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	Diana Fallonová studovala neandertálské dítě, které na ni hledělo z vyvýšeného místa. Buclatým obličejíčkem se příliš nelišilo od moderních bratranců z rodu Homo sapiens. Chlapec se na ni stydlivě usmíval z balvanu před skalním přístřeškem a tlustými prsty se držel povrchu skály.

	„Koukni sem…“

	V Dianě hrklo, jako by pryskyřicová figurína obživla. Usmála se pro sebe, otočila se a uviděla vytáhlého kluka, podle jejího odhadu asi třináctiletého, který s očima navrch hlavy koukal na vystaveného neandertálce. Za ním stál Bruce Canfield, šerif okresu Rose, a nějaký starší člověk, kterého neznala.

	Šerif nesl kartónovou krabici na spisy, ten typ s víkem a dvěma otvory pro ruce po stranách. Jeho šerifský klobouk se širokou krempou trůnil na krabici. Canfield byl velký muž, táhlo mu na šedesátku a kštici měl obarvenou nahnědo. Na sobě měl khaki šerifskou uniformu a Diana si pomyslela, že vypadá trochu rozpačitě.

	Neslyšela je vcházet, při tom hluku, který dělali zaměstnanci pracující na diorámách pro expozici evoluce člověka.

	„Nazdar, Diano,“ začal šerif. „Promiňte, že jsme sem tak vpadli.“ Položil krabici na sousední stůl. „Tady tohle je Arlen Wilson a jeho vnuk Henry. Arlen má farmu na venkově.“ Jeho dunivý hlas se odrážel v místnosti a několik pracovníků připravujících expozici k nim vzhlédlo, ale hned se zase vrátili k práci.

	Arien Wilson, dědeček, vypadal na šedesát. Byl o pět, šest centimetrů vyšší než šerif. Měl zdravou barvu, řídnoucí bílé vlasy a náznak pivního bříška přetékajícího přes opasek. Oba, on i jeho vnuk, měli oblečené odřené džíny, kostkované košile s krátkými rukávy a baseballové čepice.

	„Rád vás poznávám,“ řekl Arlen. Sundal si čepici a doširoka se usmíval, když jí podával ruku.

	Dorostenec Henry nebyl tak vysoký jako jeho děda. Spíš byl blízko Dianiným stopětasemdesáti a stejně štíhlý jako ona. Ze širokého úsměvu na klukovské tváři usuzovala, že je v muzeu rád.

	„Slyšel jsem, že něco připravujete v oddělení primátů.“ Henry se otočil k dědovi. „Hele, vypadají úplně jako skuteční.“

	Diana se obávala, že Henry natáhne ruku a dotkne se jich, tak jak to často lákalo i ji. Prohlížel si postupně každou scénku – dítě na balvanu, muže vyrábějícího kamenné nástroje, neandertálský pohřeb. Nakonec padl jeho pohled na holčičku vzadu v jeskyni, schovávající se za balvanem a pozorující další dítě. Henry se usmál.

	„Hraje si na schovávanou?“ zeptal se.

	„Možná,“ odvětila Diana. „To je na tobě. Snažíme se, aby každý exponát vyprávěl malý příběh, ale ty si musíš přidat kus zápletky podle toho, co vidíš.“

	„Hele, jak kouká přímo na nás.“ Kluk ukazoval na dítě na balvanu.

	„V každé scéně je jedna postava, která hledí přímo na návštěvníka,“ vysvětlila Diana.

	„Líbí se mi to,“ prohlásil Henry. „Vypadají tak živě, když na člověka koukají.“

	„Výtvarníci právě dokončili kromaňonce,“ poznamenala Diana, „jednoho z nejstarších moderních lidí, Ten se na tebe dívá úkosem a stojí přitom bokem k tobě. Je to divný pocit, ale legrační.“ Diana se na Henryho usmála, než se otočila k šerifovi. Byla ráda, že se novému exponátu dostalo dobrého hodnocení.

	„Co pro vás můžu udělat?“ Přitahovala jí krabice trůnící na stole.

	Henry, který se nakláněl daleko do diorámy, promluvil dřív, než šerif stačil odpovědět.

	„Povězte mi, co se jim podle vás stalo. Vyvraždil jsme je, nebo se s námi ženili a vymizeli, nebo je dostalo počasí?“

	„Nevěděl jsem, že tě zajímají neandertálci, Henry.“ Šerif se zasmál.

	„Koukáme na spoustu dokumentů,“ vysvětloval dědeček. „Na veřejnoprávní a na kanálu Discovery.“

	„Nevím, proč zmizeli,“ přiznala Diana. „V současné době to vypadá, že se s námi nekřížili. Zatím vědci žádnou neandertálskou DNA v našich genech nenašli.“

	„Ti vědci by se měli zastavit v mým vězení v sobotu večer,“ poznamenal šerif.

	Zasmáli se a Diana se obrátila ke krabici.

	Natáhla ruku k víku.

	„Co je v tom,“ zeptala se šerifa.

	„Pravděpodobně to nic není, jen kusy zvířecí kosti… jenže člověk nikdy neví. Henry může mít pravdu,“ odpověděl.

	Diana zvedla obočí, podívala se na Henryho a začala otevírat ústa, ale Arlen Wilson ji předešel.

	„Pozemek vedle mýho patří člověku z Detroitu. Občas mě požádá, abych se mu o něj postaral. Dostal nápad, že zaseje jílek vytrvalý a tuhle zimu tam umístí nějaký skot. Nejspíš mě chtěl požádat, abych se mu postaral i o ty krávy. Chystal jsem se mu říct, ať si najde někoho jinýho. Já nejsem dobytkář.“ Potřásl hlavou. „Nicméně jsem mu to zoral, než zaseje ten jílek, a tady Henry se rád dívá na čerstvý oranisko.“

	„Najdou se tam parádní věci,“ vysvětloval Henry. „Už mám celou sbírku hrotů šípů. Jednou jsem našel penny s hlavou indiána.“

	„Tentokrát našel nějaký kosti – úlomky kostí. Myslel jsem, že to nic není, prostě kosti nějakýho zvířete. Ale Henry říkal, že bychom měli zavolat šerifa.“

	„Uvažoval jsem takhle,“ ozval se Henry. „Kousky jsou všechny přibližně stejně velký. Většinou. A vypadají jako nasekaný. Zvířat se přece nezbavujete takovým způsobem. Když umře zvíře, buď ho pohřbíte, nebo hodíte do lesa káňatům a kojotům – nerozsekáte ho na kousky.“

	„Myslel, že možná prošly štěpkovačem,“ dodal Arlen. Se šerifem se oba pochechtávali.

	„Jen jsme si mysleli, že by to stálo za podívání,“ prohlásil šerif a stále vypadal trochu nesvůj. „Chápete, pro jistotu.“

	„Tak se na to podíváme. Projdeme tady průchodem do laboratoře,“ navrhla Diana.

	Vedla je dvojitými dveřmi do místnosti plné skříní, pultů, výlevek a ostrůvků pracovních ploch – všude samý kov a lesk. Na jednom konci byly naskládané věci, co přetekly z připravované expozice.

	Diana si navlékla rukavice, jež vzala z krabice na zdi, utrhla arch hnědého papíru z role upevněné na zdi a rozprostřela ho na jeden lesklý stůl. Postavila na něj krabici a otevřela ji. Zjistila, že jsou v ní zmuchlané noviny. Opatrně odstranila papír. Krabice byla plná úlomků kostí s nalepenou vlhkou hlínou.

	„Nechtěli jsme je umejvat,“ vysvětloval Henry. „Myslím, že to by se nemělo.“

	„Udělal jsi to správně,“ pochválila ho Diana.

	Vzala několik kousků kostí a položila je na stůl, setřela z nich hlínu a odložila je stranou. Kousky byly všechny přibližně stejné, ale nebyly tak malé, aby je nedokázala určit.

	„Obávám se, že Henry měl pravdu,“ pravila Diana. „Jsou lidské, jsou docela čerstvé a nesou zřetelné znaky, že byly rozsekány, pravděpodobně štěpkovačem.“

	„Věděl jsem to,“ vyhrkl Henry. „Já to věděl!“
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	„Sakra, krucifix. Krucinál. Jste si jistá? Samozřejmě že si jste jistá. Krucinál.“ Šerif se plácal kloboukem do stehna a vzhlížel ke stropu. „Co nejvíc potřebuju, je maniak pobíhající po okrese. Jste si jistá, že?“ ujišťoval se znovu. „Nemůže to být prase? Jestli to chápu dobře, jsou prasata skoro jako lidi.“

	Arlen i Henry se na šerifa Canfielda dívali stejně zmateně. Diana se na něj široce usmála. „Tkáň je podobná. Proto se prasečí chlopně používají v kardiochirurgii a někdy taky ve forenzním výzkumu. Ale tvary kostí jsou velmi odlišné.“ Zvedla několik úlomků zlámaných kostí. „Tady to je horní článek prstu, tohle je kousek useknutý z velkého chochlíku stehenní kosti, toto je část kosti skalní, tohle je z týlní kosti – všechno lidské.“

	„No dobře, jen jsem doufal, že nemáte svůj den,“ zavrčel. „Nepředpokládám, že byste mohla oběť identifikovat?“

	Diana povytáhla obočí. „V tomto okamžiku ani nemůžu říct, jestli je to jeden člověk nebo jich bylo víc. Jestli budeme mít štěstí –“

	„Chcete říct, že je tu možná víc těl než jedno? Do háje,“ soptil šerif.

	„Nevím,“ odpověděla Diana. Podívala se z Henryho na Arlena. „Jsou tohle všechny kosti, co jste našli?“

	Henry přikývl. „Hledali jsme ale jenom tam, kde je děda vyoral,“ vysvětloval. „Nekopali jsme kolem.“

	„O jak velkým poli vlastně mluvíme?“ zeptal se šerif.

	„No,“ ozval se Arlen. „Ten kousek, co jsme orali, je něco přes hektar a kolem rostou stromy. Je propojený s větším polem, něco přes šest hektarů, a cestou širokou akorát, abych tam projel s traktorem. Kolem vzdálenějšího okraje v lese teče potok. Proto to chtěl majitel osít. Krávy tam mají přístup k vodě. Ne že by tam opravdu chtěl pást krávy. Změní názor.“

	„Takže máme sedm a čtvrt hektaru na prohledávání?“ přerušil ho šerif. „No to je vynikající.“

	„Nevím, jestli budete muset prohledávat to větší pole,“ poznamenal Arlen. „Víte, majitel mě nechal před pár lety zorat to hektarový pole. To znamená, že je snadnější kopat tam, když chcete něco pohřbít. Ten šestihektarovej kus je jako šutr. Před dvěma lety si majitel vzal do hlavy zasít na tom menším kuse slunečnice a na tom větším poli že bude pěstovat arašídy. Změnil názor – to dělá pořád, o zemědělství neví vůbec nic – a skončil s tím, že nebude dělat nic ani s jedním polem. Takže bych řekl, že ať už to udělal kdokoliv, použil jenom to menší pole. Je tak jako zastrčený a hlína už byla zkypřená předešlým oráním.“

	„Slyšeli jste cokoliv, co by připomínalo štěpkovač dříví,“ zeptal se šerif.

	„Ne, ani jsme pravděpodobně nemohli. Náš dům je tak osm kilometrů daleko,“ vysvětloval Arlen. „Někdy ale něco slyšíte skrz les – záleží na počasí.“

	„Jak dlouho myslíte, že byly v zemi?“ zeptal se šerif Diany.

	Zvedla jeden z úlomků, prohlédla si ho a ohmatala. Zvedla si ho k nosu a očichala. Totéž udělala s dalším.

	„Řekla bych, že ne víc než několik měsíců – může to být taky pár týdnů,“ řekla. „Je to docela čerstvá kost. Když jsou takhle nasekané, maso se rozloží velmi rychle.“

	Šerif si povzdechl. „Doufám, že se mi podaří sehnat nějaký studenty archeologie z univerzity, jako jsme to dělali dřív, aby to prošli a proseli,“ prohodil šerif, spíš pro sebe než k Dianě a druhým dvěma.

	Diana se podívala na krabici s úlomky kostí. Už úspěšně rekonstruovala kosti po explozích a leteckých katastrofách. Měla by být schopná udělat něco i s tímto.

	„Pokud najdete správné kousky…“ začala a zvedla skalní kost. „Tohle je zvukovod.“ Ukazovala na otvor v kosti. „Můžu odlít ten kanálek, změřit úhel a odhadnout pohlaví osoby, které patřil, s pravděpodobností o něco větší než osmdesát procent.“

	„No, to by byl dobrý začátek,“ prohlásil šerif. „A co DNA? Mohl by nám Jin dodat profil?“

	Diana se pro sebe usmála. Bez ohledu na to, jaké fascinující věci dokázala s kostmi, DNA bude pořád králem.

	„Jestli nějaká DNA přežila,“ řekla. „A to je jedno velké jestli.“

	„Proč?“ zajímal se Henry. Nahýbal se nad krabicí, jako by její obsah byl jeho majetkem. Děda ho jemně stáhl zpátky.

	„DNA je velmi křehká,“ vysvětlovala Diana. „Rozkládá se velmi rychle.“

	„Jak to, že pak najdou DNA u neandertálců – ti jsou staří nějakých třicet tisíc let?“ zeptal se Henry.

	„To je dobrá otázka,“ podotkl šerif. „DNA těch neandertálců drží líp pohromadě?“

	Všichni tři se podívali na Dianu, jako by se dožadovali vysvětlení toho, co jim připadalo jako protimluv.

	„Ne,“ odvětila Diana. Položila úlomek kosti a ustoupila od stolu, aby se mohla dívat na všechny tři.

	„Aby se zachovala DNA, musí být chráněná před okolním prostředím. Kostry neandertálců, které vydržely do současnosti, byly pohřbené hluboko v zemi anebo v jeskyních. To jim poskytlo dostatečnou ochranu. I pak musí vědci hledat DNA na vnitřních chráněných plochách, jako jsou kořeny zubů, a hluboko v dlouhých kostech.“

	Diana ukázala rukou na krabici s kostmi. „Tyhle pozůstatky byly nejspíš pokryté jen tenkou vrstvou hlíny. Rozsekání způsobilo, že se rozkládaly rychle, a zničilo většinu míst, kde by se DNA mohla uchovat.“

	Na tvářích měli napsáno, že je to nepřesvědčilo – úplně viděla, jak uvažují. Třicet tisíc let proti pár týdnům. Zhluboka se nadechla. „Tak jo. Donedávna ten problém spočíval v tom, že i když se DNA zachovala, nebylo jí prostě dost, aby se s tím dalo něco dělat. Dneska máme lepší metody na kopírování DNA, umíme ji duplikovat, aby jí bylo víc.“

	Přistoupila ke stolu a začala úlomky skládat zpátky do krabice. Venku nechala skalní kost, vyndala ze skříňky menší krabičku a uložila kost do ní.

	„No jo, ale jak to přesně funguje?“ chtěl vědět šerif. „Pořád slyším o kopírování DNA, testech PCR a tohle a tamto, ale já nechápu, jak se dá kopírovat něco jako DNA. Vždycky se o tom mluví, jako by se dělala xerokopie.“

	„Ani já tomu nerozumím,“ přiznal Henry.

	Na to by byl lepší Jin, pomyslela si Diana.

	„Každý živý organismus má mechanismus, jak kopírovat svou DNA – kdybychom ho neměli, nemohli bychom růst nebo tvořit nové buňky. A napříč živočišnou a rostlinnou říší neexistuje moc způsobů, jak kopie vytvářet. Jedním z velkých průlomů bylo, když lidi pracující s DNA přišli na to, jak DNA zkopírovat ve zkumavce.“

	Chvíli si myslela, že tady může s vysvětlováním skončit, ale nešlo to. Ti tři na ni zírali, dožadovali se vysvětlení, jak se to kopírování DNA dělá. Jin chtěl vytvořit pro muzeum výukový počítačový program. Byl to dobrý nápad a Diana by moc ráda měla takový program právě teď. Usmála se na ně, vlastně byla ráda, že jsou tak zvědaví. Zvědavost je pro muzejní podnikání dobrá věc.

	„Když se buňky dělí, kopíruje DNA jeden enzym – polymerázu. Používáme polymerázu z určitých organismů, například bakterií Thermus aquaticus, ve zkumavce, aby tam napodobila přirozený proces. Polymeráza a další chemikálie rozpojí šroubovici DNA, použije obě části šroubovice jako šablony, zkopíruje je, zase je sepne dohromady a znovu vytvoří šroubovici.“ Diana zakroutila prstem, aby to názorně předvedla. „Dají se udělat miliony kopií.“

	Věděla, že se zeptají jak, a litovala, že není lepší učitel. Občas měla v muzeu přednášky z fyzické antropologie pro univerzitu Bartramé, ale to byly většinou praktické kurzy o samotných základech kostí a lidské kostry.

	Jenomže Henry se neptal na podrobnosti. Chtěl se dovědět víc o chybách.

	„Vzpomínám si, jak někdo říkal, že k chybám dochází, když se dělá hodně kopií z malýho kousku DNA, je to pravda?“

	„To byl problém s některými původními postupy,“ vykládala Diana. „Ale polymeráza z Thermus aquaticus porovnává každou kopii s originálem a chyby v kopiích opravuje.“

	Henry se usmál. „To je prostě úžasný. Vypadá to jako science fiction.“

	„To taky je,“ souhlasil šerif. „Prostě to nějak neleze do hlavy.“ Na chvilku se odmlčel, jako by přemýšlel nad tím, co jim řekla. „Existuje vůbec šance, že byste z těch kostí nějakou DNA dostala?“ zeptal se znovu.

	„Ano,“ připustila váhavě Diana, „je tu malá pravděpodobnost, že tam bude něco, co by se dalo použít, hlavně pokud se nám podaří najít neporušený zub nebo morek.“

	Šerif se zeširoka rozesmál. Tohle chtěl slyšet. Diana si v duchu povzdechla. Mohla se vyhnout celému vysvětlování, kdyby řekla ano hned na začátku. Vložila menší krabičku se skalní kostí dovnitř k ostatním kostem a vrátila na krabici víko.

	„Jestli chcete, můžete si s dědečkem prohlídnout muzeum, než odejdete. Zavolám vám průvodce, pokud byste chtěli prohlídku s výkladem,“ nabídla jim Diana.

	„Děkujeme. Trochu se tady porozhlídnem,“ řekl Arlen Wilson. „Ale Henry to tady zná docela dobře.“

	Diana zvedla krabici a vyprovodila je z laboratoře přes nedokončenou expozici o vývoji lidí do vstupní haly. Diana a šerif stáli stranou, mimo proud návštěvníků muzea. Šerif se díval za Arlenem a jeho vnukem, kteří mizeli za muzejní prodejnou směrem k expozici dinosaurů.

	„Arlen a jeho žena Mary jsou dobří lidé,“ poznamenal. „Vychovávají Henryho a jeho bratra Caleba Millera od doby, kdy byli ještě hodně malí.“ Podíval se na Dianu. „Arlenova dcera a zeť byli poněkud divocí. Ne skutečně špatní. Nejeli v drogách nebo něčem takovým. Jen se rádi bavili. Došlo k nehodě člunů na jezeře – pluli moc rychle, jako obvykle. Zabila se při tom dcera Arlene a Caleb starší se ocitl na několik let v kómatu, než také zemřel. Opravdu smutný. Arlen a jeho žena nicméně odvedli při výchově kluků opravdu dobrou práci. Caleb letos končí na Bartramu. A Henryho jste viděla. Chytrej kluk. To platí o obou.“

	Potřásl hlavou. „Henry byl vzrušením bez sebe, když našel ty kosti. Neuvědomuje si úplně tragédii v pozadí. Pro něho je to dobrodružství. Ale já myslím, že lidi dost zneklidní, když zjistí, že někoho prohnali štěpkovačem.“

	Diana si pamatovala dobu, kdy považovala soudní vyšetřování za dobrodružství. Pro ni romantiku ukončil první masový hrob. Odmlčela se a zamávala jednomu z návštěvníků, který jí mával, a snažila se vzpomenout si na jeho jméno. Otočila se zpátky k šerifovi.

	„Až budou studenti archeologie prosívat hlínu, aby našli kosti, musí se taky dívat po broucích – krunýře a tak. David…“ začala Diana.

	Šerif vrtěl hlavou, ještě než mohla dokončit řeč. „Nemám nic proti Davidovi a vím, že se vyzná v broucích. Ale kriminalistická laboratoř je něco jinýho, než když jste ji řídila vy.“

	„Tak seženeme entomologa na univerzitě,“ navrhla Diana.

	Šerif přikývl, opřel se ramenem o zeď a během řeči ohrnoval krempu klobouku.

	„Z posledního šéfa policie v Rosewoodu jsem nebyl zrovna nadšenej, to víte, ale nakonec jsme se srovnali. Ale tenhle novej starosta a lidi, co tam dosadil, jsou arogantní a ctižádostiví. Proč jste je vy lidi volili?“

	Já ne, pomyslela si Diana, ale neřekla to nahlas. Pokrčila rameny. „Byla tu spousta drobné kriminality a Jefferies slíbil, že jako starosta s tím něco udělá. Myslím, že spousta voličů na tento slib zareagovala. Předchozí zastupitelstvo se soustředilo na drogy a násilné trestné činy a menší pozornost věnovalo vloupáním, jenže víc lidí je postiženo právě loupežemi. A navíc Jefferies je poměrně mladý. Rosewood má sklon dívat se na sebe jako na Atlantu a žádá si mladou krev.“

	„Jako bych to nevěděl. Rosewood byl vždycky příliš velký pro svoje křupany. Vůbec jsme nepotřebovali kriminalistickou laboratoř. Bez urážky, ale GBI, laboratoř Georgijskýho vyšetřovacího úřadu, úplně stačila.“ Povzdechl si. „Víte, někdy je strašně těžký dostat zloděje. Dokonce i když víte, kdo to je – dokázat, to je jiná věc. Vedou si ti noví aspoň líp než stará smečka?“

	„To nevím,“ pravila Diana. „Nemám takový přehled o místní politice nebo policejních statistikách.“ Opřela si krabici o bok.

	Šerif zakroutil hlavou a znovu ohrnul krempu. Diana říkala, proč ji nemá upevněnou.

	„Nový šéf kriminalistické laboratoře Bryce… on je taky případ,“ vyprávěl šerif. „Víte, co vyvedl?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Na začátku, když jsme měli tu vraždu v hostinci u hranice okresu, se tam Bryce objevil, že zpracuje místo činu. Já ho nevolal a ani jsem to neměl v úmyslu. Měli přijít z GBI. Řekl jsem mu, že rosewoodskou jednotku na zpracování místa činu nepoužívám. Hrozně se nafrněl. Už jsem si myslel, že ho s mýma zástupcema budeme muset vyprovodit za hranice města. Je mi líto Nevy. Mám ji rád a vím, že se musela cítit trapně.“

	Potřásl hlavou. „A teď starosta Jefferies mluví o propojení Rosewoodu a okresu Rose. K čertu, kdybychom chtěli rosewoodskou politiku, tak jsme se přestěhovali do města. V okrese nesežene nikoho, kdo by pro to hlasoval, to vám povím.“

	Šerif se odmlčel. Konečně mu zřejmě došla slova. Narovnal se.

	„No, myslím, že bych nás oba měl nechat vrátit se k práci,“ prohlásil, „Já půjdu na katedru archeologie na Bartram a požádám o nějaký studenty na to pátrání. Všechny kosti, který ještě najdem, doneseme přímo vám, jestli souhlasíte.“

	Diana přikývla. „To mi vyhovuje. Dejte na sebe pozor, šerife. Ráda jsem vás zase viděla.“

	„Já vás taky.“ S tím odešel; proplétal se davem školní mládeže nastupující do výtahů k výstavním sálům v prvním patře.

	Dianě zazvonil mobil. Byl to Jin, volal z laboratoře DNA v suterénu muzea.

	„Šéfová, musíte mi pomoct. Musel jsem zamknout laboratoř,“ řekl.
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	„Zamknout?“ opáčila Diana. „Co to má znamenat?“

	„No, chci říct, že Lloyd Bryce poslal tohohle chlápka Curtise Crabgrasse z kriminalistický laboratoře, aby se ucházel o místo –“

	„Jmenuje se Crabgrass?“ ujišťovala se Diana.

	„Možná je to Crabtree,“ připustil Jin. „Curtis Crabtree. Nicméně jsem mu řekl, že laboratoř DNA další zaměstnance nepřijímá. Jenže on nechce vzít ne jako odpověď. Snažil se mě přinutit, abych mu to místo dal. Nakonec jsem ho vypakoval, jenže on se cpal zpátky. Tak jsem ho zamkl venku.“

	„Pokouší se o násilí?“ zeptala se Diana.

	„Ne, přesněji řečeno, zatím ne, akorát se trochu strkal. Teď se potlouká kolem dveří a telefonuje.“

	„Říkal jsi, že ho poslal Bryce?“

	„Jako že měl rozkaz od Bryce, že mám Crabtreeho zaměstnat v laboratoři DNA.“

	„Hned jsem dole.“

	Diana zastrčila mobil do kapsy, zvedla krabici s kostmi a zamířila do DNA labiny.

	„Co si to ten Bryce proboha myslí, že dělá?“ bručela.

	Před baterií výtahů se shromáždili návštěvníci a čekali, až se dostanou do výstavních prostor v prvním patře. Propracovala se davem a balancovala krabicí na koleně, když si odemykala soukromý výtah, jezdící od sklepa až po podkroví. Ve výtahu bylo ticho a ona se během cesty dolů do renovovaného suterénu, který hostil zcela novou. DNA laboratoř, snažila utřídit si myšlenky.

	Dveře výtahu se otevřely a Diana uviděla Curtise Crabtreeho před skleněnými dveřmi do laboratoře DNA. Zahlédla ho už na parkovišti, ale neznala jeho jméno. Vzpomněla si, že jí David říkal, že Bryce zaměstnal dva nové lidi – mladou ženu, o níž David s Nevou mluvili jako o Lízátku, protože vždycky měla jedno v puse, a muže, kterého David považoval za rváče. To musí být on, usoudila.

	Curtis Crabtree měl tmavé kudrnaté vlasy a světlou pleť, takže jeho den staré strniště vypadalo velmi tmavě. Na sobě měl manšestrové kalhoty do zvonu, bílou košili rozepnutou u krku a v chomáčích tmavých chlupů na hrudi mu visel zlatý řetěz.

	Jin ji uviděl přes skleněné dveře a vyšel ven; za sebou zase zamkl. Vlasy, černé jako uhel, měl přistřižené nakrátko. Na sobě měl džíny a bílý laboratorní plášť a vypadal hodně rozčileně.

	Deven Jin patřil původně k Dianinu týmu na zpracování místa činu. Teď byl vedoucím nové DNA laboratoře, která patřila pod muzeum. Laboratoře DNA po celé zemi byly zahlcené prací a Jin dostával k analýze víc vzorků, než dokázal zvládnout. Jak se ukazovalo, byla laboratoř lukrativním doplňkem muzea. Ještě neinzeroval, ale chystal se přijmout dalšího technika. Jenže Jin byl vybíravý. Musel být. Diana si nedovedla představit, že by Curtis Crabtree splňoval Jinovy požadavky.

	„Toto je Curtis Crab… tree,“ pravil Jin a mávl rukou směrem k panu Kalhoty-do-zvonu-a-zlatý-řetěz.

	Crabtree stál se založenýma rukama a mračil se na něj.

	„Hele,“ začal Crabtree, „Llyod Bryce mě přidělil jako spojku mezi kriminalistickou labinou v Rosewoodu a labinou DNA. Chce, abych zpracovával všechny vzorky, který přijdou od našeho útvaru. Je tu nějaký problém?“

	Diana odložila krabici vedle na konferenční stolek. „Lloyd Bryce nemá pravomoc přidělovat kohokoliv do laboratoře DNA,“ pravila, „Všechna personální rozhodnutí v DNA dělá Jin a schvaluju je já. Máme striktní předpisy ohledně přístupu ke službám naší laboratoře. Tyto předpisy nedovolují pracovištím dodávajícím vzorky DNA používat naše zařízení, aby si je analyzovala sama.“

	Crabtree se trhaně zasmál, což podle ní muselo jít všem brzy na nervy.

	„Vtipný,“ řekl. „Tohle je něco jinýho. My nejsme jen tak nějaký pracoviště. Jestli chcete spolupracovat s rosewoodskou jednotkou na ohledání místa činu, tak to bude podle našeho. Tohle je naše politika.“ Stál s vystrčenou bradou, ztuhlý, a pohledem přebíhal z Diany na Jina.

	Jin vyvrátil oči.

	„Potom se budeme muset zřeknout toho, že budeme zpracovávat vaše vzorky DNA,“ prohlásila Diana. „Georgijský vyšetřovací úřad má vynikající laboratoř DNA. Můžete svůj návrh přednést jim – nebo kterékoliv jiné laboratoři v zemi.“

	Crabtree zaváhal, jako by očekával, že to vzdá, a teď najednou nevěděl jak dál. Už se nesmál.

	„Raději si to rozmyslete. Nevíte, do čeho se řítíte,“ varoval ji.

	„Pane Crabtree,“ řekla Diana, „myslím, že byste měl raději odejít. I kdybychom měli v úmyslu teď někoho přijmout, vy jste se vyřadil svým agresivním chováním.“

	„Cože? Děláte si srandu? Jenom jsem se bránil. Von si začal.“ Crabtree ukazoval na Jina.

	„Jin si začal,“ zopakovala Diana. „Chodíte snad do třetí třídy?“ Ukázala na schody. „Prosím, odejděte. Sem nemáte přístup.“

	Crabtree přimhouřil oči do štěrbin. „Jste hloupá,“ prohlásil. „Hrozně hloupá.“

	Chvíli tam před nimi stál, jako by se rozhodoval, jestli se nemá zapřít. Náhle se otočil a zamířil ke schodům. Diana a Jin ho pozorovali, jak odchází.

	„Drzí zmetci,“ zavrčel Jin.

	„Neuvěřitelní,“ dodala Diana. Vytáhla ze saka mobil a zavolala kriminalistickou laboratoř. Chtěla k telefonu Lloyda Bryce.

	„Myslím, že došlo k nedorozumění,“ prohlásil Bryce, když mu Diana vylíčila střetnutí. „Curtis je nadšenec, ať dělá, co dělá. Zřejmě byl prostě průbojný. Ten váš člověk je jenom přecitlivělý.“

	Diana se posadila do koženého křesla v malém odpočinkovém prostoru před vchodem do laboratoře. Nohy si položila na konferenční stolek a konečky prstů si třela čelo. Jin se posadil naproti ní, předklonil se a lokty se opřel o kolena.

	„Bez ohledu na nadšení bylo chování pana Crabtreeho velmi nevhodné,“ řekla Diana. „Vysvětlila jsem mu, že nemůžeme plnit vaše požadavky ohledně DNA. Naše předpisy to nedovolují.“

	„Věřím, že se v této věci dobereme nějakého kompromisu,“ odpověděl Bryce.

	„Jakého kompromisu?“ opáčila Diana. „Standardy pro certifikaci vyžadují, abychom zaměstnávali pouze vysoce kvalifikované techniky, kteří pracují pod naším přímým dohledem a vedením.“

	„Mám dalšího zaměstnance, kterého bych mohl doporučit,“ začal Bryce.

	„Neva by byla přijatelná, pokud byste ji chtěl přeložit k nám. Ovšem potřebovala by důkladné školení, a jak jsem říkala, pracovala by na sto procent pod naším přímým vedením.“

	Jin se usmál. Měl by tu Nevu rád. Byli tým, když pracovali na zajišťování místa činu. Neva byla bývalá policistka přidělená Dianě rosewoodským policejním oddělením, když Diana zřídila tým na zkoumání místa činu. Nyní, když už Diana nebyla vedoucí týmu, pracovala Neva pro Bryce.

	„Nevu nechám raději pracovat na místech činu,“ prohlásil Bryce. „Měl jsem na mysli Rikki Gillinickovou. Je velmi schopná.“

	„Rikki Gillinickovou?“ zopakovala Diana.

	Jin vyskočil, přišel k Dianě a důrazně vrtěl hlavou. Diana na něj mávla, ať se vrátí na místo.

	David jí vykládal o Rikki, též známé jako Lízátko, a o její neschopností rozeznat rozdíl mezi tím, co ví, a tím, čemu věří, a jak si tuto předpojatost nosí na místa činu.

	David byl další člen bývalého Dianina týmu pro zpracování místa činu. Byl to přítel, který s ní pracoval na vyšetřování porušování lidských práv. David těžce nesl, že Dianu vyměnili, a nejednou řekl, že odejde. S Nevou často žertovali o týmu při každotýdenních večeřích s Dianou. Diana předpokládala, že je to jejich způsob hodnocení práce. Hlavním předmětem stížností bylo, že Bryce určil Davida jenom na práci v laboratoři a stáhl ho z terénu a nezkušenou Rikki posílal k nejzávaznějším případům – jako byla vražda soudkyně Karen McNevinové. Nevu poslal do centra na běžné vloupání a Bryce s Rikki zatím zpracovávali vraždu soudkyně. Policie zatkla bratra muže, kterého soudkyně poslala za mříže. Podle Bryce bylo všechno jasné, ale Diana měla dojem, že David není spokojený s tím, jak bylo vyšetřování vedeno.

	Rikki jako technik DNA nepřicházela v úvahu.

	„Jsme vázaní protokoly, které nás řídí a zajišťují kvalitu naší práce,“ vysvětlovala Diana. „Řeknu vám, co jsem už řekla panu Crabtreemu. GBI má vynikající laboratoř DNA. Možná byste mohli navázat spolupráci s nimi.“

	„Podívejte se, Diano, vím, že se vás dotklo, že jste přišla o místo ředitelky kriminalistické laboratoře, ale nedovolte, aby vám city zatemnily úsudek a vy jste přehlédla výhody spolupráce s námi.“

	To Dianu rozčílilo. Napřímila se a položila nohy na podlahu.

	„Lloyde, laboratoř DNA testuje a analyzuje vzorky. Žádná ‚spolupráce‘ s kýmkoliv v tom smyslu, jaký naznačujete, nepřichází v úvahu. A Crabtree sem má zakázaný přístup. A tím končí jakákoliv diskuze.“

	„Jste hloupá,“ štěkl.

	Zase to slovo. „Nemyslím, že další pokračování této konverzace má ještě nějaký smysl.“ Diana zaklapla mobil.

	Zavolala ochranku a domluvila s Chanell Napierovou, zodpovědnou za bezpečnost, aby do suterénu muzea k Jinově laboratoři postavila až do odvolání stráž.

	„To je pecka, co!“ poznamenal Jin. „Musíme stavět stráž, abysme udrželi lidi ze zpracování místa činu mimo.“

	„Je to podivný zvrat situace,“ souhlasila Diana a vstala. „Zavolej mi, kdyby byly ještě nějaký problémy.“

	Diana zvedla krabici kostí a vyjela výtahem do své osteologické laboratoře – sousedící s rosewoodskou kriminalistickou laboratoří. Vešla a zamkla za sebou. Podobně jako laboratoř DNA, byla i osteologická laboratoř součástí muzea – a její doména. Ráda pobývala v této tiché místnosti. Lesklé stoly, bílé skříně a sterilní atmosféra ji uklidňovaly.

	Položila krabici na jeden z kovových stolů a natáhla si laboratorní plášť a rukavice. Pak utrhla z role kus bílého papíru, rozprostřela ho na stůl a začala vyndávat polámané kosti z krabice. Každý kousek prozkoumala, než ho položila, hledala cokoliv zajímavého, co by na kostech ulpělo. Snažila se najít stopy po nástroji. Všechny kosti měly hluboké zářezy. Diana se snažila vypudit z hlavy představu, jak někdo cpe části těla do štěpkovače.

	Zvedla úlomek levého jařmového oblouku – lícní kosti. Svaly ukotvené v lebce sloužící ke žvýkání procházejí jařmovým obloukem a jsou přichycené k dolní čelisti. Všimla si, že kus, který drží v ruce, je ve srovnání s replikami raných hominidů, s nimiž pracovala, když připravovala expozici neandertálců, malý. Menší jařmové oblouky znamenají menší žvýkací svaly a jsou považovány za ukazatel zavádění nástrojů u prvních hominidů. Než byly vyvinuty nástroje na krájení potravin, byly čelisti mocným nástrojem a velké svaly poskytovaly mocnou zbraň v boji o přežití. Jakmile se začaly nástroje běžně používat, mohli přežít živočichové s libovolně velkým jařmovým obloukem. Přinejmenším to byla jedna z hypotéz.

	Před duševním zrakem se jí krátce objevil obraz ruky procházející štěpkovačem. Potlačila ho.

	Odnesla kosti k jedné z výlevek, položila je na mřížku a jemně z nich osprchovala špínu a zbytky. Proplachovou vodu prolila jemnějším sítem, aby odfiltrovala i ty nejjemnější částečky, a prošlou vodu zachytila do plastové nádoby. Čisté kosti položila na mřížku, aby uschly, a tu dala do poličky. Vrátila se k jemnější síťce a posbírala úlomky, které propadly oky první mřížky.

	Její pozornost upoutal malý předmět a ona ho zvedla. Poznala, že se jedná o odseknuty kousek velkého rohu jazylky – malé kosti v krku, kritické pro mluvení, kotvící jazyk a propojené se svaly čelisti a hrtanu.

	Primáti jazylku nemají, ale neandertálci ano – velmi podobnou té lidské – což vedlo k hypotéze, že neandertálci měli stejnou schopnost vyvinuté řeči, jako mají lidé.

	Jazylka, jařmový oblouk – drobné stopy lidské evoluce. Pánev, kosti ruky, tvar lebky, objem lebky, tvar páteře a dlouhých kostí – větší stopy. A pak tu byly souvislosti – kamenné nástroje, ohniště, hroby a předměty ukládané do hrobu – další velké stopy. Všechny drobné stopy a velké stopy vytvářejí dohromady představu, jak vypadali předkové člověka. Takové věci zahrnovala do expozice. Doufala, že úlomky kostí z neznámé kostry obsahují stejně tolik stop a důkazů o tom, kdo mrtvý byl a proč jsou teď z něj jenom kousky.

	Mezi zbytky na jemnějším sítku se zalesklo cosi kovového, částečně pokrytého blátem. Zvedla to a ostříkala vodou. Byl to kousek tlustého drátu, barevně přecházející ze zelené v modrou. Obracela ho a zkoumala nejdřív na dlani, než ho dala pod stereomikroskop – ten umožňuje zkoumat trojrozměrné objekty. Mikroskop potvrdil, že zachycený kousek byl kulatý nebo oválný. Byl to kousek šperku? Náušnice? Piercing? Označila ho a uložila do sáčku. Drobné vodítko.

	Diana se podívala na kosti na sušicí poličce. Byla to směs úlomků z lebky, kousky žeber, části dlouhých kostí. Když oschly, začala je skládat do anatomických poloh na stůl. Kdoví, možná by mohla kostlivce znovu poskládat – svým způsobem – pokud to byl jeden člověk. Zatím nezískala žádný náznak, že by jich mohlo být víc.

	Zvedla skalní kost a zkoumala ji. Měla by být schopná vytvořit dobrý odlitek ušního kanálku. Určení pohlaví by mohla být další dobrá stopa.

	Když vracela skalní kost na sušicí mřížku, všimla si něčeho na týlních kostech. Roh jednoho kousku byl zkosený. Fragment nebyl příliš velký a zkosení mohlo být způsobeno štěpkovačem – a asi i bylo – ale bylo to něco, co stálo za prozkoumání, zvlášť pokud by se jí podařilo najít sousední kosti. Byla tu možnost, že se jedná o střelnou ránu nebo zranění nějakým projektilem. To už by byla velká stopa.

	Centimetrový kousek kovu, skalní kost, možná díra po kulce – ani půl tuctu stop, ale ona teprve začala, a kdoví co ještě najdou na poli studenti prosévající zeminu.

	Sundala si laboratorní plášť a stáhla rukavice, umyla si ruce a chystala se zamknout laboratoř. Když dávala plášť na věšák, zaslechla hlasy.

	Zeď, u které stála, oddělovala její kancelář od kriminalistické laboratoře. Věděla, že v kriminalistické laboratoři k této zdi přiléhá velká skříň s materiálem. Hlasy zřejmě přicházely odtud. Stěna nebyla silná. Když se v kriminalistické laboratoři stavěla skříň, nebyl důvod dělat zeď zvukotěsnou. Zvláštní. Skříň obvykle není místem pro konverzaci.

	I když mírně tlumený, rozhovor byl dost hlasitý, aby pochytila některá slova. Zastavila se a zaposlouchala, když uslyšela Bryceův pronikavý hlas; ten druhý zněl jako Curtis Crabtree.

	„…požádat o… zaměstnání, ne ho mlátit.“

	„Já ho ne… nepřijímají žádosti…“

	„… zvoral jsi to… odteď…“

	„To se dá lehko napravit…“

	Ozval se zvuk otevíraných dveří.

	„Co tady ksakru chceš?“ Bryceův hlas už nebyl tlumený.

	„Ach, promiňte.“ Nový baryton patřil Davidovi. „Potřebuju nějaké obálky na důkazy. Deset na třiadvacet. A doplnit fenolftalein do soupravy na testování krve – tady je to.“

	Slyšela ho rachotit se zásobami.

	„Máme další zásoby po skříních, jestli nemůžete najít, co potřebujete,“ řekl David.

	„Jestli máte, co potřebujete, tak běžte,“ štěkl Bryce.

	„Jasně,“ slyšela Davida a dveře se zase zavřely.

	Diana se usmála. Nepochybovala, že je David vyrušil záměrně, jen aby Bryce uvedl do rozpaků, Zamračila se. Doufala, že David nezačíná být v jednání s Brycem neopatrný. Neopatrnost nepatřila mezi Davidovy běžné vlastnosti, jenže v poslední době byl náladový. Nechala tu myšlenku zapadnout.

	Stála tam, nechtěla se pohnout, nechtěla, aby ji zaslechli za zdí. Chvilku nic neříkali. Pak promluvil Curtis.

	„Musím jít… později.“

	Slyšela, jak se otevírají a zavírají dveře – zřejmě Bryce zůstal ve skříni sám. Podivnost tohoto počínání jí vybudila na rtech úsměv. Zvláštní. Po chvilce opět uslyšela dveře. Po další chvilce tiše ustoupila od zdi.
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	Dianu Bryce a jeho zaměstnanci zneklidňovali, ale nebylo tu nic, na co by mohla ukázat prstem. Jenom ve způsobu, jakým se Bryce snažil zabrat laboratoř DNA, bylo cosi, co nebylo správné. David tvrdil, že Bryce musí mít všechno pod kontrolou. Pravděpodobně o nic nešlo, jen jeho agresivní, kluzká povaha.

	Pomyslela si, že pokud by měla být upřímná, byla v Bryceově obviňování špetka pravdy. Zuřila, když se bez varování objevil nový šéf policie Edgar Peeks a představil Bryce jako její náhradu ve funkci ředitele kriminalistické laboratoře. To ale bylo před třemi měsíci a nemělo to nic společného s příchodem Curtise Crabtreeho do laboratoře DNA a s jeho požadavkem na zaměstnání. Diana setřásla hlodavý pocit a vydala se domů.

	Domů. To byla další změna z poslední doby v Dianině životě. Sousedé ji požádali, aby se vystěhovala ze svého bytu, protože – ač bez jejího zavinění – se tam stala spousta zneklidňujících, někdy hrozných věcí. Sousedy budil příjezd policie, příliš často a děsilo je to. Diana je chápala. Každý potřebuje k životu klid.

	Prozatím bydlela u Franka Duncana, než si najde nové bydlení. Frank byl detektiv útvaru atlantské metropolitní policie pro podvody a počítačovou kriminalitu. Atlanta nebyla daleko od Rosewoodu a Frank dojížděl denně do města do práce. Chtěl, aby se k němu přistěhovala natrvalo. Přemýšlela o tom, ale taky přemýšlela o vlastní domácnosti. Navzdory Frankově neuvěřitelné pohostinnosti se pořád cítila jako host. Nějak nedokázala považovat za správné přijít do něčího domu a používat ho jako vlastní.

	Nicméně v daném okamžiku toto uspořádám fungovalo lépe, než čekala. Přestěhováním k Frankovi získala ve vlastním životě určitou míru klidu. A popravdě, tím, že už nebyla ředitelkou kriminalistické laboratoře, získala čas – zboží k nezaplacení. Měla čas navrhnout novou expozici primátů, měla víc času na společný život s Frankem, učila se hrát na klavír a tento měsíc už byla třikrát v jeskyních. Dokonce začala uvažovat o tom, že si pořídí psa, možná irského vlkodava nebo labradora. Život byl fajn. Myslela na to, když vjížděla na příjezdovou cestu.

	Frankův dům ve stylu královny Anny byl posunutý dál od ulice. Ten dům připomínal Franka – tradiční, spolehlivý, solidní. Leštěné podlahy z tvrdého dřeva, zdi barvy písku a dubový a ořechový nábytek, masivní jako dům sám. Vždy voněl politurou na nábytek a vždy se leskl.

	Když Diana dorazila, Frank tam nebyl. Na telefonu nechal zprávu, že se vrátí až zítra. Nebylo to nic neobvyklého – Frank toho při své práci najezdil hodně – ale byla to škoda. Bylo hezké, když se oba dostali domů brzo. Diana strávila večer koukáním na Sci-Fi kanál – i to bylo příjemné. Frank nebyl fanda science fiction jako ona, a Diana by mu nevnucovala maratón Star Treku, kdyby byl doma.

	Frank zavolal těsně předtím, než si šla lehnout.

	„Jak ses měl celý den?“ zeptala se, když se uvelebovala na měkké matraci.

	„Dobře. Rád zavírám bílý límečky. Oni to nikdy nečekají. Honím se za hromadou stížností na krádeže identity. Vždycky je to legrace, stopovat tyhle týpky. Jo, a dostal jsem jednoho atlantskýho hypotečního defraudanta, který byl na útěku s pár milionama svýho podniku. Chytili ho na Havaji.“

	„Proboha, proč neopustil americkou jurisdikci, když už utekl tak daleko?“ zeptala se Diana.

	Frank se začal smát. „On si myslel, že opustil.“

	„Děláš si legraci?“ Diana se usmívala jak nad Frankovým veselím, tak nad zmařeným útěkem jako vtipem. Přímo viděla, jak se mu kolem jiskřících oči dělají drobné vrásky, když se smál.

	„Nedělám si legraci. Mně to spravilo náladu na celý den. Další dobrá odpověď pro všechny ty děti, co se pořád ptají. ‚A proč se mám učit tohle? Nikdy to nebudu potřebovat.‘ Pověz mi, co jsi dělala ty celý den.“

	Diana mu pověděla o pokroku s expozicí, ale ne o kostech nalezených na poli. Rozsekané kosti nebyly vhodný námět pro konverzaci, kterou by chtěla vést před spaním. Povídali si skoro hodinu. Dobré zakončení dne.

	Ráno přineslo zářící sluníčko a jiskřící námrazu na zemi. Byl to krásný den pro pobyt venku a krásný den pro vyhlídkovou trasu na cestu do práce. Byla o trochu delší, ale byla to její oblíbená, zvlášť po ránu, když byl malý provoz. Úzká silnička vedla kousek lesem, který byl krásný dokonce i v zimě, když byla většina stromů bez listí. Stromy měly různé odstíny kůry, od tmavě hnědé přes světle hnědou až po skoro bílou, proložené zelení smrků, cedrů a magnolií. A nikdy jste nevěděli, kdy se u cesty bude pást laň s kolouchem nebo budou mizet v lese.

	Při řízení Diana poslouchala klasickou hudbu z rádia. V celou hodinu přišly zprávy a ona začala ladit na jinou stanici, ale zarazila se, když uslyšela, že první položka lokáních zpráv je o kostech. Zamračila se, když ji hlasatel uvedl jako vraždu štěpkovačem a vykládal o rozdrcených kostech neznámé oběti nalezených v okrese Rose farmářem Arlenem Wilsonem a jeho vnukem. Šerif Canfield vysvětlil dotěrnému reportérovi, že kosti byly nalezeny teprve nedávno a že dosud neví, komu patřily, ale že byly předány forenznímu antropologovi a dá se předpokládat, že ten vrhne světlo na identitu oběti. Diana si všimla, že si dával pozor, aby nepoužil množné číslo, ani jednou neřekl obětí. Zvěsti o více než jedné vraždě štěpkovačkou by byly noční můrou. Reportér se zeptal, jestli tím forenzním antropologem je Diana Fallonová z Přírodovědného muzea Poříčí. Canfield mu to potvrdil. Diana se znovu zamračila. Poslední, po čem toužila, bylo, aby jí volali novináři.

	Dotazující novinář se šerifa zeptal na možné testy DNA a Canfield se pustil do zdlouhavého výkladu o DNA a proč by v kostech nemuseli žádnou najít. Diana se musela smát, když uslyšela přednášku, kterou mu sama včera poskytla. Musel se dobře bavit.

	Byla asi v polovině cesty do muzea a v nejhustší části lesa, když za sebou uviděla modré záblesky, které spolu s přerušovanou sirénou znamenaly, že má zajet ke kraji silnice. Našla širší místo, zabočila se svým SUV na krajnici a čekala s rukama na volantu. Podívala se ve zpětném zrcátku na přicházejícího policistu. Znala ho. To nebylo dobré. Byl to Harve Delamore a šklebil se, jako kdyby právě chytil svou největší rybu v životě.

	Minulý rok Douglas Garnett, šéf detektivů ve městě Rosewood a bývalý Dianin nadřízený, když řídila kriminalistickou laboratoř, nechal zařadit do Delamorova úředního záznamu důtku pro příliš agresivní chování k podezřelému. Diana poskytla místopřísežné prohlášení jako svědek incidentu. Nepatřila tedy k Delamorovým oblíbencům.

	Vypadal jinak, než když ho viděla naposled – trochu víc se hrbil a vyholil si hlavu, jak to dnes dělá spousta mužů, když začnou plešatět. Delamore byl v uniformě hlídkujícího policisty. Byla to letní uniforma, i když teplota byla těsně nad nulou. Když se blížil, pomyslela si, že výraz horkokrevný na něho sedí. Uniforma znamenala, že byl z nějakého důvodu zbaven hodnosti detektiva. Asi nějaká další důtka. Harve na ni nepůsobil dojmem člověka, který se učí rychle.

	A sakra, on bude mít asi špatnou náladu, pomyslela si. Asi mě obžaluje ze všeho, na co si vzpomene. Sakramentská práce.

	Když se přiblížil, Diana stáhla okénko. Rozhodla se neříct ani slovo, dokud nepromluví on. Určitě ji požádá o řidičský průkaz, pravděpodobně taky o pojistku, listiny k muzeu. Na tohle opravdu neměla čas. Věděla, že má brzdová světla v pořádku, a nejela rychle. Nebyla tu žádná stopka ani světla, která by projela. Chtěl prostě jen otravovat.

	Když se policista Delamore sklonil k otevřenému okénku, otočila k němu hlavu. Než si uvědomila, co se děje, sáhl dovnitř, chytil ji jednou rukou za paži a druhou otevřel dveře. Držel ji pevně a dveře se rozletěly. Diana sáhla za sebe a snažila se nahmatat telefon na středové konzole. Dosáhla na něj prsty, ale on s ní prudce trhl směrem ke dveřím a ona ho upustila.

	„Helemese, jestli tohle není ta čubka, co mi zkazila život?“ zavrčel a obličej měl zkřivený podivně spokojeným vztekem.

	Ona byla taky naštvaná. „Co to sakra děláte?“ zaječela. „Zbláznil jste se?“ Ta důtka byla rok stará. Co ho asi vykolejilo teď? „Zavři hubu, mrcho.“

	Sáhl dovnitř otevřenými dveřmi a vyvlekl ji ven. Její mobil zarachotil na silnici. Podíval se na něj se samolibým úsměvem a dupl.

	„Ach jo, žádný signál,“ prohodil.

	Diana měla tuto silnici ráda, protože na ní obvykle byla sama. Teď se modlila, aby někdo jel kolem. Ale nikdo se neobjevil. Byla sama.

	„Harve, myslete na to, co děláte. Tohle vás zničí,“ vyhrkla. „Řekl jsem ti, abys držela hubu, blbá mrcho. Dostaneš, co ti patří.“

	Držel ji za levou paži, což znamenalo, že má jednu ruku a dvě nohy volné. Použila je správně. Kopla ho tvrdě do holeně, koleno mu vrazila do slabin a dlaní pravé ruky ho praštila do nosu vší silou, kterou dokázala sebrat. Neviděl to přicházet. Překvapeně ji pustil a ona se mu vytrhla. Měla štěstí. Nachytala ho nepřipraveného. Podruhé se to už nepovede. Musí se dostat pryč.

	Bránil jí v přístupu do SUV, takže musí utíkat. Vyrazila do lesa a myslela na to, že je to možná chyba. Na jedné straně mohl jet někdo kolem a uvidět ji, jak utíká. Na druhé straně by ji prostě dohnal v autě.

	Harve Delamore byl velký chlap, jenže měl svaly jenom na ukázku a žádné skutečně použitelné. To by byla výhoda, kdyby byla muž. Ale ať to byly svaly na ukázku nebo ne, testosteron poskytoval mužským svalům významnou výhodu, Harve byl mnohonásobně silnější než ona. Ona však měla výdrž a motivaci a uměla běhat. Což udělala – tak rychle, jak dokázala. Byla zvyklá běhat dlouhé vzdálenosti a kromě toho měla ještě jednu výhodu. Znala zdejší lesy.

	V tom optimismu byl ale jeden velký problém. Harve měl zbraň. Ona samozřejmě doufala, že bude váhat ji zastřelit, chtěl ji prostě jenom zmlátit. Viděla mu to na očích, když ji držel. Chtěl ji mlátit pěstí do obličeje. Takže snad nebude střílet.

	Byla ve vzduchu, přeskakovala padlý kmen, když jí v uších zaburácel výstřel. Současně odletěly kousky kůry ze stromu po její pravici. Snažil se ji zastrašit. Anebo byl opravdu špatným střelcem. Zrovna teď to bylo jedno, dokud dokáže běžet.

	Trefit pohyblivý cíl v těchto lesích nebylo snadné – v cestě rostla spousta stromů. Ale ona měla vážný problém. Muži běhají rychleji na krátkou vzdálenost a ona neměla dostatečný náskok. Rozběhla se ještě rychleji. Slyšela, jak se přibližuje: těžké kroky, vrzání kloubů, vzdechy a nadávky. Dala do toho všechno.

	Byl blízko za ní. Těžce dýchal. Docházel mu dech. Fajn. Pokusila se prudce odbočit, aby ho vyvedla z rovnováhy, zpomalila ho. Nefungovalo to. Srazil ji na zem, pak ji zvedl za paži a supěl. V ruce měl pistoli. Přiložil jí hlaveň ke spánku.

	„Teď tě mám, mrcho, a nic ti nepomůže. Tohle je tvůj konec.“ Diana ho kopala a tloukla, když ji vlekl lesem. Prudce se otočil a uhodil ji hlavní pistole ze strany do hlavy. Uviděla hvězdičky, doslova. Byla dezorientovaná, měla pocit, že ji vleče hlouběji do lesa, pryč od silnice. Snažila se zapamatovat si směr. Slyšela, jak pod nohama křupe kamení, cítila, že se jí zachytávají nohavice. Snažila se narovnat, ale on jí trhl paží a ona opět upadla. Bavil se tím, že ji vleče drsným terénem.

	Snažila se ovládnout svůj strach, vyčistit si hlavu, vymyslet nějaký plán. Nevzpírala se. Pokud by ji srazil a byla by v bezvědomí, byla by vyřízená. Jestli jí vykloubí paži, bude vyřízená.

	Myslela si, že ví, kde je, a to mohlo být dobré i špatné. Harve se náhle zastavil. Nejspíš také věděl, kde je, a zjevně si myslel, že to jeho úmyslům vyhovuje.

	Byli v rokli Chulagee. Byl tu sráz víc než sto padesát metrů vysoký, vydlabaný řekou vyschlou již před dávnými věky. Mike, Dianin geologický kurátor a partner v jeskyňaření, tuto skalní stěnu používal k výuce horolezectví členů horolezeckého klubu. Říkal, že před půl miliardou let byla zdejší křemencová skála písečnou pláží na pobřeží Laurentie v oceánu Iapetus, což Dianě znělo jako místo z fantasy nebo science fiction.

	Mike trval na tom, že když někdo leze po skalní stěně nebo zkoumá jeskyni, měl by vědět, z čeho jsou a odkud pocházejí. Občas se členům klubu jeskyňářů zaleskly oči, když poslouchali o petrogenezi skály, kterou se chystali zlézt. Ovšem Diana si z jeho přednášek zapamatovala, že kvarcit je velmi tvrdý.

	Části této skalní stěny zdolala už mockrát – ovšem vždy s jistícími lany. Důvodem byla velká výška. Nebyl to zvlášť obtížný výstup. V křemencových a břidlicových útvarech byla spousta chytů a stupů. Bylo to ovšem téměř nemožné, pokud jste po skále nikdy nelezli.

	Harve Delamore nepřipadal Dianě jako horolezec. Horolezectví, podobně jako jeskyňářství a sportovní potápění, je způsob života. Musíte to dělat často, pokud to máte dělat vůbec. Vypadnout z formy nebo z cviku je nebezpečné. Diana by se taky vsadila, že, podobně jako mnoho surovců, je i Harve zbabělec. Na to byla ochotná vsadit život.

	Byla tu ovšem ta zbraň. Jak ji vláčel za sebou, držel zbraň ve volné ruce. Hledala nějakou příležitost a přemýšlela, jak ji využít. Pustit se s ním do souboje o zbraň byla až poslední možnost, ale i na to možná dojde. Nejpravděpodobněji prohraje, ale pokud nebude mít jinou možnost, zkusí to, když to jinak nepůjde.

	Po tom svírání a tahání ji bolela paže a rameno a měla bolavou hlavu, V myšlenkách odsunula pocit bolesti kamsi dozadu. S tím měla hodně zkušeností – jak odsunout bolest, až se stane pouhou otravnou záležitostí. Nemluvě o tom, že už byla zmlácená, pobodaná nebo postřelená, ale když prolézala některé obtížné jeskyně, nejednou si natáhla sval. Jenomže v jeskyni musíte pokračovat. Nemůžete se zastavit.

	Stejně tak měla praxi v odsouvání strachu. Každý jeskyňář zažívá paniku, když se dostane do úzkých nebo se ztratí – říkají tomu objevování nových průchodů – nebo když uvízne na nestabilní půdě. Naučíte se paniku ovládat, nechat příval adrenalinu pracovat pro vás.

	Jenže strach, který ve vás vyvolává maniak, je něco jiného. Diana zjistila, že lidé jsou mnohem děsivější než to, co má v zásobě příroda. Teď bojovala s hrůzou a hrozilo, že ji to pohltí.

	Delamore ji přitáhl k okraji srázu. Její strach se zdvojnásobil, když pochopila, co má v úmyslu. Chtěl ji hodit do propasti – možná potom, co ji zmlátí nebo střelí nebo bůhví co se mu honilo hlavou.

	Začala se vzpírat. Dal jí facku. Stála zády k propasti, podpatky na jejím okraji. Slyšela vítr hvízdající v hlubinách. Tenhle plán na mysli neměla.

	S ďábelsky zlým pohledem v očích ji nečekaně strčil dozadu. Ztratila rovnováhu. Nemohla se zastavit. Spadne. Tím to skončí.

	Chytil ji za zápěstí a přitáhl ji k sobě. Bylo to tak rychlé, že zavrávorala. Chytila se ho oběma rukama. Rozesmál se.

	„Hopla, skoro jsi tam sletěla. Musíš dávat pozor.“ Z jeho hlasu kapala falešná starost.

	Znovu ji odstrčil. A znovu ji přitáhl.

	„Jéje, ty spadneš.“

	Znovu Dianu odstrčil nad rokli, takže jenom stála na okraji propasti a on ji držel za zápěstí. Druhou rukou se ho snažila zachytit, než ji stáhl nazpátek.

	„Dolů je to dlouhá cesta. Opravdu tam chceš spadnout?“ smál se.

	Bylo jasné, že ji chce mučit strachem. Jenže jednou ji pustí nebo to špatně odhadne a bude po ní.

	Diana dostala nápad, ale musí ho spustit, než ho ta hra začne nudit. Jestli ji strčí hodně a ona se nestačí zachytit jeho nebo něčeho jiného, zemře.

	Nebyla tu žádná šance, že se cestou dolů chytí skály. Co ho přiměje pokračovat v této hře?

	Ross Kingsley, profilovač FBI a její přítel, říkal, že pozitivní upevňování – odměna – vede k pokračování daného chování. Háček je ovšem v tom, co pachatel považuje za pozitivní upevňování. Věděla hned, co Delamore chce, ale nenáviděla představu, že mu to poskytne. Harve Delamore chtěl slyšet, že se bojí, chtěl ji slyšet prosit. To pro něj byla odměna.

	„Hele, přestaňte s tím, prosím,“ vyhrkla. „Prosím.“

	Dost ji šokovalo, že je pro ni tak těžké prosit, dokonce i o život. Co to pro všechno na světě říká o jejích prioritách? Sunula se doleva a znovu zaprosila.

	„Už nejsme takovej machr, co?“ ušklíbl se.

	Znovu ji strčil a přitáhl. Tentokrát padla na kolena.

	„Raději dávej pozor,“ napomínal ji. „Dolů je to hodně dlouhá cesta.“

	„Prosím vás, nechte toho. Prosím, děsíte mě,“ žebronila.

	Uviděla na zemi možnou zbraň a teď ji měla pod rukou, zatímco vkleče prosila o život. Tvrdý kus křemene. Se zubatým okrajem, Zvedl ji na nohy.

	„Prosím, prosím, prosím,“ pitvořil se. „No, tak. Pros mě, ty mrcho zatracená. Chci slyšet, jak mě prosíš.“

	Diana ho praštila do ruky se zbraní zubatým kamenem tak silně, jak jen mohla. Sekala a řezala ho znovu a znovu, v rychlém sledu – třikrát, než mu zbraň vyklouzla z ruky, odrazila se mu od nohy a zmizela přes okraj rokle.
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	Zbraň byla pryč, ale Harve Delamore stále pevně svíral její paži. Byl překvapený a bolelo ho to a taky zuřil. Diana byla rychlá. Než ji stačil praštit volnou rukou, uhodila ho kamenem do zápěstí ruky, kterou jí svíral paži. Zařval a ucukl, ale přitom ji ve vzteku odstrčil. Jenže ona to čekala, okamžitě padla na kolena, aby zůstala vzpřímená, až sklouzne přes okraj rokle.

	Padala volným pádem a připravovala se na to, co věděla, že ji čeká dole. O dva tři metry níž podél skalní stěny dopadla na svažující se římsu, kde tvrdá skála vystupovala z kolmé stěny útesu. Pohybová energie daná Harveho postrkem jí přinutila hrabat rukama ve snaze zastavit pád. Přesunula váhu a dopadla na ruce, ne prudce, ale dostatečně, aby se zachytila skály a zastavila další pád.

	„Hádám, že teď máš potíže ty, potvoro. To tě naučí nezačínat si se mnou.“ Řval na ni Harve. „Co si teď počneš, he? Nikdo ti nepřijde na pomoc.“

	Diana ho ignorovala. Přitiskla se ke stěně a věnovala potřebný čas čistění svých podrážek o skálu, aby je zbavila úlomků a volných kamínků, které se jí tam nasbíraly během cesty lesem. Díky bohu, neměla podpatky nebo kožené podrážky. Otřela si ruce o povrch skály a pak o oblečení ve snaze odstranit pot. Ještě nějaké podobné události a bude muset začít nosit v kapse pytlík s křídou, pomyslela si trpce. Svlékla si sako, aby si usnadnila pohyb. Spadlo do rokle.

	Začala lézt dolů, a než se pohnula, nejdřív se dívala po místech, kam postavit obě nohy. Lezla přímo na tomto místě už mnohokrát. Věděla, kde jsou chyty pro ruce i stupy pro nohy, a to jí umožnilo pohybovat se rychleji.

	Ovšem, Mike jim vykládal, že na skále nikdy nesmí být přehnaně sebejistí. „Můžou ji změnit povětrnostní vlivy, mikrotrhlinky. Musíte chyty pořád zkoušet. Nečekejte, že budou pevné, protože takové byly, když jste tudy lezli naposledy.“

	Nechovala se na skále nafoukané, ale teď ji tlačil čas. Delamore něco provede. Našla oporu pro nohu a spouštěla se po centimetrech rychlostí, kterou přivolala její sebedůvěra. Lezení po kamenné stěně je pomalá práce – alespoň pro ni – a nemohla spěchat moc. Jejím prvním cílem bylo zvětšit prostor mezi sebou a vrcholem stěny pro případ, že by se Harve rozhodl lézt za ní. Ale to určité neudělá, říkala si. Jenže s jejím štěstím se nakonec ukáže, že je tajný horolezec.

	„Kam si myslíš, že jdeš?“ ječel Harve.

	Sklon stěny se pod římsou měnil. Přitiskla nohy ke skalní stěně, našla si chyty pro ruce a pomalu se sesunula pod římsu. Na svislé stěně se zachytila špičkami nohou, zapřela se a posouvala každou ruku zvlášť. Lezení po skále má vlastní rytmus. Podle Diany se to příliš nelišilo od hudby. Každá změna sklonu stěny, každá puklina, výstupek, roh, úchyt, opěrka a převis měly vlastní pohybový cyklus. Každé natočení kyčlí rozhodovalo o úspěšném držení. Když se všechny části daly dohromady, skoro to připomínalo tanec.

	„Hej, mluv se mnou, ty mrcho jedna. Kam si myslíš, že jdeš?“ zaječel znovu. Působil dojmem, že je skutečně zmatený, jako kdyby uletěla nebo udělala něco podobně nečekaného nebo nemožného. „Vrať se zpátky,“ dožadoval se.

	No, to jistě, pomyslela si Diana.

	Zřídka lezla sólo, a už teprve ne na tak vysoké skalní stěně. Bez jisticích lan to bylo nebezpečné. Diana byla dobrá s lany. Měla je ráda. Uměla s nimi zacházet, Vázat je. Lana byla fajn. Když visela s prázdnýma rukama na stěně, tak to zas tak fajn nebylo. Jenže usoudila, že Harve Delamore je nebezpečnější než skály. Vypudila z hlavy úvahy o velikosti rizika a připomněla si, že tu stěnu lezla už mnohokrát – i když, pravda, na laně – a nikdy nespadla. Měla vlastně štěstí, že ji dotáhl do této části rokle. Byla tu jiná místa, která by nedokázala slézt.

	Pokračovala v pomalém posunu směrem dolů, stále opatrně. Na skalní stěně cítíte plnou váhu zákonů fyziky. Pojmy jako gravitace a akce a reakce se náhle stávají velmi reálnými.

	Od skály vedle ní se odrazil kámen velikosti melounu. Harve po ní házel kamení. Podívala se nahoru. I na tu vzdálenost ho viděla, jak se na ni šklebí.

	Odsunula se doprava, kde jí svah poskytoval alespoň částečnou ochranu. Lezení bylo horší, ale zásah kamenem by nepřežila. Další kámen velikosti její hlavy dopadl vedle ní a při nárazu se rozpadl. Aspoň že Harve neměl dobrou mušku. Diana se zapřela nohama a našla si, kde se chytit rukama. Pomalu se přesunula na bezpečnější místo a přitom kolem ní pršely kameny. Házel po ní vším, co mu přišlo pod ruku, jako by si náhle uvědomil, že mu možná přece jen uteče.

	Diana si našla místo pod římsou, kde se mohla zastavit a odpočinout si. Slyšela ho řvát, ale nerozuměla, co říká, i když několikrát slyšela slovo mrcha. Dívala se po opoře pro nohy. Na této trase se opory hledaly obtížněji a její boty nebyly pro lezení po skalách právě nejvhodnější, ale neklouzaly a držely na kameni lépe, než čekala. Také její svaly se cítily v této chvíli spokojeně – protahování a námaha jim vždycky dělaly dobře. Obávala se, že jí Harve vymkl paži, když s ní tak cloumal, ale až na to, že ji ruka bolela, byla zřejmě v pořádku. Nakonec to půjde. Začala zase lézt, jednu ruku vsunula do štěrbiny a druhou se chytila skalního výstupku. Jednou nohou zatlačila na kámen a našla částečnou oporu.

	Jak se sunula podél stěny, uslyšela nad sebou škrábavý zvuk. Co to je? Otočila hlavu a podívala se nahoru, jenže ve výhledu jí bránil převis. Zastavila se a naslouchala. Lezl dolů. Ten šílený zmetek lezl dolů po skále.

	Začala znovu sestupovat. Po několika málo metrech se objevil Harve. Sestupoval velkou průrvou mezi římsou, z níž slézala ona, a přilehlou skálou. Necvičenému oku to připadalo jako snadnější sestup, ale bylo to klamné. Člověk si mohl snadno zaklínit v prasklině nohu.

	„Jste blázen?“ volala na něho Diana. „Tudy nemůžete slézt.“

	„Bojíš se, holčičko?“ křičel.

	„Vy byste se měl bát. Nejste horolezec,“ opáčila.

	„Jak to víš? Dělám to každej víkend,“ poškleboval se.

	„Ne, to neděláte,“ řekla si Diana potichu. „Znám všechny horolezce a jeskyňáře.“

	Uvažovala, jestli má záložní zbraň. Nemá, použil by ji místo házení šutrů.

	„Když to dokážeš ty, já to dokážu taky,“ křičel.

	Takže to bylo jasné, pomyslela si. Nedovolí, aby ho porazila ženská. No, mýlil se. Diana byla ve svém živlu. Byla klidnější než kdykoliv od chvíle, co ji vyvlekl z auta.

	Posunula se vodorovně po stěně směrem ke snadnější trase. Kousek od ní byl kamenný převis připomínající ovčí hlavu přilepenou na útes. Horolezci jí říkali Beraní skála. Bylo na ní několik prohlubní a výstupků, které na skále vytvářely znaky – oči, nos, jedno ucho a roh. Všechno to byly snadné chyty a stupy. Napadlo ji, že by vylezla zpátky nahoru a doběhla k autu, dokud bude Harve tady dole.

	„Hrával jsem fotbal,“ řval. „Mohl jsem bejt profík.“

	Znělo to, jako by byl blíž. Podívala se nahoru. Byl asi šest metrů nalevo a nad ní. Spouštěl se průrvou a měl potíže, protože lezl moc rychle.

	„Hrál jste si s míčem na svislém hřišti?“ zeptala se Diana.

	Neodpověděl. Viděla, jak mu uklouzla noha a sjela do trhliny, Chytil se skály. Prudce se zastavil, když se trhlina rozšířila na menší skalní římsu. Vypadal překvapeně, pak vyděšeně. Po pár vteřinách si zřejmě myslel, že je v bezpečí, protože se na Dianu zase zakřenil. Zpoza opasku vytáhl nůž, ukázal jím na ni a ostřím dělal malé kroužky.

	„Na to nebudete mít čas,“ podotkla klidně Diana. „Potřebujete obě ruce.“

	„Naučím tě zahrávat si se mnou,“ ucedil.

	Pak se podíval dolů. To neměl dělat. Pod nimi na dně propasti bylo staré auto, které už dávno někdo strčil přes hranu útesu do kaňonu. Z této výšky vypadalo jako dětská hračka. Vršky vysokých borovic se kývaly ve větru sto padesát metrů pod nimi.

	Diana viděla, jak se jeho výraz mění. Zbledl, vytřeštil oči, a ona věděla, že se mu rozšiřují zorničky. Stalo se to rychle. Zachvátila ho panika.

	Objímal skálu, ani se nehnul. Diana měla dojem, že ho slyší skučet.

	„Jenom klid,“ křikla. „Nepouštějte se skály. Držte se oběma rukama.“ Proč mu pomáhám? pomyslela si. Ať ten zmetek spadne.

	Fňukal.

	„Dýchejte pomalu a pravidelně,“ radila mu Diana.

	„Pomozte mi,“ řekl tichým hlasem. „Pomozte mi.“

	Diana už viděla lidi zpanikařit na skále, jenže ti byli uvázaní na laně. Jestli se jeho panika vymkne kontrole, bude padat volným pádem až na dno.

	„Harve, poslouchejte mě. Stojíte na malém výstupku. Tam můžete stát tak dlouho, než seženu pomoc. Snažte se stát klidně.“

	„Nemůžu,“ skučel.

	Náhlá to změna, pomyslela si.

	„Soustředíte se na držení. Nedívejte se dolů,“ nabádala ho Diana. „Dívejte se nahoru. Podívejte se, jak blízko jste k hornímu okraji.“

	Harve udělal pohledem oblouk a podíval se vzhůru. Nebyli víc než patnáct metrů pod vrcholem. Znovu zaskučel. Musí mu to připadat jako nemožné. Byla si jistá, že svalové napětí vyvolané panikou mu způsobuje bolest.

	„Poslouchejte mě, Harve. Dýchejte pomaleji. Trochu se uvolněte. Jste na dobrém místě. Máte na čem stát. Jen tam stůjte a já seženu pomoc.“

	„Nemůžu,“ kňučel.

	„Ale můžete. Soustřeďte se na něco jiného. Proč jste po mně šel?“

	Harve se na dlouhou chvíli odmlčel a Diana otázku zopakovala.

	Znovu ticho. Nemluvil.

	„Harve, můžete mluvit?“

	Harve prvně zavřel oči. „Ach bože, ach bože, ach bože,“ šeptal.

	„Dýchejte,“ radila. „Nádech a výdech. Stojíte na dobrém místě. Můžete tam stát celý den, když bude třeba.“

	Zřejmě poslouchal. Jeho dech už nebyl tak přerývaný.

	„Vypadá to dobře. Zůstaňte v klidu. Váš nepřítel je panika, ne já. Když zpanikaříte, jste v průšvihu,“ vysvětlovala Diana. „Až se budete cítit líp, dojdu pro pomoc. Záchrana přijde a dostane vás odtud, ale musíte se držet.“

	„To se ti líbí, co?“ vyjel. „Nechat mě tu čekat a jít pro pomoc. Předstírat, že seš moje kamarádka.“

	„Nepředstírám, že jsem vaše kamarádka. My kamarádi zřejmě nejsme. Ale taky vás tu nechci nechat umřít,“ prohlásila Diana.

	Podíval se nahoru, zřejmě hodnotil svou situaci. Nakonec usoudil, že možná dokáže vylézt zpátky nahoru.

	„Já tu neumřu. Ty chcípneš.“ Zamířil, nožem a chystal se ho hodit.

	„Nedělejte to,“ vykřikla Diana.

	Rozesmál se, zaklonil se a hodil vší silou nůž po Dianě.
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	Diana se přitiskla ke skalní stěně a s hrůzou se dívala, jak k ní sviští rozmazaný kotouč rotujícího nože. Neměla se mu jak vyhnout, nebylo kam uhnout. Vymrštila ruku na obranu v okamžiku, kdy ostří zasáhlo skálu těsně vedle jejího břicha a čepel se jí odrazila od zápěstí.

	Prudký pohyb, jak se při hodu zkroutil, mu vychýlil těžiště, zkazil mu míření a donutil ho, aby se zoufale snažil zůstat vzpřímený. Zákony fyziky jsou potvory, když stojíte velmi vratce. Ruka, kterou se držel, mu sklouzla po skále. Divoce zamával pažemi a chodidlo se mu zaklínilo ve skulině. Diana slyšela, jak se mu láme kotník, když jeho tělo padalo dozadu, hlavou napřed, nohu zachycenou v trhlině. Zařval, chvilku tam visel a pak mu noha vyklouzla z trhliny a on spadl těch sto padesát metrů na dno rokle. Diana se tam nepodívala. Tohle nemohl přežít. Cestou dolů nebylo nic, co by mohlo jeho pád přerušit. Nic, čeho by se mohl zachytit, žádná pomoc, žádná naděje. Diana zamrkala, když uslyšela žuchnutí těla při dopadu na skálu. Bylo jí ho líto, poslední chvíle prožil ve strachu.

	Dlouho se nepohnula. Cítila se vyčerpaná, její energie odešla s Harvem. Srdce jí bušilo rychleji a dělalo se jí špatně. Nemohla zvracet. Ne tady. Po několika minutách se její žaludek uklidnil, hlava se jí vyčistila a zase se mohla hýbat. Přelezla Beraní skálu a vylezla nahoru na okraj rokle. Byl to snadný výstup, pro ni.

	Zamířila ke svému autu, aby zavolala pomoc. Její mobil ležel na silnici, rozšlápnutý, k nepotřebě. Zašla k Harveho vozidlu a zavolala dispečink z jeho policejní vysílačky.

	„Kdo je to?“ přerušil ji ženský hlas.

	„Diana Fallonová,“ představila se.

	„Vy jste civilista. Nemáte povoleno používat tento kanál,“ ozval se hlas.

	Diana jí chtěla říct: Tak jo. Dojdu po silnici do muzea a zavolám 911. „Snažím se nahlásit.“

	„Madam, okamžitě opusťte tento kanál. Odkud voláte?“

	„Z policejního vozu. Neznám číslo,“ řekla Diana. „Patří Harvemu Delamorovi.“

	„Kde je policista?“ chtěla vědět dispečerka.

	„Ten je mrtvý. Spadl do rokle Chulagee,“ oznámila jí Diana.

	„Kde jste?“ zeptala se dispečerka.

	Diana jí to popsala. Vystoupila z vozu, došla k svému autu, nastoupila a zamkla všechny dveře. Třásla se, a tak nastartovala motor a pustila topení. Podívala se na sebe do zpětného zrcátka. Obličej měla napuchlý, špinavý, s krvavými šmouhami. Oko měla opuchlé a vlasy rozcuchané a slepené zaschlou krví. Najednou se začala cítit tak, jak vypadala. Předloktí opřela o volant, pomalu na ně položila hlavu a čekala.

	Netrvalo dlouho a uslyšela sirény, ze začátku slabě, pak byly stále hlasitější a hlasitější – s plnou polní přijížděly zachránit padlého policajta.

	Diana se nepohnula, dokud neuslyšela klepání na okno. Trhla sebou. Připomnělo jí to, jak to celé začalo. Neměla sílu prožít to podruhé. Tentokrát okénko nestáhne.

	Zvedla hlavu. Byl to Izzy Wallace. Vyčerpaně se usmála, stáhla okénko, ráda, že vidí přátelský obličej.

	„Co se, sakra, stalo?“ chtěl vědět. „Počkejte. Obejdu to.“

	Zvedl rozšlápnutý mobil a ustaraně se na něj podíval. Obešel auto a vlezl si na sedadlo spolujezdce Dianina červeného SUV. Diana popsala všechny události toho rána – od chvíle, kdy jí Harve Delamore donutil zastavit u chodníku, až po jeho pád.

	„Takže je na dně rokle?“ ujišťoval se Izzy.

	„Ano. Jeho zbraň je taky někde tam dole. Vyrazila jsem mu ji z ruky. Jeho nůž je taky tam. Taky moje sako. Moje peněženka s řidičákem jsou v něm.“

	„Musíme zajít na policejní stanici a tam uděláte znovu úřední výpověď. Musíme vás taky vyfotografovat. Vypadáte příšerně,“ podotkl.

	Diana se znovu podívala na svůj obličej do zpětného zrcátka. Levé oko měla modré a opuchlé a měla velkou podlitinu táhnoucí se od oka k bradě. A taky tam byla černající zasychající krev. Podívala se na svá ústa a zuby. Díky bohu, zuby nebyly poškozené.

	„Nemyslela jsem, že si troufne na skály,“ vysvětlovala Diana. „Když jste nikdy předtím nelezl, je to o strach. Myslela jsem, že mu tak uteču.“

	„Harve nikdy neměl dobrý úsudek,“ prohlásil Izzy. „Víte, někteří lidi vám to budou dávat za vinu.“

	„Já vím. Měl rodinu? Ženu a děti?“ vyptávala se Diana. „Jeho rodiče jsou ještě naživu?“

	„Je rozvedený. Děti neměli. Jeho rodiče jsou po smrti. Kdesi má bratra. Nemyslím, že spolu moc vycházeli.“

	„To je smutné,“ poznamenala Diana.

	Izzy doprovodil Dianu na policejní služebnu, vyfotografoval ji a její obličej a doprovodil ji do výslechové místnosti.

	„Nebude to trvat dlouho,“ slíbil.

	Dovnitř napochodovala Janice Warricková a zamračila se na ni. „Vypadáte příšerně. Byla jste u doktora?“

	Než stačila Diana odpovědět, vešel Curtis Crabtree s pochůzkářem a poslal Janice pryč.

	„Já zachytila tento případ,“ namítla Janice. Podívala se na ně. Vráska mezi očima se jí prohloubila.

	„Přebírá to šéf,“ sdělil jí Curtis.

	Pochůzkář měl řídké hnědé vlasy, které vypadaly jako pocuchané větrem. Na jmenovce měl napsáno Pendleton. Z nich dvou vypadal vzteklejší – a zarmoucenější. Izzy říkal, že jí to Delamorovi kamarádi budou vyčítat.

	Nikdo nic neříkal. Jen stáli u zdi naproti ní a zírali. Dianu překvapilo, že je tu Curtis. Možná byl, podobně jako Neva, pochůzkář nebo detektiv, než ho přijali do jednotky, která zpracovává místo činu. Jako každé nové koště, provedl i nový starosta spoustu vymetání. Diana byla jednou z těch, s kým zametl. Následně byli přijímáni noví lidé. Teď byla u policie řada lidí, které neznala.

	Diana také nemluvila. Seděla a čekala a doufala, že to nebude trvat dlouho. Bolelo ji celé tělo a v hlavě jí bušilo od Delamorových ran. Zavřela oči a položila si hlavu na ruce. Doufala, že je to odradí od zírání na ni – když ona nemůže zírat na ně.

	Náhle se otevřely dveře a do místnosti vrazil Edgar Peeks, nový starostův náčelník policie. Měl tmavé vlasy, oříškově hnědé oči a skoro dětský obličej.

	Přitáhl si židli a posadil se naproti Dianě a chvíli se na ni díval.

	„Dostala jste se do hromady problémů,“ prohlásil nakonec. Diana neřekla nic, prostě na něj koukala a myslela na to, že ona nemá problém. Policejní oddělení ho má – jeden z jeho policistů se šíleně rozzuřil a pokusil se ji zabít.

	„Nemáte k tomu co říct?“ zeptal se.

	„Nepoložil jste otázku,“ podotkla Diana. Zajímalo ji, proč s ní zachází jako s pachatelem, místo aby s ní zacházel jako s obětí. „Popsala jsem policistovi na místě, co se stalo.“

	„Nemíníme zapomenout, že jste zodpovědná za Harveho smrt,“ štěkl Pendleton a zaťal pěsti, jako by se chtěl prát.

	Diana by ráda věděla, jak to „nezapomenutí“ bude vypadat. Budou ji Delamorovi přátelé sledovat? Budou ji zastavovat pokaždé, když ji uvidí? Nebo co?

	„Jak jsem podle vás zodpovědná?“ zeptala se ho.

	„Je mrtvý kvůli vám,“ odpověděl Pendleton.

	„Jak to?“ zopakovala Diana. „Snažila jsem se dostat od něj pryč. On po mně střílel. Rozbil mi obličej, snažil se shodit mě ze skály a pokusil se zabít mě kameny a nožem. Po celou dobu jsem se snažila dostat pryč. Jestli mi dáváte za vinu, že jsem nechtěla umřít, pak byste se měl vážně zamyslet nad svým žebříčkem hodnot. Je mi líto, že jste přišel o přítele. Opravdu je mi to líto. Ale já ho nestrčila, ani jsem ho nelákala, aby se vydal za mnou na skálu. Udělal to sám, ve snaze ublížit mi. A na tohle jsem opravdu unavená.“

	Začala vstávat.

	„Nikam nepůjdete,“ zarazil ji Peeks, „dokud nedostaneme určité odpovědi.“

	„Pak mi klaďte otázky,“ opáčila, položila si ruku na bolavou hlavu a na okamžik zavřela oči.

	Peeks vypadal překvapeně, jako by nečekal spolupráci a dal by přednost tomu, že z ní přiznání vymlátí.

	„Říkala jste, že byl na skále, když spadl. Proč tam byl?“ zeptal se Peeks.

	„Byl tam, protože jsem tam byla já. Pronásledoval mě.“ Myslela jsem, ze tohle už máme za sebou, pomyslela si.

	„Na skalní stěně? Tvrdíte, že jste před ním utíkala po skalní stěně v rokli Chulagee? Podívejte, to nedává smysl.“ Peeks se ohlédl na Curtise a Pendletona, kteří stáli za ním u zdi. „Dává vám to nějaký smysl, hoši?“

	„Mně to nedává žádný smysl,“ ujistil ho Pendleton.

	Diana přemýšlela, jestli si snad nemyslí, že ho nalákala na skálu a pak ho shodila přes okraj. Copak si neuvědomují, o kolik byl větší než ona?

	Curtis nic neříkal, jen tam stál a usmíval se, jako by se dobře bavil. Popravdě, on z těch tří vypadal nejvíc přátelsky.

	„Proč byste tam lezla? Víte, jak strmý je ten svah?“ zeptal se Peeks.

	„Je to pět celých sedm,“ řekla Diana.

	Jen tupě zírali, překvapení a zjevně zmatení.

	„Cože?“ ozval se Peeks.

	„Ptal jste se mě, jestli vím, jak strmý je ten svah. Předpokládala jsem, že se ptáte na stupeň lezecké obtížnosti. Takže ano, vím.“

	Diana si uvědomila, proč nevěří její historce. Nevěřili, že by ve svém blankytném kalhotovém kostýmu a botkách od Hush Puppies lezla po strmé skalní stěně – vlastně by tomu nevěřil nikdo. To jim musela uznat.

	„Slezla jsem tu stěnu už mockrát,“ vysvětlila tedy. „Jsem jeskyňář a mám za sebou spoustu lezení po skalách. Myslela jsem, že když slezu na skálu, tak za mnou nepůjde. Mýlila jsem se. Myslel si, že když to dokážu já, tak on taky, zvlášť když je bývalý hráč fotbalu. To tam dělal. Nespadl až shora. Nikdo ho nestrčil. Byl asi patnáct metrů pod okrajem ve stěně, šel po mně. Zpanikařil a spadl. V té chvíli jsem byla pět, šest metrů od něho.“

	„Říkala jste, že zpanikařil,“ ozval se po chvilce Pendleton. „To jen tak z ničeho nic zpanikařil? Proč?“

	„Podíval se dolů,“ vysvětlila Diana. „Horolezectví nebyl sport, se kterým by měl zkušenosti. Byli jsme nějakých sto padesát metrů vysoko ve stěně. Neuvědomoval si, jak děsivé to bude, když se podívá dolů. Stalo se. Snažila jsem se mu tu paniku vymluvit.“

	„Řekla jste policistovi Wallaceovi, že vás napadl. Proč by policista Delamore dělal něco takového?“ chtěl vědět Peeks.

	„Nemám ponětí. Neřekl mi to. Jen na mě pořád řval ty mrcho.“

	Peeks se předklonil a zíral na ni. „Víte, těžko můžu té vaší historce uvěřit,“ prohlásil. „Je v ní spousta děr. Moc děr. A zůstanete tady, dokud je neucpete.“ Skoro řval.

	„To si nemyslím,“ odvětila Diana. Vstala a Peeks po ní chtěl chňapnout, když se otevřely dveře od výslechové místnosti.

	„Ani já si to nemyslím.“
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	Vstoupil muzejní právník Colin Prehoda a vrhl na Dianu vážný, zkoumavý pohled.

	„Byla jste u doktora?“ zeptal se.

	„Ne. Nedovolili mi odejít.“

	Curtis a Pendleton popošli dopředu. Peeks vyskočil. Diana se lekla, že se ti tři chystají napadnout jejího právníka. Prehoda byl vyšší než ostatní v místnosti a taky víc vážil. Nebyl otylý, dokonce ani trochu zaoblený. Byl to prostě velký chlap. Diana si pomyslela, že u soudu musí působit impozantně.

	„Odcházíte hned,“ pravil.

	„Já tu mám mrtvého policistu,“ štěkl Peeks.

	„Který napadl mou klientku,“ upřesnil Prehoda. „Víte, proč to udělal?“

	„Neřekla nám to,“ odsekl Peeks a na Dianu hleděl s matoucí nenávistí.

	„Řekla jsem jim, že nevím, proč mě napadl,“ poznamenala Diana.

	„Tady to máte. Sdělila vám veškeré informace, které má. Teď pojede do nemocnice. Pokud budete mít jakékoliv další otázky, obraťte se na mě.“

	Prehoda pomohl Dianě vstát a vedl ji ke dveřím. Peeks se je nepokusil zastavit, ale jeho obličej byl purpurový vzteky.

	„Tohle ještě neskončilo,“ oznámil Dianě. „Nemyslete si, že jste volná, a nemyslete si, že to kdokoliv z nás nechá plavat, dokud tomu nepřijdeme na kloub.“

	„Fajn,“ prohodil Prehoda. „Očekáváme, že budeme plně informováni, proč příslušník tohoto oddělení podnikl nevyprovokovaný útok s použitím prostředků schopných zabít mou klientku, která je, připomínám, přísedící u soudu a soudní znalec s neposkvrněnou pověstí. A musím vás varovat před jakýmkoliv obtěžováním nebo pronásledováním, to nebudu tolerovat a myslím, že máte jiné neodkladné povinnosti než vypovídat u soudu. Nemyslete si, že blufuju. Na to mě určitě znáte dost dobře.“

	Prehoda doprovodil Dianu z místnosti i z policejní budovy. Když procházeli policejní stanicí, Diana na sobě cítila upřené pohledy. Taky si všimla, že ne všechny jsou nepřátelské. Venku ji Prehoda doprovodil ke svému autu.

	„Raději bych jela do muzea,“ pravila Diana.

	„Tomu věřím, ale musím vás odvézt na úrazovku. Nejen kvůli vašemu zdraví, ale také z právních důvodů,“ vysvětlil jí.

	Diana nastoupila a na předním sedadle uviděla své sako a peněženku.

	„Kdo vás zavolal?“ zeptala se.

	„Garnett.“

	Douglas Garnett byl šéfem detektivů. Diana věděla, že má s novou administrativou potíže. Doufala, že tohle jeho problémy ještě nezvětší. Předpokládala, že ho upozornili buď Janice, nebo Izzy.

	Colin jí vzal do nemocnice. Na prohlídku nečekala dlouho. Po řadě ošetření, odběrů krve, píchání a rentgenů hlavy doktoři prohlásili, že je v pořádku. Ona si to myslela taky. Byla potlučená, ale necítila žádná vážná zranění.

	Policejního náčelníka Peekse neznala a jeho nepřátelství vůči ní jí bylo záhadou.

	„Co se to tu vlastně děje?“ zeptala se Colina, když ji vezl do muzea.

	„Já nevím,“ přiznal. „Starosta a lidé, které si přivedl s sebou, dělají potíže spoustě lidí, zvlášť na policejním oddělení. Garnett mě požádal, abych si vzal na starost odvolání v několika případech střelby. Má podezření, že bude brzo nahrazený i on.“

	„Starosta Jefferies zřejmě jde na městskou správu taktikou blitzkriegu, co?“ prohodila Diana.

	„To je to správné slovo. On i Peeks útočí bez varování. Prostě se objeví a střílejí.“

	Diana mu pověděla o tom, jak se Curtis Crabtree objevil bez ohlášení v laboratoři DNA a dožadoval se zaměstnání.

	„Všiml jsem si, že Jefferies trpí nezřízenou touhou po kontrole,“ zamumlal Colin. Najednou se usmál. „Víte, že oba, on i Peeks, nosí na malíčku prsten s reliéfem Alexandra Velikého?“

	Diana se rozesmála, až to zabolelo. „Ne, to jsem nevěděla.“ Potřásla nad tím hlavou. „Jako studenti v druháku.“

	Colin zařídil, aby jí auto přivezli do muzea. Stálo na jejím parkovacím místě, když přijížděli. Diana se podívala na lidi proudící dovnitř a ven z muzea a požádala Colina, aby ji zavezl dozadu.

	„Nechci vystrašit návštěvníky,“ vysvětlovala.

	„Máte v kanceláři něco na převlečení?“ zeptal se.

	„Mám, a taky sprchu. Budu v pořádku. Děkuju vám za záchranu.“

	Zajel k zadní straně muzea a Diana začala vystupovat.

	„Můžeme dostat kriminalistickou laboratoř z muzea?“ zeptala se. „Ráda bych měla zase celou nemovitost pod kontrolou.“

	„Podívám se na smlouvu. V této chvíli bych řekl, že ne, dokud nevyprší smlouva. Ale možná se mi podaří být kreativní.“

	Diana mu znovu poděkovala a vystoupila v prostoru pro dodavatele. Odtud to bylo k soukromému vstupu do její kanceláře jen kousek.

	Diana se osprchovala, umyla si vlasy, oblékla si čisté šaty a cítila se osvěžená, nakolik to jen šlo. Vzala si pár aspirinů, aby utlumila bolest, zamířila do kanceláře své asistentky Andie a čekala na její reakci.

	„Ach, panebože, co se stalo?“ Andie měla oči tak vytřeštěné, až jí bylo vidět bělmo. „Tvůj obličej… Co se stalo? Jsi v pořádku? Radši se posaď.“

	Byl tam Mike, muzejní kurátor geologických sbírek a její lezecký partner. Oba s Andie na ni zírali s otevřenou pusou. Zkusila se nalíčit, ale vzdala to. Možná by fungovala divadelní líčidla, říkala si.

	„Šla jsem pěšinou k rokli a napadlo mě, že by bylo fajn trochu si sólo zašplhat, než půjdu do muzea.“

	Mike vzal její ruce do svých a podíval se na škrábance na prstech.

	„Vážně?“ Jeho hlas vyjadřoval takovou nevíru, že se Diana málem rozesmála.

	Podíval se na ni užasle, zřejmě nedokázal pochopit, proč šla Diana lézt na skalní stěnu ve vycházkových šatech a sama – nebyl si jistý, jestli si nedělá legraci, a uvažoval, proč je tak potlučená.

	„Co se stalo?“ zeptala se znovu Andie.

	Diana popsala střet s Delamorem a snažila se přitom zachovat objektivitu, jenže najednou se cítila mnohem otřesenější, než si dosud uvědomovala. Posadila se na pohovku a doufala, že si nevšimli, jak se jí najednou podlomily nohy.

	„Pak už jsem byla jen na policejní stanici a v nemocnici,“ zakončila vyprávění.

	„Panebože,“ vyhrkla Andie. „Měla jsem trochu starost, když jsem se ti nedovolala na mobil.“

	„Delamore ho zadupal do dlažby,“ vysvětlila Diana. „Pokoušel se tě zabít?“ žasl Mike. „Uhodil tě?“

	Seděl v čalouněném křesle vedle pohovky. Natáhl ruku a konečky prstů se dotkl její tváře, pak ruku nechal klesnout.

	„Je mi fajn. Už jsem vypadala hůř, když jsme byli spolu v jeskyních.“

	„Ne, to nevypadala,“ namítl Mike.

	Děkuju, pomyslela si.

	„Můžu nějak pomoct?“ zeptal se.

	„Ty jsi už obrovsky pomohl. Děkuju ti, že jsi mě nutil, abych se naučila víc o lezení po skalách. To mi zachránilo život,“ sdělila mu.

	Rty se mu zkroutily do polovičního úsměvu, „Každý jeskyňář se musí naučit lézt,“ prohlásil. „Myslím, že to platí i pro muzejní ředitelky a řešitelky zločinů.“

	Diana začala vstávat. Mike natáhl ruku a pomohl jí.

	„Neměla by sis trochu odpočinout? Vážně, už jsem tě viděl vypadat líp.“

	„Mám moc práce,“ odpověděla. „Musím se něčím zaměstnat.“ Právě jsem viděla umřít člověka, pomyslela si. Možná se pokoušel ji zabít, ale pořád to bylo znepokojivé, vidět někoho umřít. Srdce ji bolelo při tom pomyšlení. Soustřeď se! „Andie, byla bys tak hodná a skočila mi do města koupit nový mobil?“

	„Samozřejmě,“ odvětila Andie. „Nějaký konkrétní typ?“

	„Něco použitelnýho.“

	„Dobře. Udělám to hned.“ Andie vyskočila, popadla kabelku a vzala si ze skříně kabát. „Taky volalo několik novinářů ohledně tý vraždy štěpkovačem. Někoho opravdu zavraždili tak, že ho nacpali do štěpkovače? To je příšerný.“

	Toho se Diana bála.

	„Ne,“ řekla stroze, nechtěla diskutovat o případu, ale chtěla rozptýlit fámy. „Obávám se, že budeš mít ještě víc hovorů, až se novinový zdroje dovědí o Delamorovi. Pro žádný reportéry tu nejsem.“ Diana uvažovala, jestli mohl mít Harve Delamore něco společného s kostmi nalezenými na poli. Věděla, že ji nemá rád, ale proč ji napadl právě teď? Možná slyšel zprávy.

	Andie se chystala odejít, když se otevřely dveře a vstoupil muzejní archeolog Jonas Briggs spolu s Henry Millerem, hochem, který objevil kosti, a dalším mladíkem.

	„Narazil jsem tady na tohoto mladého muže, jak vás hledá…“ Jonas se zarazil. „Co se vám stalo? Vypadáte, jako byste prohrála souboj s grizzlym.“ Jeho bílý knírek, připomínající kartáček na zuby, mu při řeči poskakoval nahoru a dolů. Jonas měl sněhobílé vlasy a stejně bílé huňaté obočí nad jasně modrýma očima. Vypadal jako laskavý dědeček – nebo čaroděj.

	„Máte napůl pravdu. Jen malá nehoda na cestě do práce. Henry, jak se máš?“ řekla, než ji stihl Jonas dál vyslýchat.

	„Fajn, slečno… chci říct doktorko Fallonová,“ opravil se. „Tohle je můj bratr Caleb.“

	„Vzpomínám si, že se šerif zmiňoval o Calebovi.“ Napřáhla ruku a on jí potřásl.

	Henry a Caleb si nebyli moc podobní. Henry bude o moc větší než jeho starší bratr.

	Caleb do bratra rýpl a vřele se na něho usmál.

	„Tak spusť,“ pobídl ho.

	Diana viděla, jak má Caleb mladšího bratra rád. To pomyšlení u ní vyvolalo úsměv.

	„Takže, co tě přivádí?“ zeptala se Diana.

	Henry se podíval po bratrovi a ten přikývl.

	„Když jsem tu byl včera,“ začal a podíval se zpět na Dianu, „tak… no, moc se mi to tu líbilo, a tak mě napadlo, jestli nemáte místo, zaměstnání pro někoho mého věku. Jsem v osmičce.“

	„Takže to znamená, no, třináct, čtrnáct?“ zeptala se Diana. „Ano, madam,“ potvrdil. „Je mi čtrnáct – skoro – za týden.“

	„No, máme tu studentský mimoškolní praktikantský program, do kterého se můžeš přihlásit,“ vysvětlila mu Diana.

	„Vidíš,“ Caleb jemně šťouchl bratra do ramene, „říkal jsem ti, že neuškodí se zeptat.“ Obrátil se k Dianě. „Opravdu se styděl se zeptat, myslel si, že řeknete ne, ale já mu povídám, že nikdy neškodí se zeptat a vždycky má nechat ty druhé, aby řekli ne – nemá to dělat místo nich.“ Caleb vypadal velmi spokojený sám se sebou.

	„Dobrá rada,“ pravila Diana. „Andie, můžeš mu dát papíry, co musí vyplnit, a nějaké informace, které by mohl vzít domů pro prarodiče?“

	„Jistě.“ Andie přešla k registratuře.

	Mike s Jonasem odešli, jen zamávali na rozloučenou. Jonas se ještě naposledy otočil a potřásl hlavou.

	„Ty chodíš na Bartram, jestli se nemýlím,“ obrátila se Diana na Caleba, zatímco Andie šla hledat papíry. „Co studuješ?“

	„Historii a počítače. Promovat bych chtěl z pokročilých výpočetních metod.“

	„Takže ty stojíš jednou nohou v minulosti a druhou v budoucnosti,“ poznamenala Diana. „To musí být zajímavé.“

	Caleb se usmál. „Jo, občas taková myšlenková přetahovaná, ale mám rád oba obory.“

	Andie podala Dianě formulář žádosti a pár brožur.

	„Ty brožurky ukaž prarodičům, vyplň žádost a dones ji zpátky. Pozveme tě k přijímacímu pohovoru, ale ten je hlavně kvůli tomu, jestli máš skutečný zájem. Ztratím za tebe dobré slovo u našeho ředitele pro vzdělávání,“ dodala Diana.

	Henry se usmíval. „Líbí se mi dinosauři. Myslíte, že bych mohl pracovat s nimi?“

	„Pravděpodobně to budou různé věci, od dinosaurů přes kamení až po konzervování různých předmětů. Pořád máš zájem?“

	„Ach, ano, madam.“

	Dianě se Henry a jeho bratr Caleb líbili. Byli slušně vychovaní a bystří. Ráda by je naklonovala.

	„Mohl bych si vás s Henrym vyfotografovat?“ zeptal se Caleb a vytáhl digitální fotoaparát.

	Diana se bezmyšlenkovitě dotkla tváře. Andie se zatvářila rozrušeně. Diana se lekla, že to zakáže.

	„Vyfotošopuju ty škrábance, slibuju,“ dodal Caleb.

	Vem to čert. Svolila a nechala ho vyfotografovat ji s Henrym.

	Diana je doprovodila ke dveřím a Andie řekla, že jde nahoru do osteologické laboratoře. Z vyhlídky ve druhém patře mrkla dolů a uviděla Henryho a Caleba, kteří si prohlíželi dinosauři kosti. Usmála se, prošla chodbou ke své laboratoři a vstoupila.

	První, čeho si všimla, byl sirupovitý pach voňavky, a napadlo ji, že Neva, která si chtěla něco udělat na Dianiných zobrazovacích počítačích v laboratorním trezoru, zřejmě změnila parfém. Jenže Neva obvykle nepoužívala tak těžké nebo tak sladké vůně, jakou ucítila tady. Vešla do své kanceláře hned vedle laboratoře a okamžitě se zarazila. Za jejím stolem seděla mladá žena. Jako první ji napadlo, že v jejím křesle sedí Zlatovláska.
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	„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala se Zlatovláska. „Zabloudila jste?“

	Diana na ni hleděla a uvazovala, jestli snad ta ženská neutekla z blázince.

	„Ach, mimochodem,“ pokračovala Zlatovláska, „jsem doktorka Jennifer Jeffcote-Smithová. Zrovna jsem přijela z Kalifornie.“

	A ztratila ses někde nad Utahem, pomyslela si Diana.

	„Ráda vás poznávám, doktorko Jeffcote-Smithová. Já jsem Diana Fallonová a zajímalo by mě, co děláte v mé kanceláři.“

	Jennifer Jeffcote-Smithová, v šedomodrých hedvábných šatech, které ladily s jejíma modrýma očima a bezvadně šly dohromady s jejími plavými vlnitými vlasy po ramena, na Dianu chvilku bezvýrazně civěla.

	„Ach,“ pronesla nakonec. „Tohle je trapné.“

	Dr. Jeffcote-Smithová se tvářila, jako by si myslela, že trapné je to jen pro Dianu.

	„Ne, to není trapné,“ prohlásila Diana. „Jsem přesvědčená, že to musí být nějaké podivné nedorozumění.“ Jako bych nakráčela do paralelního světa.

	„Lloyd říkal – no, že už tu nepracujete.“

	„To jako Lloyd Bryce?“ ujišťovala se Diana.

	„Já ho seženu. Bude lepší, když to uslyšíte od něj, nemyslíte?“

	Dr. Jeffcote-Smithová vstala a vydala se ke dveřím.

	„Jo, a potřebuju se dostat do trezoru, abych se seznámila s vybavením. Prý je tu to nejmodernější. Byla bych ráda, kdybyste mi napsala vstupní kód ke dveřím.“ Vyšla z kanceláře, prošla laboratoří a prošla dveřmi, které vedly do kriminalistické laboratoře.

	Diana se pořád nevzmohla na slovo před takovou drzostí. Co si to ten Bryce myslí? Zřejmě požádal Nevu nebo Davida, aby tu ženu pustili do laboratoře. Nikdo jiný kód k Dianiným dveřím neměl.

	Trvalo několik minut, než se Jennifer Jeffcote-Smithová vrátila s Lloydem Brycem. Vrazil dovnitř se zamračenou tváří a v tmavých očích se mu podrážděně blýskalo. Měl na sobě džíny, hnědé sportovní sako a zlatožlutou košili. Diana odhadovala, že košile byla drahá, ale na něm vypadala jako kus hadru. Byl štíhlý, ne moc vysoký, měl krátce zastřižené tmavé vlasy a použil příliš mnoho vody po holení. Snažila se nedýchat moc zhluboka.

	Diana ho neměla ráda od prvního okamžiku a nebyla si jistá proč. Teď si začínala myslet, že její původní reakce byla zlá předtucha.

	Chvilku váhal, studoval její obličej, ale nepoložil otázku, která byla nasnadě. „Diano, jenom ze sebe děláte hlupáka.“ Mluvil trochu jako kulomet plivající slova místo kulek.

	Dr. Jeffcote-Smithová se rozhodně začínala samolibě šklebit. Ji ten výstup těšil a Diana nevěděla proč. Tu ženu v životě nepotkala.

	„Myslím, že ne, Lloyde,“ opáčila Diana. „Podívejte se na tu bronzovou plaketu na zdi. Co se tam píše?“

	„Forenzní antropologická laboratoř Aidana Kavanagha. To už jsem si přečetl. Nevím, kdo ten Aidan Kavanagh je, ale s tímhle nemá nic společného. Vy už tu nepracujete. Najal jsem Jennifer jako novou forenzní antropoložku a tím to končí. Jakákoliv snaha se tady i nadále potloukat vás jen ztrapňuje. Takže si běžte řídit to svoje muzejíčko.“

	„Aidan Kavanagh s tím má společné všechno,“ pronesla Diana odměřeně. „Jeho otec je hlavní zdroj financí této laboratoře.

	Další hlavní zdroj financí je muzeum. Toto je soukromá laboratoř, soukromě financovaná a řízená Přírodovědným muzeem Poříčí a jeho ředitelem. Což budu zřejmě já. Tato laboratoř je starší než kriminalistická laboratoř a nejsou v ní žádné veřejné peníze. Není to žádný podnik spravovaný městem Rosewood. Nemáte tu žádnou pravomoc.“

	Bryce na ni zíral, jako kdyby mluvila cizím jazykem. Možná i mluvila. Možná mu byla slova: tohle nemůžeš udělat úplně cizí. Samolibý úšklebek Jennifer poněkud ztratil na výraznosti. V jejích očích Diana zahlédla cosi, co vypadalo jako strach. To bylo taky divné.

	„Vy navykládáte cokoliv,“ vyjel nakonec. „Viděl jsem smlouvy.“

	„Tady nejde o to, co řeknu nebo neřeknu, abych udržela svou laboratoř. Je to věc právních dokumentů. To, co jste viděl, bude asi smlouva forenzní laboratoře s Rosewoodem, ale zřejmě jste ji nečetl. Jediný útržek papíru nepřejde mezi oběma útvary, aniž by ho účetní zanesli do záznamů a zkontrolovali. Když měl Rosewood ten nápad umístit kriminalistickou laboratoř do prostor muzea, smlouvy pečlivě projednali právníci města a naši. Tato forenzní antropologická laboratoř nikdy neuvolnila své vazby na muzeum. Patří muzeu a je řízena muzeem.“

	Zoufale doufala, že Colin a muzejní správci najdou způsob, jak vypovědět smlouvu s kriminalistickou laboratoří, aby se té otravné záležitosti zbavili. Bryce se pro ni náhle stal osinou v sedací části.

	Jeden problém s rozvázáním smlouvy byly daně, které bude muset muzeum každoročně platit. Bylo to takové malé vydírání, které vymyslelo poslední vedení města. Zvýšili daně kvůli cennému majetku, jež muzeum vlastnilo, a pak nabídli, že je odpustí, když tam Diana umístí a bude řídit kriminalistickou laboratoř.

	Doufala, že daně nějak obejdou. Tehdy proti nim nebojovali, protože jí i správní radě se nápad s kriminalistickou laboratoří líbil. A fungovalo to dobře. Jenomže nepočítala s takovou změnou chování u nového vedení – což měla.

	„Jste narušená ženská, která to nedokáže nechat být, a proto jste si vymyslela tuhle pohádku,“ vybuchl Bryce. „Požádám teď hned městskýho právníka, aby se na tu smlouvu podíval.“ Hrábl po svém mobilu, vyťukal číslo a potichu s někým mluvil. Jennifer poodešla a opřela se o jeden z kovových stolů. Měla ruce zkřížené na prsou a rozhlížela se po místnosti. Vypadala vztekle a vyděšeně. Diana nevěděla, jestli se zlobí na ni nebo na Bryce.

	„Teď už máme všechno pod kontrolou?“ zeptala se Diana, když Bryce dotelefonoval.

	„Tahle věc s forenzní antropologickou labinou ještě zdaleka není u konce,“ štěkl.

	„Ne, mýlíte se. Už to skončilo,“ opravila ho Diana.

	„Uvidíme. Mezitím tady bude Jennifer pracovat,“ prohlásil.

	„Vy neslyšíte, co vám říkám? Je to moje laboratoř a já žádného asistenta nepotřebuju,“ řekla Diana.

	Koutkem oka zahlédla, jak sebou Jennifer trhla při slově asistent. Diana potřebovala srazit napětí, ale nevěděla jak, kromě toho, že by pustila svou laboratoř. A to udělat nehodlala, ani dočasně.

	„Jennifer je úřední forenzní antropolog města Rosewood. To jí se budou odevzdávat k analýze všechny kosterní pozůstatky. Na co vám pak bude tak velká laboratoř?“

	David tvrdil, že Bryce je blbec. Myslela si, že je jenom přehnaně kritický, ale zřejmě měl pravdu. Ten člověk opravdu neměl o ničem ani ponětí.

	„Bryci, kolik má Rosewood koster ročně? Skoro žádné. Prakticky všechny kosti, které analyzujeme, pocházejí ze sousedních okresů, z jiných států a dalších zemí. Jsem všemi deseti pro to, aby si Rosewood pořídil vlastního forenzního antropologa, ale město mu bude muset pořídit laboratoř a vybavení. Nemůžete chtít po muzeu, aby to zařídilo. A teď mám práci.“

	„Přijdu ještě dnes – s policií, když bude třeba,“ ucedil Bryce. Z laboratoře doslova vydusal.

	Diana se podívala na Jennifer.

	„Potřebuju si vzít svou kabelku.“

	Diana ji doprovodila do kanceláře. „Vy jste se sem přistěhovala z Kalifornie?“ zeptala se Diana.

	„Ano, s rodinou. Můj manžel opustil zaměstnání, které měl rád, aby podpořil mou kariéru,“ vykládala Jennifer, když si brala kabelku ze spodního šuplíku stolu.

	Diana nevěděla, co říct. Měla k ní být milejší. Tohle pro ni bude rána. Bryce jí možná nevěřil, ale Jennifer věděla, že něco není v pořádku.

	„Určitě vám najdou dobré místo pro laboratoř,“ utěšovala ji Diana.

	Jennifer se na Dianu ostře podívala. „Nepotřebuju váš soucit.“ Dianu překvapila prudkost její reakce. „Nenabízela jsem vám soucit, jen přátelství.“

	Jennifer si strčila kabelku pod paži a vyšla z kanceláře, podpatky jejích lodiček Dolce & Gabbana klapaly po podlaze jako odražené kulky. Aspoň je bohatá, pomyslela si Diana.

	Diana chvilku stála a hleděla na zavřené dveře. „To musí být ten nejpodivnější den,“ vzdychla.

	Všimla si, že akvarel osamělého vlka na lovu, který měla jako jedinou ozdobu ve své osteologické kanceláři, je sundaný a stojí na podlaze opřený o zeď. Přešla místnost a zvedla ho.

	„To mi řekni, proč tě Zlatovláska nemá ráda?“ řekla k obrázku. „Možná kamarádí s Karkulkou.“ Pověsila obraz zpátky na zeď.

	Pak změnila kód na dveřích do laboratoře. Bezpečně zamčená uvnitř zašla k sušicím podnosům, aby se podívala na kosti ze štěpkovače.

	Oblékla si laboratorní plášť a rukavice. Na okamžik se zastavila, aby zjistila, jestli nezaslechne ještě něco z konverzace ve skříni. Všude bylo ticho. Zkontrolovala kosti. Většinou byly vysušené a ona je začala klást na stůl podle jejich anatomické polohy, Vypadaly jako fosilní nález – jako Lucy, rozložená, s tenkými žebry a malými kostičkami, Diana měla jen sedmdesát dva kousků kostí, se kterými mohla pracovat.

	Zvedla tvrdou část kosti spánkové, kosti, podle které, jak doufala, zjistí pohlaví, změřila úlomek a měření zaznamenala. Namíchala odlévací směs a začala odlévat zvukovod. Nalitý odlitek položila vedle a pak po jednom zkoumala ostatní úlomky, hledala anomálie, stopy řezů, které neudělal stroj na dřevo, všechno, co by přispělo k identifikaci. Sáhla po kousku kyčle se stydkou sponou – místo, kde jsou spojené stydké kosti. Povrch byl zvrásněný dobře viditelnými rýhami, což znamenalo, že osoba byla mladá – dvacet let, plus minus.

	Diana se otočila, aby si vzala fotoaparát a nasnímala ten kousek kosti, když ji z myšlenek najednou vytrhl hlasitý křik přicházející z kriminalistické laboratoře vedle.
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	Diana se nerozhodně zastavila. Hlasy přicházely z hloubi laboratoře, nikoliv ze skříně. Sáhla po telefonu, aby zavolala do laboratoře, když zaslechla své jméno.

	Tak jo, pomyslela si, nějak to souvisí se mnou. Já jsem něco jako domácí a tohle vypadá vážně. A domácí zjišťují, odkud přichází vážný hluk.

	Přistoupila k sousedním dveřím, odemkla je a vstoupila do kriminalistické laboratoře. Moc se to tam nezměnilo, pořád samé sklo a kovové kóje a podivné přístroje. Hlasy teď byly zřetelnější, Jeden patřil šerifovi Canfieldovi, měl brunátný obličej a zuřil. Stál před Brycem a řval na něho. Bryce se zády opíral o stůl a třeštil oči na vyššího šerifa.

	V jedné kóji s otevřenými dveřmi seděla žena s dlouhými blond vlasy staženými do koňského ohonu, v khaki kalhotách a růžovém tričku s límečkem. Obočí měla zdvižené a téměř se usmívala. To musí být Rikki. Diana si pomyslela, že Rikki je až příliš vzrušená. Zřejmě se při tom střetu docela dobře bavila. Diana se rozhlédla po místnosti, ale Nevu neviděla.

	„Vy si opravdu myslíte, že vám tohle projde? Co se vám, lidi, honí v hlavě? My jsme vás nevolili.“

	Bryce zahlédl Dianu. Napřímil se a ukázal na ni prstem.

	„Co tady děláte?“

	„Slyšela jsem vás řvát,“ začala.

	Šerif Canfield se otočil a uviděl Dianinu tvář. „Jste potlučená,“ řekl. „Co se vám, pro všechno na světě, stalo?“ Jeho starost byla zřejmá a upřímná, „Policejní brutalita,“ opáčila.

	Bryce na ni ukázal prstem. „Vypadněte. To se vás netýká.“

	Bryceova bezohlednost rozzuřila Canfielda ještě víc. „To se jí samozřejmě týká,“ houkl. „A teď seberte ty kosti a hned jí je dejte. Slyšíte? Hned!“

	„Šerife, najali jsme vlastní forenzní antropoložku, aby analyzovala naše kosti, kdybyste jí dal příležitost,“ vysvětloval Bryce. Hlas i chování měl pozoruhodně klidné, vzhledem k situaci.

	„Kašlu vám na to, jestli jste si najal třeba Britney Spears, aby vám vybírala spoďáry. Vy nemáte co rozhodovat o tom, kam ty kosti půjdou. Já ano.“

	„O co jde?“ zeptala se Diana.

	„Tenhle šmejd si počíhal na mýho zástupce, který vám měl dodat další kosti, co jsme zatím našli – a byla jich spousta, některý pomíchaný s vlasy a nehty. Můj zástupce s nima byl na cestě k vám do laboratoře, když ho tenhle zmetek zastavil a sebral mu je. Se strážným je doslova vyrvali zástupci z rukou. Zástupce mi řekl, že mu Bryce tvrdil, že vám je odevzdá, jenže já věděl svý.“

	„My jsme mu je nevyrvali,“ bránil se Bryce.

	„Jak jste věděl, že jsou na cestě?“ zeptala se ho Diana.

	„Cože?“ Bryce se na ni podíval a na chvilku zmlkl. „Nevěděl. Se strážným jsme byli náhodou na místě, když zástupce přijel.“

	„Kosti,“ zopakoval šerif. „Doneste ty zatracený kosti a dejte je Dianě. A jestli uděláte ještě jednou něco takovýho, nakopu vám prdel.“

	Jejich pozornost náhle upoutal zvuk výtahu. Za okamžik se otevřely dveře a vstoupila Jennifer Jeffcote-Smithová s podnosem, na němž byly tři šálky kávy.

	„Jennifer,“ řekl Bryce, „vraťte šerifovi jeho kosti.“

	Jednu kávu Jennifer podala Rikki a další přinesla Bryceovi. Třetí držela dál v ruce.

	„Ještě jsem s nimi neskončila,“ namítla, „dostala jsem je teprve před hodinou.“

	„To mě nezajímá,“ štěkl šerif Canfield. „Podstatný je, že vy jste je vůbec neměla dostat.“

	Jennifer se podívala na Bryce, pak na šerifa a nakonec na Dianu. Když jí oči padly na Dianu, přimhouřila je. Chvilku na ní spočívala pohledem, pak přesunula pozornost na šerifa a vrhla na něj okouzlující úsměv.

	„Jsem zcela schopná ty kosti analyzovat.“

	„O tom nepochybuju, madam, nechci zpochybňovat vaše diplomy nebo vaše schopnosti. Máme tu problém s jurisdikcí. Laskavě ty kosti zabalte a odevzdejte Dianě,“ nakázal jí Canfield.

	Jennifer se podívala na Bryce a ten přikývl. Hlasitě si povzdechla a odešla do místnosti, která sloužila Davidovi jako fotografický ateliér.

	Diana stála vedle šerifa a litovala, že do kriminalistické laboratoře vůbec chodila; myslela na to, že asi není moc dobrý nápad, když domácí kontroluje podezřelé zvuky. Zatímco čekala, prohlížela si Bryce, který stál a hleděl do prázdna, koutky úst mírně svěšené. Pokoušet se uzurpovat Canfieldovy pravomoci byla pitomost, dokonce i když si myslel, že tak píchne Dianu do oka. Proč to dělal?

	Jennifer nebyla pryč dlouho – a vrátila se s prázdnýma rukama. Všichni se na ni podívali. Podle Diany vypadala poplašeně, ale rychle se ovládla. Došla ke kóji Rikki.

	„Přendávala jste někam ty kosti?“ zeptala se jí.

	„Proč bych to dělala?“ opáčila Rikki. „Já kosti nedělám.“ Strčila si konec tužky do úst a Diana by jí nejradši řekla, ať nesbírá věcí po kriminalistické laboratoři a nestrká si je do pusy.

	„No dobře,“ Jennifer si odkašlala. „Ty kosti, no, nejsou tam, kde jsem je nechala. Byl někdo v mojí labině?“ Hlas jí trochu přeskakoval a byl v něm napjatý klid.

	„Cože?“ lekl se šerif a podíval se na Bryce. „Vy jste je ztratil?“

	„Já je neztratil,“ bránil se Bryce. Otočil se k Jennifer. „Co myslíte tím, že nejsou tam, kde jste je nechala? Kde jste je nechala?“

	„V mé laboratoři,“ odpověděla. „Byly ve vaničkách na stole a teď jsou pryč.“

	„Mohla jste je položit někam jinam:*“ zeptal se Bryce.

	„Ne. Nejsou tam, kde jsem je nechala. Někdo musel přijít dovnitř a přemístit je, zatímco jsem šla pro kafe.“

	„Jestli tohle není náhodička,“ utrousil šerif. Hleděl přitom na Bryce. „Radil bych vám, abyste moje důkazy našel. Ty jen tak samy neodpochodovaly. Určitě si vedete záznamy o všem, co přichází a odchází z tyhle laboratoře, že? Vím, že Diana si je vede.“

	„Ujišťuju vás, šerife, ze uděláme všechno, co je v našich silách, abychom je našli,“ sliboval Bryce.

	„Nechci nic slyšet o vaší snaze. Chci svoje důkazy,“ oznámil mu šerif.

	„Možná bysme se měli zeptat Diany,“ poznamenal Bryce. „Jistě jste si všiml, že sem dokáže přitančit, kdykoliv se jí zachce.“

	„No jo, ale proč by ty kosti kradla?“ dotazoval se Canfield. „Když je přece měla dostat. Přestaňte ukazovat prstem a vraťte mi moje důkazy. Já tomu nemůžu uvěřit. To vy jste je uloupil. Neobviňujte jiný, když jste ten problém zavinil sám.“

	Diana usoudila, že právě nastala vhodná chvíle ponechat Bryce, aby hledal.

	„Dejte mi vědět, až se najdou, šerife.“ Otočila se, aby se vrátila do své laboratoře.

	Když se otočila zády k Bryceovi a jeho lidem, cítila se nesvá, jako by měla pocit, že když se vrátí do své laboratoře, bude mít mezi lopatkami nůž.

	Diana napsala předběžnou zprávu pro šerifa Canfielda na základě výsledků analýzy těch pár kostí, které měla. Dověděla se z nich velmi málo a zřejmě toho o moc víc nezjistí. Odnese vzorek Jinovi, aby se pokusil získat nějakou DNA.

	Znovu si přečetla svůj souhrn. Nenašla žádné úlomky naznačující, že tam byl víc než jeden člověk. Měření laterálního úhlu zvukovodu ukazovalo s největší pravděpodobností na muže. Vzorek na stydké sponě ukazoval na věk kolem dvaceti. Kus kovu mohl znamenat, že měl nějaký piercing. Takže dohromady nic moc, jenom náznaky. Zabalila a označila vzorky, které chtěla vzít Jinovi, zamkla je spolu s kostmi do svého trezoru a změnila číselný kód.

	Zamkla laboratoř a odešla postranním východem do muzea. Když míjela odpočívárnu, zahlédla Jennifer Jeffcote-Smithovou. Doktorka seděla u stolku a popíjela kávu. Podle páry stoupající z hrnku byla káva horká. Jennifer nevypadala šťastně. Diana zaváhala, pak vešla.

	„Máte škodolibou radost?“ zeptala se Jennifer, když ji uviděla.

	„Ne,“ odvětila Diana a přistavila si židli.

	„Tak na co se tady koukáte?“ chtěla vědět Jennifer.

	„Mám pocit, že tu koukám na obětního beránka,“ pravila Diana.

	Jennifer prudce vzhlédla. „Co to má jako znamenat?“

	„Víte, Loyd Bryce je vzteklý a snadno ztrácí hlavu,“ vysvětlovala Diana.

	„To mi musíte vyjasnit,“ prohlásila. „Nebo prostě odejděte – to bude taky příjemné.“ Znovu se napila kávy a přestala se dívat Dianě do očí.

	„Neutrhoval se na šerifa, a to se do něj Canfield pořádně obouval.“

	„No a?“

	„Na to se musíte zeptat sebe proč,“ odtušila Diana.

	„Tohle je vaše historka. Sebe se musíte zeptat proč.“

	„Protože on se nevztekal,“ řekla Diana.

	„Koukejte, buď řeknete, o co vám jde, nebo odejděte. Pro případ, že jste si nevšimla, tak jsem dneska neměla dobrý den.“ Jennifer postavila kávu na stůl a kroutila si snubním prstýnkem.

	Ty jsi dneska neměla dobrý den? Diana si pomyslela. Podívej se na mě, dámo.

	„Jak dlouho jste byla mimo laboratoř?“ zeptala se Diana.

	„Co máte na mysli?“

	„Jak dlouho jste byla pryč, když jste šla pro to kafe? Když jste přišla nahoru, bylo kolem poledne. Tou dobou jsou v restauraci v jednom kole,“ objasňovala Diana. „Mohlo to chvíli trvat.“

	„Nehlídala jsem čas.“

	„To je jedno. Nebude trvat dlouho a někdo ty kosti najde,“ utěšovala ji Diana.

	Jennifer zkřížila paže a soustředila se na Dianu. „Proč jste řekla, že jsem obětní beránek?“ chtěla vědět.

	„Nabídli vám zaměstnání, přišla jste do Rosewoodu až z Kalifornie, a slíbili vám labinu a přístroje. Pak zjistili, že nemají ani labinu, ani vybavení, takže buď je budou muset pro vás sehnat, nebo vás poslat pryč. Říkala jste, že jste se sem přestěhovala i s rodinou a váš manžel opustil zaměstnání. To mi zní jako základ pro žalobu, když vás budou chtít vyhodit. Ovšem můžou vám chvíli házet klacky pod nohy a pak vás vyhodit a ušetřit tak spoustu peněz. Po dnešku vás můžou vyhodit a prohlásit, že nejste kompetentní.“

	„Já jsem kompetentní.“ Jennifer vystrčila bradu a zírala na Dianu.

	„Neříkám, že nejste. Jen mluvím o scénáři – o tom, který byste měla mít na paměti,“ podotkla Diana.

	Jennifer byla dlouho zticha. „Proč mi to říkáte? Ty kosti jste mohla ukrást sama.“

	„Já to nebyla, a obviňovat mě vám nepomůže. Já se vám jen snažím vysvětlit situaci,“ pravila Diana.

	Jennifer se leskly oči, jako by se měla každou chvíli rozplakat, „Takhle to nemělo dopadnout.“

	„To vám docela věřím,“ ujistila ji Diana. „Jaké barvy byly ty vlasy?“

	Jennifer se na ni nechápavě podívala. „O čem to mluvíte?“

	„Šerif říkal, že našli vlasy. Jakou měly barvu?“

	„Ryly tmavé – černé. Říkala jsem si, že to byl Asiat nebo indián. Proč?“

	„Protože jestli je většina kostí pryč, pak potřebujeme veškeré informace, ke kterým se dostaneme. Co nehty?“ ptala se dál Diana. „Ty vypadaly jak?“

	„Ty jsem si moc neprohlížela. Podívala jsem se jen na kosti. A než se zeptáte, nebylo toho moc na prohlížení. Samé kousky. S tím se nedalo moc dělat.“

	„A co lebeční kosti? Nevšimla jste si na týlní kosti něčeho, co by mohlo vypadat jako díra po kulce?“

	„Nedostala jsem se ještě ani k identifikaci jednotlivých částí. Zrovna jsem je začala třídit do jednotlivých kategorií. Uložila jsem je do jednotlivých vaniček, aby se neztratily. Nechtěla jsem je pokládat na stůl. Moje labina není skutečná laboratoř.“ Ucucla si horké kávy. „Proč jste se vlastně ptala na díru po kulce v týlu?“ Podezíravě se na Dianu podívala.

	„Mám ty první kosti, co se našly,“ sdělila jí Diana. „Viděla jsem něco, co mohlo být zkosení na kousku okcipitálu. Chtěla jsem zkusit poskládat z kousků celou lebku – a zjistit, jestli tam náhodou není dírka po kulce.“

	„Bylo tam moc zdeformovaných kousků. To by nešlo,“ namítla Jennifer.

	„Možná ano, možná ne. Všimla, jste si něčeho, co by naznačovalo, že se jedná o víc než jednoho jedince?“ vyptávala se Diana dál.

	„Tak daleko jsem se nedostala. Popravdě, celé dopoledne jsem dělala Bryceovi poslíčka – fasovala věci pro laboratoř. Budeme muset přestavět temnou komoru.“

	Diana vstala. „Je mi líto, že se tohle děje,“ prohlásila. „Opravdu.“ Otočila se k odchodu, pak se ale obrátila zpátky. „Jen tak ze zvědavosti. Čí to byl nápad poslat vás pro kafe? Napadlo to vás, nebo někoho jiného?“

	„Bryce…“ začala Jennifer a pak se náhle zarazila. Její výraz Dianě prozradil všechno, co potřebovala vědět.

	Zanechala tam Jennifer, obrazně i doslova, plačící nad svou kávou, Diana se cítila nesmírně unavená. Rozhodla se jet domů. Možná už tam bude Frank.
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	Frank doma nebyl, ale nenechal ani vzkaz, že nepřijede. Diana si sedla k piánu a začala cvičit, jen co položila věci. Frank měl malé křídlo a učil ji hrát. Když uviděla poprvé jeho klavír,– poznamenala, jak už to tak lidi dělávají, když uvidí krásný klavír: „Chtěla bych umět hrát.“ Slíbil jí, že ji to naučí, ale ona se ze začátku vzpírala. Myslela, že by se měla učit na nějakém pianinu. Její hraní nějak nešlo dohromady se zvukem tak krásného klavíru. V tom posadit se a naslouchat zvuku kladívek dopadajících na struny bylo něco povznášejícího, i když dokážete zahrát jenom „Kočka leze dírou“. Dnes hrála hlavně proto, aby udržela mysl soustředěnou.

	Naštěstí už přece jen pokročila od začátečnických lekcí a teď právě cvičila Chopinovo nokturno. Bylo to z knihy snadných klasických skladeb pro klavír, většina not byla odstraněna. Zůstala jen základní melodie a pár akordů. Ale bylo to hezké a ona to dokázala zahrát – trochu.

	Nehrála dlouho, když uslyšela, jak se otevírají dveře. Přestala.

	„Nepřestávej kvůli mně,“ zavolal Frank. „Zní to dobře.“

	„Pořád to není správně a já si nejsem jistá.“

	Slyšela ho odkládat klíčky od auta na malý keramický tácek, který k tomu účelu používal, následovaly hodinky a drobné z kapes. Za chvilku ucítila jeho vůni – směs Franka a vody po holení. Přistoupil k ní zezadu, svou tvář přiložil k její a políbil ji na bradu.

	„Ty zacházíš s takty, jako kdyby byla na konci každého pomlka. Takty jsou prostě to, co jsou – jednotky pro určení doby. Prostě to zahraj.“ Prostrčil ruce pod jejími pažemi a začal hrát stejnou skiadbu. Po chvilce začal hrát skutečného Chopina, přidal tóny, které byly vynechány pro začátečníky jako ona. Přidal ozdůbky, trylky, celý rozsah kláves na klávesnici. Pak náhle přestal.

	Diana se zasmála, vstala, otočila se a políbila ho.

	„Ano, už chápu. Musím víc cvičit.“

	Frankovi poklesla čelist, když uviděl její obličej.

	„Diano, proboha, co se stalo?“

	„Ty jsi neposlouchal zprávy?“

	„Ne.“ Obešel stoličku u klavíru a dotkl se jejího obličeje a objal ji. „Co se stalo?“ zeptal se znovu.

	Posadili se na pohovku, Diana se o něj opřela a pověděla mu o Delamorovi, o útesu, smrti.

	„Ty jsi skoro zemřela,“ vyjekl. „Diano… proč jsi mi nezavolala?“

	„Nechtěla jsem tě znepokojovat a byla jsem v pořádku. Jak se ukázalo, byl ve větším nebezpečí než já.“

	„Diano…“ začal znovu, jako by opakování jejího jména znovu a znovu mělo zajistit, že bude skutečně přítomná. „Opravdu, mluvím vážně. Mám nějaké zkušenosti s traumaty a smrtí –“

	„To dobře vím.“

	„No, ano,“ připustil. „Musíš mí věřit, pro svoje vlastní citové zdraví, prosím tě, požádej někoho, aby mě sehnal, když se jakýmkoliv způsobem dostaneš do vážný duševní situace. Smrt a blízkost smrti tě ovlivňuje způsobem, který sama nemůžeš zvládnout.“

	„Chceš říct, že potřebuju tvoje pevný rameno, abych se měla o co opřít?“

	„Ano, to se snažím říct. Není to z tvý strany žádná slabost… ani z mojí. Je to lidská potřeba.“

	„Takže až tě postřelej, budeš taky potřebovat moje rameno?“ zeptala se.

	„Víš velmi dobře, že budu,“ odpověděl Frank.

	„Jak milý,“ podotkla Diana.

	„Zavolej mi, kdyby se ti znovu stalo něco, co by, byť i vzdáleně, připomínalo to, co se stalo dneska.“

	„Tak jo, zavolám.“

	„Slibuješ?“

	„Slibuju.“

	„Dobře. A teď mi dopověz zbytek,“ požádal Frank.

	„Edgar Peeks si myslí, že jsem ho zabila,“ vykládala. „Jsem přesvědčená, že by mě zatkl, kdyby nedorazil Colin Prehoda, aby mě vysvobodil.“

	„Peeks mi připadá nekompetentní. Spence Jefferies si najímá lidi, kteří jsou mu oddaní, bez ohledu na jejich schopnosti a znalosti. Pochybuju, že by dokázal dát dohromady případ, i kdyby nějaký měl.“

	„Možná ne, ale může pustit do novin, že jsem podezřelá. To by nebylo dobrý ani pro mě, ani pro muzeum.“

	„S tím si teď nedělej starosti.“ Frank ji políbil na temeno. „Kromě toho, že jsi visela na skále, jakej byl zbytek dne?“

	Pověděla Frankovi, jak si Bryce najal Zlatovlásku, forenzní antropoložku z Kalifornie, a umístil ji do forenzní antropologické kanceláře muzea. Pověděla mu, jak se Jin přetlačoval s Curtisem Crabtreem, který byl zjevně také detektivem. Pak mu pověděla o skříni.

	Frank se smál během celého povídání.

	„Oni vedou rozhovory ve skříni?“ ujišťoval se s charakteristickým zajiskřením v očích. „Jak velká je ta skříň?“

	„Docela velká,“ připustila Diana. „Velikosti menšího pokoje. Předpokládám, že tam bylo největší soukromí, jaký mohli najít.“

	„Jak mohl nevědět, že forenzní antropologická labina patří muzeu?“ divil se Frank.

	„Nevím. Fakt je, že jsem pro kriminalistickou laboratoř nedělala nic od chvíle, co to převzal Bryce. Nic se prostě neobjevilo. To není zvlášť neobvyklý. Možná proto si myslel, že už nedělám forenzní antropoložku. Jenže já bych předpokládala, že nová městská správa to vědět bude.“ Pokrčila rameny. „Teď se to snad vyjasnilo. Je mi líto ty forenzní antropoložky, kterou si najal. Dneska se soustavně slovně napadali. Nechápu, proč mu David nebo Neva neřekli, že labina patří muzeu.“

	„Proč ti David neřekl o nový forenzní antropoložce?“ zeptal se Frank.

	Diana zaváhala a posadila se. To byla dobrá otázka.

	„Možná o tom nevěděl.“

	„Nevěděl o tom?“ Frank zvedl obočí. „Je to pravděpodobný?“ Zase ji přitáhl k sobě.

	„Ne. David vždycky ví všechno o tom, co se v laboratoři děje. Neřekl mi o tom, protože chtěl, abych byla překvapená a spíš schopná roztrhnout Bryce jako hada.“ Hleděla na krb a přála si, aby v něm plápolal oheň. „David mi dělá starosti. Je fakt velmi inteligentní, i když si hraje na paranoika. Jenže v poslední době se chová opravdu paranoidně. Když jsme přišli o laboratoř, byla to pro nás všechny rána, včetně mě. A teď není dobrá doba pro nikoho z nás.“

	S Davidem spolupracovali jako vyšetřovatelé porušování lidských práv. Zkoumali a zaznamenávali nejhorší chování lidstva v naději, že dosáhnou alespoň trošky spravedlnosti, V Jižní Americe odkryli hromadné hroby, které plnil výjimečně brutální diktátor. Vrátil jim ránu obzvlášť tvrdě. V masakru, který uspořádal, přišla Diana o svou adoptivní dceru a oba, ona i David, ztratili spoustu přátel.

	Diana strávila měsíce v beznaději a na benzodiazepinu. Když se konečně vrátila do života, nedokázala se vrátit k práci, kterou dělala do té doby. Nabídka na ředitelku Přírodovědného muzea Poříčí byla záchranou, Byla již několik měsíců ve funkci, když se objevil David Goldstein a požádal o práci. Podobně jako ona, i on se od toho masakru bezcílně potloukal, kráčel po hraně mezi zdravým rozumem a šílenstvím. Chtěl pracovat v Dianině nově zřízené kriminalistické laboratoři. Měl pocit, že tak může skutečně pohnat padouchy před spravedlnost.

	A teď to přicházelo na výročí masakru. Každý rok to bylo těžké. Každý rok to zvládli. Letos pod ním podtrhli jeho pohodlný koberec, když se nový starosta Rosewoodu rozhodl přeuspořádat kořist získanou volebním vítězstvím.

	Frank se natáhl a vzal ji za ruku. „Já vím,“ zašeptal.

	Diana dokázala skousnout, že ji nahradili na místě ředitelky kriminalistické laboratoře, hlavně díky Frankovi. Žít s Frankem přinášelo krásná překvapení. Byl to ten nejchytřejší, nejrozumnější člověk, jakého kdy poznala. Předem si neuvědomila, jak uklidňující bude jen to, že je s ním každý den.

	Než si šel lehnout, zahrál Frank na klavír nějaký krásný kus, a než zhasl světlo, zapisoval si do deníku. Po prvních dnech společného života se Diana zmínila, že o jeho deníku nevěděla.

	„Začal jsem, když byl Kevin mladší, Cindy a já jsme byli uprostřed rozvodovýho řízení a Kevin měl problém se s tím vyrovnat, stejně jako s nějakýma potížema ve škole,“ vysvětlil jí Frank. „Viděl jsem, že trpí. Začal jsem číst knížky o psychologii a prohledávat internet. Hledal jsem, jak nám oběma pomoct překonat těžký časy. Je tam spousta psychologickýho harampádí. Divila by ses, jak málo z toho má věcný základ. Ale ty víš, jací jsme my detektivové…“

	„Krásní a sexy?“

	„Důkladní. Nikdy za sebou nenecháváme nedodělky. Objevil jsem pár článků o novým výzkumu, jak můžou být lidi šťastnější.“

	„Mám několik nápadů, jak tě učinit šťastnějším,“ poznamenala Diana s úsměvem.

	„Vezmu tě za slovo.“ Políbil ji.

	„Nejdřív mi pověz o tom deníku,“ požádala ho.

	„Kdybych tak jenom věděl, že jsi taková koketa,“ zabručel. „Průzkum obsahoval jednoduchou techniku, o který jsem si zprvu myslel, že je moc jednoduchá, aby byla funkční. Ale ukázalo se, že funguje. Každý večer, když jdu spát, vybavím si tři dobrý věci, co se mi ten den staly, a zapíšu si je do deníku. Pak chvilku přemýšlím, proč k nim došlo. A to je všechno.“

	„A ono to funguje?“ Diana si vzpomínala, že o tom pochybovala.

	„Funguje. Fungovalo to u Kevina a funguje to u mě. Kevinovi to pomohlo zjistit, že v jeho živote není všechno špatně. Je to nenápadný, ale pomáhá to. Okamžité mi to zlepšilo sny a všiml jsem si, že mám šťastnější pohled na život. Z dlouhodobýho hlediska mě to uklidňuje. Nevšimla sis?“

	„Tys byl vždycky klidný, šťastný chlap,“ opáčila Diana. „Podle tvých bratra ses tak už narodil.“

	„Pořád to pomáhá,“ trval na svém.

	„Zapisuješ si věci, který ti jdou dobře v práci?“ zeptala se Diana.

	„Samozřejmě. Když vyřeším případ nebo když vidím něco hezkýho, jako psa, co jede po silnici a kouká z okna s úsměvem na tváři, nebo tebe. Hodně píšu o tobě. Jen tak větu nebo dvě, třeba jak ses vrátila z výletu do jeskyň bez jedinýho škrábance nebo smrtelných zážitků. Pak jdu spát a myslím jenom na dobrý věci, co se mi za ten den staly, a ne na podlost, kterou jsem viděl, nebo chlápka, který vyvázl.“

	Diana ten zvyk přejala. Nezapisovala si. Šla prostě spát a v duchu si vypočítávala dobré věci, které se jí přes den staly. Frank měl pravdu. Bylo to nepatrné, ale pomáhalo to.

	Uvažovala, které tři dobré věci by mohla najít v tomto šíleném dni. To, že je s Frankem, byla určitě jedna z nich. Začala ho líbat, když je vyrušil telefon, a Frank ho šel zvednout.

	„To je pro tebe,“ řekl a vracel se s telefonem v ruce. „Něco se děje v muzeu, asi bys o tom měla vědět.“
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	„Co se stalo?“

	Diana byla v přijímací části své kanceláře s průvodkyní, Andie, kontrolorem nočních strážných, dvěma rodiči a sedmiletým klukem, který měl slzy v očích. Otec přecházel sem a tam. Nebyl si jistý, na koho se má zlobit. Nábytek v přijímací místnosti Dianiny kanceláře byl velmi pohodlný – plyšová pohovka, čalouněná křesla – ale každý v místnosti vypadal, jako by seděl na hřebících. Nijak nepomáhalo, že Dianin obličej připomínal poraženého v boxerském zápase těžké váhy. Chlapec po ní pokukoval, jako kdyby byla lidožravý obr, který po něm může kdykoliv hrábnout a sežrat ho.

	„Emily, co se stalo?“ zeptala se Diana průvodkyně znovu.

	Emily byla vysoká, sportovní dívka; Diana se doslechla, že je celkem úspěšná na běžecké dráze Bartramské univerzity. Říkávala, že jí atletický trénink pomáhá, když musí běhat za dětmi. Emily otevřela ústa, aby promluvila, ale otec ji předběhl.

	„Měla jsi na něho dávat pozor,“ řekl manželce.

	Emily odvrátila zrak, jako by jim chtěla poskytnout soukromí nebo nechtěla být svědkem něčeho nepříjemného nebo trapného. Andie se v křesle schoulila. Diana mlčela a raději je nechala, aby si to vyříkali mezi sebou.

	Manželka se na něho podívala. „Tys ho měl hlídat. Věděl jsi, že mám dneska večer přednášku. Tys prostě musel jít s kamarádama, když zavolali.“

	Oba byli mladí, Diana odhadovala, že ještě nepřekročili třicítku. Žena vypadala unaveně a její špinavě blond vlasy byly bez lesku. Otec si stále prohraboval rudohnědé vlasy, což byl zřejmě nervózní tik. Oba očividně bojovali s pocitem viny.

	„Hlavně jsi ho neměla tahat sem,“ vztekal se otec.

	„Tohle má být bezpečný místo,“ ohradila se matka, „Nepředpokládá se, že na tebe ochranka vytáhne zbraň.“

	Dianě spadla brada. Podívala se na vedoucího ochranky Blakea Casseyho. Ten vrtěl hlavou, ještě než promluvila. Napřáhl ruce, dlaně obrácené k Dianě, jako by tak mohl odrazit obvinění.

	„Jeden ze strážných tasil zbraň?“ zeptala se Diana.

	„Budeme je žalovat,“ pravil otec.

	„Ochranka muzea s tím nemá nic společného,“ vyhrkl Blake. „Byla to tem… Byl to strážný ze západního křídla, ochrana kriminalistické laboratoře, a zbraň vlastně nevytáhl.“

	Blake skoro řekl: Byla to temná strana. Tak říkali zaměstnanci muzea kriminalistické laboratoři v západním křídle.

	Diana se otočila k Emily, která měla v této chvíli zjevně nejvíc informací.

	„Asi by bylo nejlepší, kdybys začala od začátku.“

	Emily si zastrčila pramen tmavých vlasů do spony a nadechla se.

	„Paní McConnelová měla přednášku z nauky o drahých kamenech,“ začala. „Ethan si maloval u stolu a rozhodl se, že se projde kolem. Když si všimli, že je pryč, Andie – ona byla na té přednášce taky – volala nahoru k nám. Dva z průvodců byli ještě v kanceláři. Vždycky tady někoho máme, pokud probíhají přednášky, právě pro takovéhle případy.“ Usmála se a ukázala přitom dokonalé bílé zuby.

	„Jsou tu typická místa, kam děti chodí, a my je známe. Nejoblíbenější jsou dinosauři. Začala jsem s vyhlídkou ve druhém patře, Děti si jí všimnou, když jsou v přízemí, a chtějí jít nahoru, aby se odtud podívali dolů, A taky jo. Uviděla jsem ho nahoře na balkoně, jak jde kolem občerstvení, A rozběhla jsem se za nim.“

	„Mezitím,“ ozvala se Andie. Kaštanové kudrnaté vlasy měla jako mrak kotem obličeje. Většinou vypadala jako sirota Annie, na kterou si často hrála. „Paní McConnelová zavolala manžela a já ochranku muzea – a tebe.“

	Diana si všimla, že obě dvě – průvodkyně i Andie – používají to, čemu Andie říkala šťastný hlas, ve zřejmé snaze potlačit děsivost celé události. Snažily se z toho udělat velké dobrodružství, na které může Ethan McConnel v dospělosti s potěšením vzpomínat. Diana si však myslela, že Ethan si bude spíš pamatovat její poškrábaný a opuchlý obličej.

	„Držela jsem ho za ruku,“ pokračovala Emily, „a prohlíželi jsme si pterodaktyla, když z chodby, z té, co vede… do kriminalistické laboratoře, vyšel noční strážný kriminalistické laboratoře. Tvrdil, že jsme sem vstoupili bez povolení a že máme okamžitě odejít. Poklepával si na zbraň a říkal, že jestli nás tam chytne ještě jednou, budeme mít velký problém s ním a s pány Smithem a Wessonem. Hádala bych se s ním o to, kdo kam vstoupil bez povolení, ale Ethan začal mít strach a já ho chtěla odtamtud dostat.“

	„Udělala jsi to správně.“ Diana se obrátila k McConnelovým. „Lituju toho, co se stalo. Někdo v kriminalistické laboratoři překročil své pravomoci a předvedl špatný úsudek. Zajistím, aby se to víckrát nestalo.“

	„Kriminalistická laboratoř nepatří muzeu?“ zeptal se pan McConnel.

	„Ne,“ řekla Diana. „Pronajímají si tady kancelářský prostor. Kriminalistická laboratoř patří městu Rosewoodu.“

	„Copak ji nevedete vy?“ ptal se dál.

	„Ne,“ odpověděla Diana.

	„To je ta změna městské správy, pro kterou jsi ty a tví kámoši hlasovali,“ podotkla paní McConnelová.

	Manžel si podrážděně vzdychl. Diana byla ráda, že dnes večer nepojede domů v jejich autě.

	„Říkej si, co chceš, ale počet vloupání od zavedení ty nový, tvrdý politiky poklesl,“ odsekl.

	„Jak to víš? Někdo z tvých kamarádíčků snad dělá u policie,“ opáčila.

	Ethan si ucpal uši dlaněmi. Diana odhadovala, že to dělá často.

	Manžel kývl. „Barrel pár poldů zná,“ prohlásil.

	Manželka se otočila k Dianě. „Důvěřovala byste někomu, koho matka pojmenovala Barrel – hlaveň?“

	Otec vstal, „Pojďme, Barb. Oni určitě nechtějí poslouchat, jak se hádáme.“ Otočil se k Dianě. „Čekám, že s tím chlapem něco uděláte. Nemůže se tady potloukat a ohrožovat zbraní malá děcka. Pojď, mrňousi,“ řekl Ethanovi. „Podíváme se po nějaký zmrzlině.“

	„Vyřídím to ještě dnes,“ ujistila ho Diana. Otočila se k vedoucímu ochranky. „Vezměte McConnelovy cestou ven kolem muzejního obchodu. Myslím, že je dnes otevřeno dlouho. Mají nové kaleidoskopy. Požádejte prodavače, ať dá jeden Ethanovi.“

	Ethan se při zmínce o zmrzlině i o dárku rozzářil, i když ho Diana podezírala, že neví, co je to kaleidoskop: Důležité ovšem bylo, že se usmívali také jeho rodiče.

	Když McConnelovi opustili kancelář, Diana vstala. „Emily, pojďme se podívat na toho strážného.“

	„Jistě.“ Emily se také zvedla a vypadala, že je připravená k boji.

	Dianina muzejní kancelář byla v přízemí východního křídla, kriminalistická laboratoř v druhém patře západního křídla. Šly k výtahům ve vstupní hale a vyjely nahoru.

	„Přednášky o drahých kamenech jsou zřejmě populární,“ poznamenala Diana, aby udržela konverzaci v chodu.

	„Každý kurz, kde učí Mike, je populární,“ opáčila Emily.

	Mike Seeger byl kurátor geologických sbírek. Diana si dovedla představit, že je se svým podmanivým, mírně nesouměrným úsměvem, štíhlou postavou a příjemným vzhledem mezi ženami oblíbený.

	„Takže se zapisuje spousta žen,“ okomentovala to Diana.

	„Muži taky,“ řekla Emily. „Strašně rádi poslouchají o jeho dobrodružstvích.“

	Diana se usmála, „To se vsadím.“

	Mikea taky zaměstnávala farmaceutická výzkumná společnost, aby pro ni hledal extrémofily – organismy, které dokážou přežít v těch nejextrémnějších podmínkách životního prostředí. Společnost Mikea dobře platila za to, že jezdí do zvlášť nebezpečných částí světa, aby tam tyto organismy vyhledával. Pro něho to bylo placené dobrodružství.

	„Nechápu, jak to Neva může snášet,“ podotkla Emily. „Kdyby můj přítel měl tak nebezpečnou práci, nevím, jestli bych to ustála. Nechce se mi ani na to myslet… Právě se vrátil z průzkumu ledové jeskyně. Není to dost nebezpečné?“

	„Velmi,“ potvrdila Diana. Taky se jí nechtělo myslet na Mikeovo druhé zaměstnání. Vystoupily na balkoně, ze kterého byl výhled na Pleistocénní sál, prošli Přípravou expozic, kde pracovalo několik lidí, a chodbou kolem odpočívárny a na dinosauří vyhlídku. Strážný vycházel z odpočívárny a všiml si jich.

	„Vstupujete na cizí území,“ prohlásil a šel za nimi se sodovkou v ruce. „Nikdo nesmí vstoupit za tento bod.“ Ukázal na vstup na vyhlídku.

	Diana se nezastavila, dokud nebyla zády k bezpečnostní kameře tak, že strážný stál čelem k ní.

	„Víte, kdo jsem?“ zeptala se chladně.

	„To je mi fuk. Nikdo nebude chodit za odpočívárnu,“ prohlásil.

	Diana si všimla, že hladí pistoli v pouzdře. Opravdu nedokázala odhadnout, jestli je to nervózní zvyk, nebo hrozba, „Mýlíte se. Jediná věc, která by vás měla zajímat, je, kdo jsem,“ prohlásila. „Jsem ředitelkou tohoto muzea a dohlížím na majetek muzea. Mimochodem, kriminalistická laboratoř je na půdě muzea.“

	Ušklíbl se. „Ale vy už kriminalistický laboratoři nešéfujete.“

	„Mám na starosti muzeum a říkám vám, že z tohoto prostoru nemůžete vyhazovat nikoho ze zaměstnanců ani návštěvníků muzea. Je to jasné?“

	„Mám svoje rozkazy,“ štěkl a dal si ruce v bok, jako by chtěl být připravený okamžitě tasit zbraň.

	Nejdřív Curtis a teď tenhle, pomyslela si Diana. Kan na ně Bryce chodí? K rapperům?

	„Je mi jedno, co vám řekl Bryce,“ odsekla Diana. „Nejste tady od toho, abyste vyhrožoval mým zaměstnancům nebo návštěvníkům. Rozumíte?“

	„Rozumím tomu, kdo mi podepisuje výplatní šek,“ opáčil. „A teď byste měly vypadnout, dámy.“

	Vykročil k nim. Diana si stála na svém.

	„Varovala jsem vás,“ pronesla Diana, když se téměř dotýkali nosy. „Jdeme, Emily.“

	Diana došla k výtahu na zadní stěně vyhlídky a zmáčkla knoflík. Dveře se otevřely téměř okamžitě a ony nastoupily. Než se dveře zavřely, uviděla v zrcadle výtahu samolibý úšklebek na tváří strážného.

	Těsně před zavřením dveří se ozval znovu: „Slyšel jsem, jaký jste dneska měla potíže. Vy pořád nemáte dost, co?“

	Diana udržela jazyk za zuby, ale krev jí vřela.

	„To neproběhlo dobře,“ podotkla Emily, když se dveře zavřely.

	„Naopak,“ řekla Diana, „Nemohlo to proběhnout líp.“

	Emily vypadala zmateně.

	Vystoupily v přízemí a přes muzeum se vrátily do Dianiny kanceláře. Mike si tam povídal s Andie a Blakem, vedoucím ochranky.

	„Chci videa z té vyhlídky,“ oznámila Diana Blakeovi.

	„Mám to, na kterém je Emily a ten malý kluk.“ Podal jí ho.

	„Sežeňte to nasnímané právě teď s námi dvěma,“ požádala Diana.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se Mike. „Právě jsem propustil svou třídu.“

	„Všechno je v pořádku,“ ujistila ho Diana.

	„Roztrhla jsi ho jako hada?“ vyptávala se Andie.

	„Neustoupil,“ řekla Emily. „Nevěřila bych, jaký má nervy.“

	Diana se usmála, obešla stůl a sáhla po telefonu. Zavolala Lloyda Bryce domů.

	„Ano?“ Jeho hlas zněl podrážděně. Možná uviděl jméno muzea na identifikaci volajícího, pomyslela si Diana.

	„Máte dalšího zaměstnance, který se utrhl ze řetězu, nočního strážného u vchodu do kriminalistické laboratoře z muzea. Je na dinosauři vyhlídce a ohrožuje moje návštěvníky a zaměstnance. Okamžitě mu přitáhněte uzdu,“ nakazovala Diana svým nejméně diplomatickým hlasem.

	„Běžte k čertu,“ řekl dost nahlas, aby ho slyšel každý v místnosti. „Nikdy jste neuměla udržet kriminalistickou labinu bezpečnou. Proto do ní bylo tolik vloupání. No, já to umím.“ Praštil telefonem.

	„Jejda,“ vydechl Mike. „Chlap má potíže s ovládáním vzteku.“

	Emily a Andie koukaly s vytřeštěnýma očima.

	Blake kroutil hlavou. „Chcete po mně, abych to tam nahoře zabezpečil?“ zeptal se.

	Diana se usmála. „Nechci riskovat přestřelku na dinosauří vyhlídce. Ale chtěla bych po vás, abyste mi zavolal, co ukazují monitory, že dělá.“

	Blake zavolal na ochranku a promluvil s tím, kdo sledoval monitory. „Jo? Děkuju, Leearme.“

	„Vzal si na vyhlídku židli a posadil se čelem k příchodu z muzea, Co si ten chlap myslí, že dělá?“ zeptal se Blake.

	„Dělá to, co mu nařídili. Vysmívá se mi,“ řekla Diana s úsměvem.

	„Tváříš se nějak moc šťastně,“ podotkl Mike.

	„To taky jsem,“ ujistila ho Diana. Zvedla telefon a znovu volala.
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	„Coline, tady Diana Eallonová. Omlouvám se, že vás volám domů takhle pozdě.“

	Colin byl workoholik. Diana si nebyla úplně jistá, jestli vůbec někdy spí. Byl známý tím, že zůstával v kanceláři přes noc. Diana soudila, že nábytek v jeho kanceláři je stejně pohodlný jako ten její. O ní bylo známo, že v muzeu taky několikrát zůstala celou noc.

	„Nic se neděje, Diano. Co pro vás můžu udělat? Peeks vás už neotravuje, že ne?“ Znělo to, jako by jedl, což neznamenalo, že nepracuje.

	„Ne, ještě ne. Mám tady v muzeu nepříjemnou situaci.“

	Diana mu popsala incident se sedmiletým Ethanem McConnelem, průvodkyní a nočním strážným kriminalistické laboratoře.

	„Vysvětlila jsem mu, o co jde, a on začal stejně vyhrožovat mně. Zavolala jsem jeho nadřízenému Lloydovi Bryceovi a on nejenže odmítl nebezpečnou situaci napravit, ale obávám se, že konfrontaci ještě podpořil. Strážný teď sedí na židli na vyhlídce. Mám záznamy obou incidentů. Otec toho kluka hrozí žalobou. Můžeme to nějak použít?“

	„Ano, můžeme, Rozhodným způsobem to narušuje podmínky smlouvy, činí ji to neplatnou. Vy víte, že Rosewood je momentálně bez soudce, takže se to trochu protáhne, ale nebude to na dlouho, Co chcete zatím udělat s tím strážným?“

	„Na dnes večer nechám vyklidit druhé patro. Zítra řeknu Bryceovi, že se strážný nemůže vrátit. Jestli od něj nedostanu uspokojivou odpověď, zavolám šéfa policie – Peekse to pořádně vytočí. Jo, a v poslední době se tu stalo pár dalších věcí.“

	Povykládala mu o Jinovu uchazeči o zaměstnání v laboratoři DNA a incidentu se Zlatovláskou, novou forenzní antropoložkou. Vynechala rozhovor ve skříni a ztrátu kostí.

	„Ten chlap Bryce se vymknul kontrole. Štěstí pro nás. Začnu pracovat na papírech.“

	Vyslovil to stejným způsobem, jako když Diana říkala, že jde do jeskyní. Miloval svou práci. Diana se usmívala.

	„Děkuju. Ještě jednou se omlouvám, že jsem vás vyrušila.“

	„To nic.“

	„Jéje,“ pronesla Andie, když Diana zavěsila. „Chystáš se je opravdu vykopnout? Co je to s tím Brycem?“

	„Já ti nevím,“ přiznala Diana. „Ale teď zrovna musím zajít nahoru a říct lidem, co tam pracujou, ať jdou domů.“

	„Mám dojem, že archivář taky pracuje dlouho,“ poznamenala Emily.

	Ve druhém patře byly hlavně kanceláře a dílny. Kanceláře průvodců, dále Příprava expozic, Knihovna a Archivy a Vzdělávání.

	„Ujistím se, že všichni jsou pryč,“ slíbila Diana.

	Emily přimhouřila oříškové oči. „Vážně si myslíte, že je nebezpečný?“

	Diana se usmála. „Nemůžeme to riskovat, že ne?“

	Emily pořád vypadala ustaraně a Diana se cítila provinile. Byla přesvědčená, že se Bryce a někteří z jeho lidí vymkli kontrole, ale nemyslela si, že by strážný někoho skutečně zastřelil. Jen využívala příležitosti použít proti Bryceovi jeho špatný úsudek.

	„Většinou je to od Bryce jen vytahování,“ prohlásila. „Ale já to musím zastavit a chci se ujistit, že mu nikdo z muzea nezkříží cestu, dokud to nedám do pořádku. Nikdo nesmí mít strach, že se při práci v muzeu setká s chlapem, který má špatný přístup a zbraň.“

	Emily přikývla a obdařila Dianu slabým úsměvem a Diana ji poplácala po rameni.

	„Ten chlap je ztělesněním nepřátelského pracovního prostředí,“ prohlásila Emily. „Je to celé takové divné.“

	„To bych řekla,“ přidala se Andie. „Ale divné je to, co tady děláme.“ Zazubila se na Dianu.

	„Dobrou noc, Andie,“ řekla Diana. „Uvidíme se ráno.“

	Andie kývla, rozloučila se a chystala se k odchodu. Ve dveřích ale zaváhala, jako by čekala, že budou k vidění ještě nějaké rachejtle. Diana ji vyhnala.

	„Mikeu, mohl bys jít, prosím, se mnou? Potřebuju, abys mi s něčím pomohl,“ řekla Diana.

	„Samozřejmě, doktorko,“ usmíval se Mike. „Rád tady pracuju. Pořád se tu něco děje.“

	„Já půjdu taky. Jenom se musím stavit pro kabelku,“ poznamenala Emily. „Je v kanceláři průvodců.“

	Všichni tři zamířili k výtahu a vyjeli do druhého patra. Strážný tam byl pořád. Diana ho viděla na druhé straně budovy, když vstupovala do Přípravy expozic. Seděl na židli, vypadal jako troll střežící most, cosi si cpal do pusy – bonbony nebo popkorn – a zíral do chodby.

	Mike se na něj podíval. „Řekni mi, které ze tří kůzlátek, co chtěl vlk sežrat, jsem já?“

	„No, já vím, že jsem to nejmenší,“ prohlásila Emily, „takže já mizím.“ Zamávala jim a vešla do místnosti průvodců.

	Diana vešla do každého oddělení na druhém patře a řekla svým zaměstnancům, ať jdou domů. Když skončila, pověděla Mikeovi, co má v plánu, a pak se vydali na vyhlídku v západním křídle. Když se přiblížila, strážný vstal. Nepochybně očekával další konfrontaci. Šklebil se, připravený na střet.

	Shipman. To bylo to jméno na uniformě. G. Shipman. Byl to velký chlap se širokými rameny, krátkými černými vlasy, širokým obličejem a nosem, který vypadal, že byl nejméně jednou zlomený. Dianu by zajímalo, jestli byl surovec už ve škole.

	„Musíte si přivíst někoho většího, než je tenhle hubený zakrslík,“ utrousil a ukázal na Mikea. „Není o moc lepší než ta rajda, co jste si ji přivedla posledně.“

	Ignorovali ho, a než si Shipman uvědomil, co má Diana za lubem, vytáhla kovovou mříž skládací brány z otvoru ve zdi. Běžel za ní, vrhl se na vyjíždějící bránu a snažil se jí vyrvat mříž z rukou; šklebil se a celou dobu jí hleděl do očí. Mike přistoupil a zaklapl mříž do zámku. Diana ho zamkla.

	Diana odhadovala, že Shipmanovy svaly jsou jako ty Delamorovy – jen na předvádění. Ty Mikeovy nikoliv. Bylo hezké mít tentokrát testosteronovou výhodu na své straně.

	„Hele, nemůžete mě tu zamknout!“ volal. Třásl rukama, jako by ho bolely. Pravděpodobně ho pálily, jak mu z nich Mike vytrhl bránu.

	„Já vás nezamykám. Zajišťuju bezpečnost muzea. Vlevo a vpravo od vyhlídky je schodiště a výtah. Tudy se dostanete do přízemí. Tam budou za přepážkou strážní a ti vás pustí ven. Anebo můžete projít kriminalistickou laboratoří k jejich soukromému výtahu,“ vysvětlovala Diana. Zavřela protipožární dveře a také je zamkla.

	Když mířili k prostřední řadě výtahů, zavolala mobilem ochranku a řekla jim, ať zapnou noční osvětlení.

	Za okamžik byli ponořeni do tmy až na osvětlení při podlaze. Slyšeli tlumený výkřik, ale nerozuměli, co Shipman křičí. Zmáčkla tlačítko výtahu a dveře se okamžitě otevřely. Vstoupili a dveře se zavřely a utlumily všechny zvuky.

	„Uvědomil jsem si, že se něco děje, když jsem slyšel, jakým tónem mluvíš s Brycem – trochu ostřejším, než je u tebe obvyklý.“

	„Bryce už se mnou prohrál dvě bitvy. Věděla jsem, že nebude chtít prohrát i tu třetí, a nechtěla jsem ho svést k rozumnému jednání tím, že na něj budu slušná.“

	„Doktorko, netušil jsem, že dokážeš být takový manipulátor.“

	„Ale tušil,“ odpověděla Diana.

	Mike zkřížil paže na prsou a opřel se o stěnu výtahu. „Kam tě to přesně přivádí?“ zeptal se.

	Měl na sobě světle hnědé kalhoty a tmavě šedý svetr, měl toho na sobě víc než obvyklé khaki kalhoty a tričko s límečkem. Byla ráda, že už je zpátky. Jeho průzkum ledových jeskyní se jí nelíbil o nic víc než Nevě.

	„Ve smlouvě mezi muzeem a městem Rosewood je také podmínka, že ani provoz kriminalistické laboratoře, ani žádný z jejích zaměstnanců nesmí muzeum, jeho zaměstnance a návštěvníky vystavit žádnému nebezpečí,“ vysvětlovala Diana. „Když se laboratoř ocitla mimo mou kontrolu, chtěla Vanessa a správní rada, aby kriminalistická laboratoř dostala výpověď. Přísahám, že jsem na to myslela už před tím, než to Vanessa navrhla. Bylo by fajn mít ty prostory zase zpátky.“

	„Takže Bryce do toho tentokrát opravdu šlápl,“ uhádl Mike. „Když Neva skončí s prací, má svaly zauzlované víc než já po těžkém lezení ve stěně. Toho chlapa opravdu nemá ráda. A ani David, jak jsem slyšel. Neva si o něj dělá starosti.“

	Diana dlouho mlčela. „Blíží se výročí masakru,“ řekla nakonec. Dál to nerozváděla. Lidé, kteří ji znali dobře, věděli, o čem mluví. „Vždycky je to těžké pro nás pro oba. Tento rok ale víc pro Davida.“

	„Ach, Diano, omlouvám se… já si to neuvědomil. Myslím, že ani Neva.“

	Dveře výtahu se otevřely.

	„Není to něco, o čem bychom mluvili bez důvodu,“ pravila Diana, když vystoupili z výtahu do proudu lidí odcházejících z muzejní restaurace.

	Diana odemkla dveře a ponořila se do oddělení primátů. Chtěla se vyhnout tomu, aby si jí všiml někdo známý. Ve tmě působila místnost tajemně, jen s osvětlením u podlahy. Postavy neandertálců vypadaly v přítmí ještě skutečnější.

	„Budeš v pořádku?“ zeptal se Mike.

	„Budu. A David taky. A co ty? Nemáš na tváři nový škrábanec?“ zeptala se, čímž odklonila jakýkoliv rozhovor o masakru.

	„Omrzlina, Uhnal jsem si ji v ledových jeskyních. Musím ti říct, že ledový jeskyně patří k nejkrásnějším věcem na světě, ale já je upřímně nenávidím.“

	„To nemají dost lidí se zkušenostmi z ledových jeskyní… To přece není tvůj obor.“

	„Máme odborníky na ledové jeskyně, kteří tam taky lezou. Já to opravdu nemusím dělat. Já to jen chtěl zkusit. Ale teď, když tu zkušenost mám, dávám jednoznačně přednost těm obyčejným, starým jeskyním, co zkoumáme my. I když musím přiznat, že ta výprava před pár měsíci na sopku byla taky zajímavá.“

	Přešli do vestibulu východního křídla. Dva z jejích strážných byli ve službě… Diana je cestou kolem pozdravila.

	„Volal vám Lloyd Bryce,“ hlásil jeden ze strážných. Usmíval se. „Prý jste zamkla jednoho z jeho strážných v západním křídle?“

	Diana se zastavila. „Nic takového jsem neudělala. Pan Shipman má na výběr několik východů, jestli chce odejít. Pokud by pan Bryce volal znovu, nejsem tady.“

	„Jasně, doktorko Fallonová.“

	Diana opustila Mikea ve vestibulu, aby mohl vyzvednout Nevu a vzít ji na pozdní večeři, zašla do své kanceláře a zavolala Frankovi, aby mu sdělila, že už brzo dorazí domů a vylíčí mu svá poslední dobrodružství.

	Domů, pomyslela si, když pokládala telefon. Pořád se ještě nerozhodla, jestli se má usadit s Frankem, nebo si najít vlastní bydlení. Nejradši by udělala oboje. Posadila se do křesla a naslouchala fontánce na svém stole. Bublání působilo uklidňujícím dojmem.

	Neměla pocit, že by právě vyhrála velkou bitvu. Myslela si, že může mít větší radost, když teď má muzeum možnost získat zpět prostory v západním křídle a zbavit se narůstajícího problému. Seděla tam a bylo jí trochu smutno, podobně, jako když ji náčelník policie a starosta nahradili. Zranilo ji to víc, než byla ochotná připustit, víc, než komukoliv řekla, Franka nevyjímaje. Popravdě, měla ráda kriminalistickou laboratoř a byla ráda, že ji v muzeu mají. Věděla, že Vanessa taky.

	Vanessa Van Rossová vládla skutečnou mocí nad muzeem. Její rodina v Rosewoodu žila už několik generací. Měla peníze a měla moc – ale ne dost moci, aby změnila myšlení nového starosty. Vanessa netušila, že Diana ví, že když ji starosta vyhodil, šla do jeho kanceláře, aby mu to rozmluvila. Pro Vanessu to musel být zvláštní pocit – být odmítnuta. To se nestávalo často.

	Diana vstala, oblékla si sako a zhasla. Prošla kanceláří Andie a otevřela dveře. Neva a Mike tam stáli a chystali se zaklepat. Neva na sobě měla džíny, krátký semišový kabát lemovaný jehněčinou a rukavice. Venku se muselo ochladit, pomyslela si Diana. „No, ahoj,“ řekla Diana. „Něco jsi zapomněl?“

	Mike zavrtěl hlavou. „Neva by s tebou chtěla mluvit.“

	„Jde o Davida,“ promluvila Neva. „Víš, že dneska podal výpověď?“
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	„Podal výpověď? Kdy?“

	Neva pokrčila rameny. „Já jenom vím, že nechal dopis na Bryceově stole. Opravdu mi dělá starosti. Už nějakou dobu není ve svý kůži,“ vysvětlovala. Její tmavohnědé oči vypadaly vlhce. Prohrábla si prsty medově hnědé vlasy, ale ofina jí znovu spadla do očí.

	„Pojďte dovnitř,“ vybídla je Diana.

	Neva se při pohledu na Dianin obličej zamračila, ale nic neřekla. Asi věděla, že Dianu už pozornost různých lidí unavila.

	Diana rozsvítila v Andiině kanceláři. Mike s Nevou se posadili na pohovku, Diana si sedla do křesla v koutě kanceláře, určeného pro návštěvy. Čalouněný nábytek ve vesnickém stylu s květinovým vzorem a ladící kobereček z kousků látky, růžové, modré a zelené, byly krásné a uklidňující. Diana měla pocit, jako by měla hostit matku králíčka Petra. Odhadovala, že právě takhle to Andie plánovala.

	„Nebyl ve svý kůži od chvíle, co jsi opustila kriminalistickou laboratoř. Určitě víš, jak David nenávidí politiku. No…“ Neva znovu pokrčila rameny. „Vím, že nikdy moc nemluvil o sobě, ale mluvil s náma o jiných věcech. Jedinou příležitost si s ním promluvit jsem měla na společných večeřích. V zaměstnání je to čistě o práci. Je uzavřený.“

	„Víš, kde je?“ zeptala se Diana.

	Neva zavrtěla hlavou. „Snažila jsem se mu dovolat na mobil, ale nedostala jsem odpověď. Šla jsem k němu domů, když měl Mike dneska večer tu přednášku. Buď nebyl doma, nebo neotevíral.“

	„Co jeho místnosti tady dole ve sklepě?“ zeptala se Diana.

	„Dívala jsem se tam, než jsem odešla. Pokud se tam nezamkl a nereaguje na klepání, pak tam není.“ Zaváhala, podívala se na Mikea a pak zpátky na Dianu. „Vím, že je těžká doba…“ Nechala větu nedokončenou.

	„David chce občas být sám, zvlášť teď,“ vysvětlovala Diana. „A víte, že nemůže vystát blbce – ani dobrovolně, ani naopak.“

	„To vím,“ pravila Neva. „Mike mi vykládal, co vyvádí Bryce. Má potřebu všechno kontrolovat. Proto se s ním tak těžko dělá. Ani ti nemůžu říct, na kolik míst činu jsme dorazili pozdě, protože jemu zabere celou věčnost, než určí, kdo tam půjde. Když se tam dostaneme, je místo už znehodnocený. Často tam posílá jenom samotnou Lízátko.“ Obrátila oči v sloup.

	„Nic nenaznačovalo, že David chce dát výpověď?“ zeptala se Diana.

	„Ne. Nikdo z nás tam nahoře nebyl šťastný. Jin považoval za požehnání, že je v labině DNA. Upřímně řečeno, chystala jsem se požádat o práci tam, až bude brát nový lidi. Znepokojuje mě, že David dal výpověď, když nemá nějakou práci domluvenou.“

	„Nestrachuj se příliš. Podívám se po něm a promluvím si s ním,“ slíbila Diana.

	Nevě se viditelně ulevilo. „Možná bys ho mohla přemluvit, aby s náma někdy vyrazil do jeskyní,“ navrhla.

	„To ani náhodou,“ řekla Diana. „To bude raději zpracovávat místo činu s Brycem.“

	Neva se zasmála. „Takže myslíš, že je v pořádku?“

	„Věřím, že ano,“ pravila Diana. „Vlastně mi ani nedělá starostí.“ To nebyla tak úplně pravda. Trochu se o něj bála, ale nechtěla přidělávat starosti Nevě.

	„No, nechám tě jít domů,“ prohlásila Neva. „Musíš se cítit příšerně po tom všem, čím jsi dneska prošla.“

	„Není to tak hrozný, jak to vypadá,“ uklidňovala ji Diana. Ale ve skutečnosti bylo.

	Neva s Mikem vstali a Diana také.

	„Ráda jsem tě zase viděla, Nevo. Jsem ráda, že ses stavila.“

	Chyběla jí každodenní společná práce. Oni čtyři dobře spolupracovali.

	„Musím ti říct, že Bryce je na tebe pořádně naštvanej,“ dodala ještě Neva. „On se vždycky rychle rozčílí, ale já ho nikdy neviděla tak vytočenýho.“

	„Jak to, že nevěděl, že forenzní antropologie patří muzeu,“ ptala se Diana.

	„Neposlouchal žádnou radu nebo informaci, kterou jsme se mu s Davidem snažili poskytnout, takže jsme toho nechali. Ale já myslela, že o tvý labině ví.“ Pokrčila rameny. „Promiň, že jsem je pustila dovnitř. Zastihli mě, zrovna když jsem odcházela.“

	„Nic se nestalo,“ ujistila ji Diana. „Změnila jsem kódy na zámcích, abych se ujistila, že se znovu nedostanou dovnitř – tebe se to netýkalo.“

	„Myslela jsem si, že to uděláš,“ poznamenala Neva. „Radši nechci vědět, jak se dostat dovnitř, dokud Bryce nepochopí, kde jsou jeho meze.“

	Když Neva s Mikem odešli, zavolala Diana Frankovi a řekla mu, že se možná opozdí. Pak vylovila z kapsy mobil a vytočila číslo Davidova mobilu. Nečekala, že se ozve, ale on to zvedl a ji překvapilo, jak velkou úlevu pocítila.

	„Davide, jsi v pořádku?“ zeptala se.

	„Jistě,“ opáčil. „Proč bych neměl být?“

	„Neva říkala, že jsi dal výpověď.“ Diana se opřela v Andiině plyšovém křesle.

	„Připadalo mi to logický,“ prohlásil. „Prostě už nemůžu dál s čistým svědomím pracovat pro toho chlapa.“

	„Kde jsi?“ zeptala se Diana.

	„Jedu domů.“

	„Neva se s tebou snažila spojit,“ poznamenala Diana.

	„Já vím. Jen se mi zatím nechtělo s ní mluvit. Cítím se provinile, že jsem s tím sekl bez varování. Zavolám jí později.“

	„Co budeš dělat?“ zajímala se Diana.

	„Myslel jsem, že požádám o práci v muzeu. Mám spoustu znalostí.“

	„To vypadá jako plán,“ odtušila Diana. „Co kdyby ses zítra zastavil u mě v kanceláři?“

	„Rád bych si nejdřív dopřál menší pauzu. Nejdřív zvládnout tenhle měsíc, víš.“

	„Chápu. Čili bereš si dovolenou?“

	„Jo, tak nějak,“ souhlasil.

	„Zůstaň ve spojení.“

	„Samozřejmě,“ slíbil. „Nedělej si starosti.“

	Když to položili, Diana seděla několik minut a přemýšlela o Davidovi. Byla to jedna z těch nejnapjatějších nezávazných konverzací, jaké s ním kdy vedla. Složila hlavu do dlaní a prsty si třela čelo, jako by si tak mohla uhladit myšlenky. Ale docílila jen toho, že ji bolela tvář. David jí připadal odtažitý, dokonce i na Davida v ustaraném stavu. Nevěděla přesně, co je to za problém, ale věděla, že něco není v pořádku. Vracela se domů k Frankovi s nepříjemným pocitem kolem žaludku.

	Diana ráda projížděla po příjezdové cestě, aby viděla muzeum brzo ráno. Než se budova za zatáčkou objevila, nikdy nevěděla, co uvidí. Kamenná stavba se mohla koupat v záři vycházejícího slunce nebo ji mohla zastírat mlha, mohla se lesknout po dešti nebo být tmavá a starobylá v průtrži mračen.

	Tohoto rána zářila budova zlatě, jak nad stromy vycházelo slunce, jehož světlo se odráželo od žuly. Za budovou se z rybníka zvedala mlha a dávala scéně nadpozemskou mlhavou svatozář. Tmavé stromy bez listů vypadaly jako tmavé prsty, hladící budovu.

	Žulová stavba byla krásná pseudogotická budova s velkými sály, zdobenými románskými římsami, leštěnými žulovými podlahami a zdmi obloženými mahagonovými panely. Zrodila se začátkem 19. století; v přízemí bylo muzeum a horní patra se pronajímala jako kancelářské prostory. Počátkem dvacátého století byla budova přeměněna na soukromou kliniku, která skončila v padesátých letech dvacátého století za záhadných okolností – zaměstnanci o tom rádi spekulovali. Budova pak byla prázdná, dokud se Milo Lorenzo a Vanessa Van Rossová nerozhodli předělat ji zase na muzeum.

	Průvodci šířili historky o tělech pohřbených ve sklepení – ukryté následky lékařských pochybení nebo odporných pokusů z temného období, kdy byla budova klinikou. Dobré duchařské příběhy vždycky pobaví.

	Když zajížděla na své parkovací místo, zvedli se ze schodů dva lidé. Zřejmě čekali na ni. Byli to Henry a jeho bratr Caleb.

	„Omlouvám se, že jdeme tak brzo,“ začal Henry. „Caleb musí do práce a já musím do školy.“

	„Nic se neděje, tady kolem je spousta ranních ptáčat,“ odpověděla Diana.

	Závan teplého vzduchu, když vstupovali do budovy, byl příjemný. Chanell Napierová, Dianina šéfka ochranky, seděla za stolem a mluvila s jedním ze strážných, jemuž končila směna. Byla to štíhlá Afroameričanka s veselým oválným obličejem a dobrým úsudkem.

	„Blake mi vyprávěl o tom, co se dělo včera večer,“ poznamenala. „Můžu vzít pár strážných a znovu obsadit vyhlídku na druhém poschodí, jestli chcete.“

	Diana si všimla, jak si vedle ní Henry s Calebem vyměnili pohledy. Pomyslela si, že to muselo znít divně. No, ona celá ta věc byla divná.

	„S Brycem to vyřídím,“ prohlásila Diana a obrátila se k Henrymu a Calebovi. „Přišel jsi odevzdat přijímací formulář?“ zeptala se chlapce.

	Henry přikývl a podal jí ho.

	„Chtěl jsem v něm vzbudit zájem o archeologii.“ Připojil se k nim Jonas a mrkl. „Hodil by se mi dobrý asistent.“

	Henry se pyšně usmál na bratra. „Tohle je Calebův poslední den v jeho zaměstnání,“ vysvětloval. „Bude pracovat na univerzitě.“

	„Budu dělat v oddělení pokročilých výpočetních metod,“ usmíval se Caleb. „Tam jsem vždycky chtěl pracovat.“

	„Určitě lepší než otravná práce v bance,“ poznamenal Henry.

	„To je pravda,“ souhlasil Caleb. „Opravdu mám radost. Skoro takovou jako Henry.“

	„Myslíš, že mě vezmou?“ vyptával se Henry a najednou vypadal trochu ustaraně.

	„Určitě vezmou,“ uklidňovala ho Diana.

	„Máš to jistý,“ šeptal hlasitě Jonas Henrymu do ucha. „Každej tady dělá, co řekne doktorka Fallonová.“

	Diana se zasmála. „Kéž by.“

	„Šerif Canfield poslal lidi, aby znovu prohledali to pole,“ hlásil Caleb. „Prý kdosi ukradl ty kosti.“ Tvářil se nevěřícně.

	„Děda říkal, že šerif je zralý na svěrací kazajku,“ dodal Henry.

	„Našli něco dalšího?“ zeptala se Diana.

	Caleb pokrčil rameny.

	„Slyšel jsem, jak děda říká, že našli kulku,“ řekl Henry.

	„Tam kolem pořád někdo střílí,“ podotkl Caleb. „Divím se, že nenašli spoustu kulek.“

	„Lovci jsou šílenci,“ přisadil si Henry. „Občas vůbec nekoukají, kam střílejí.“

	„To je jako tady,“ poznamenal Jonas. „Je druhé patro bezpečný?“ zeptal se Diany. „Slyšel jsem, že na vyhlídce máme trolla.“

	Henry a Caleb se na sebe zvědavě podívali.

	Ta vyhlídka v druhém patře si získává vlastní reputaci, pomyslela si Diana.

	„Je bezpečná,“ ujistila ho Diana. Jonas si dělal legraci, ale ji rozladil. Nechtěla, aby kolem kolovala nějaká šuškanda.

	Když Diana dorazila do své laboratoře, vyndala krabici s kostmi, které vybrala pro Jina, aby z nich sejmul vzorky pro analýzu DNA. Myslela, že až otevře vyhlídku, narazí na Shipmana, ale byl pryč. Možná se ho Bryce zbavil. Dolů do Jinovy laboratoře DNA sjela výtahem. Zastihla ho ve dveřích.

	„Ahoj, šéfová, jak jde život?“

	„Každou minutu překvapení,“ opáčila.

	„Slyšel jsem.“ Jin kroutil hlavou. „Nevypadáte tak zle. Mám přítelkyni v divadle. Nechcete odzkoušet nějaký divadelní líčidlo?“

	„Myslím, že mi to dodává charakter,“ prohlásila Diana.

	„Neva mi říkala, že David dal výpověď,“ řekl Jin. „Víte, dělám si o něho starosti. V poslední době toho moc nenamluvil. Jen odešel k sobě a zavřel dveře.“

	„Myslím, že bude v pořádku,“ pravila Diana. „Mám pro tebe pár kostí, chci, aby ses pokusil z nich dostat nějakou DNA. Byla bych ráda, kdybys nějakou našel.“ Předala mu vzorky.

	„Vražda štěpkovačem, co? Jasně, šéfová.“ Vzal si balíček. „Jestli tam nějaká DNA je, najdu ji.“

	„Děkuju, Jine.“

	„A dejte mi vědět, až se ozve David,“ požádal.

	„Vlastně už se mi ozval. Uvažoval, že na pár dnů odjede z města.“

	Jin chvilku mlčel. „Myslíte, že se vrátí?“

	„Zeptal se na práci v muzeu,“ řekla Diana.

	Jin se usmál. „To je dobrý. Třeba si jen potřeboval oddechnout.“

	Dianě začal zvonit telefon. Vytáhla ho z kapsy a podívala se na displej. Byla to Andie.

	„Andie,“ ozvala se Diana.

	„Doktorko Fallonová, je tady starosta a spousta dalších lidí. Sedí v mojí kanceláři.“
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	„A to se ten týden zrovna začal vylepšovat,“ zamumlala Diana. „Andie, pusť je do mé kanceláře, ne do zasedačky. Dej tam víc židlí, jestli to bude nutné. Zavolej Colinovi Prehodovi a řekni mu, co se děje. Dej pozor, ať to neslyší. Nabídni jim kafe. Hned tam budu.“

	„Zní to, jako by to bylo vážný, šéfová,“ podotkl Jin.

	„To ano, ale možná to bude k něčemu dobrý.“ Diana se usmívala. „Najdi mi nějakou DNA.“ Vydala se po schodech do přízemí.

	Vešla do Andiiny kanceláře a podala jí zprávu, kterou sepsala pro šerifa Canfielda. Naškrábala na ni poznámku o tom, že Jin se pokusí zjistit nějakou DNA.

	„Andie, odfaxuj to do kanceláře šerifa Canfielda,“ nakázala a prošla kolem Andiina stolu a do své kanceláře.

	V jednom z pohodlných křesel seděl Spence Jefferies, starosta Rosewoodu. Edgar Peeks, nový šéf policie, se usadil v dalším čalouněném křesle. Douglas Garnett, šéf detektivů, se kterým Diana úspěšně spolupracovala na mnoha případech, seděl na židli s rovným opěradlem. Dianu překvapilo, že ho tu vidí. Když jí uviděl, zacukal mu koutek úst a podíval se jí do očí. Připadal jí pohublý, ale pravdou bylo, že už ho nějakou dobu neviděla.

	Když vešla, všichni povstali, ale rychle se zase posadili, když si potřásli rukama. Všimla si, že žádný nemá kávu. Diana se posadila za svůj stůl a přehlédla shromážděné.

	Starosta Jefferies a náčelník Peeks si potrpěli na módní oblečení, určitě víc než Garnett, který šaty zanedbával, Diana si všimla prstýnků, o kterých se zmiňoval Prehoda.

	Oba muži se vzhledem lišili. Starosta měl světle hnědé vlasy, tmavé oči a úzký obličej. Vrásky kolem nosu a hrubá pleť ho dělaly starším, než byl. Peeks měl tmavé vlasy, oříškově hnědé oči a dětský obličej. Společné měli, kromě dobrého krejčího, taky podlý výraz – oči žraloka. Neva by řekla, že jim chybí laskavost. Jak se ti podařilo nechat se zvolit s takovýma očima? pomyslela si Diana, když hleděla na Jefferiese.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se.

	„Můžete vysvětlit tohle,“ opáčil Peeks a hodil na stůl svazek přehnutých papírů. Vypadalo to jako právnické listiny. Takže jediné zdvořilosti, které si vymění, byly ty, když přišla a potřásali si rukama. Diana zvedla papíry a podívala se na ně. Jasně. Colin byl pilný. Zrovna když se chystala promluvit, uslyšela z Andiiny kanceláře hluk.

	Otevřely se dveře a vešel Colin; nesl si vlastní židli. I on byl oblečený podle poslední módy. Diana začínala mít pocit, že pro danou příležitost není ve svém prostém kalhotovém kostýmu barvy námořnické modři dostatečně dobře oblečená. Colin měl na tváři svůj chlapecký úsměv, ten, který oklamal už mnoho právních zástupců protistrany. Otočil židli, sedl si na ni obkročmo a ruce položil na opěradle.

	„Toto je Colin Prehoda,“ představila ho Diana. „On sepsal dokumenty, které jste mi právě předali.“

	„Pana Prehodu známe,“ zabručel starosta.

	Diana se chystala znovu promluvit, když nastal nový rozruch. Tentokrát to byl Lloyd Bryce. I on si nesl vlastní židli. Andie už musely dojít židle, pomyslela si. Všimla si, že i on nosí stejný prsten. Takže – klub Alexandra Velikého?

	„Doufám, že jsou tu všichni, jinak bychom se museli přesunout do posluchárny,“ poznamenala Diana.

	„No, takže proč jste vlastně přišli?“ zeptala se znovu.

	„Co je to tady, s tím zavíráním kriminalistické laboratoře?“ chtěl vědět Peeks.

	„O tom já nic nevím,“ pravila Diana. „Tyto papíry prostě říkají, že se kriminalistická laboratoř má odstěhovat z budovy muzea.“

	„S muzeem máme smlouvu,“ namítl starosta.

	„Pane Jefferiesi, smlouva byla zneplatněna, když strážný kriminalistické laboratoře ohrožoval sedmiletého návštěvníka a jednu z mých průvodkyň zbraní. Vyhlídku, kde k tomu došlo, zřídilo muzeum, aby se mohli návštěvníci podívat shora na dinosaury. Je to velmi používaná součást muzea. Nespadá pod pravomoc kriminalistické laboratoře.“

	Peeks začal mluvit. „Jestli to chápu dobře, tak ten strážný zbraň nikdy nevytáhl.“

	Diana ho přerušila. „Ukázal jim ji, mluvil o ní a zdůrazňoval, že ji má. Nařídil jim opustit vyhlídku a řekl, že jestli je tam ještě uvidí, budou mít vážné problémy s ním a s jeho revolverem. Což je hrozba. Byl mimo jakoukoliv kontrolu a překročil svou pravomoc.“

	„Vona přehání,“ pronesl Bryce tónem, který naznačoval, že tím to končí.

	„Mám videozáznamy,“ podotkla Diana. „A nejen toho incidentu s dítětem, ale dalšího, kdy se střetl se mnou a s průvodkyní, a třetí video, které ukazuje, jak se pokusil napadnout mě a vyrvat mi mříž, když jsem se snažila zajistit muzeum. A Bryci, než začnete tvrdit, že jsem ho tam zamkla, chci vám připomenout, že měl několik možností, jak vyhlídku opustit, buď schodištěm, nebo výtahem – a to kromě výtahu v kriminalistické laboratoři.“

	Odmlčela se, ale když nikdo z nich nic neříkal, pokračovala.

	„Smlouva obsahuje velmi jasné ustanovení proti kriminalistické laboratoři, kdyby tato ohrožovala muzeum, jeho návštěvníky nebo zaměstnance. Strážný se nenechal přesvědčit rozumnými argumenty, místo toho se uchýlil k zastrašování, použití fyzické síly a vyhrožování. Když jsem požádala Bryce, aby zjednal nápravu a svého strážného zvládl, odmítl – odmítnutí doprovodil opravdu sprostými nadávkami. Bylo zřejmě, že strážného v jeho počínání podporuje. Nezbylo mi nic jiného než uplatnit klauzule smlouvy, abych chránila muzeum,“ vysvětlovala Diana.

	„Mohla jste nás na to upozornit předem,“ řekl starosta.

	„Nemohla jsem otálet. Kriminalistická laboratoř se vymkla kontrole a já nemohla vědět, jak moc se to ještě zhorší. Už jsem musela evakuovat celé druhé patro muzea, abych své zaměstnance odsunula z dosahu toho agresivního strážného.“

	Bryce prudce frkl, což Diana pochopila tak, že podle ní zase přehání.

	„Ten incident se strážným je jen poslední a nejvážnější v dlouhé řadě případů porušování smlouvy. Bryce poslal Curtise Crabtreeho s příkazem, že má pracovat v laboratoři DNA, kterou vlastní a provozuje muzeum. V laboratoři DNA nejsou žádná volná místa a to mu bylo sděleno vedoucím laboratoře DNA. Jenže pan Crabtree nechtěl vzít ne jako odpověď. Odmítl opustit laboratoř, a když mu bylo řečeno, že laboratoř nové zaměstnance nepřijímá, začal se chovat násilně. A při jiné příležitosti Bryce jasně překročil své pravomoci a pokusil se mě odstranit z místa vedoucí muzejní osteologické laboratoře a na to místo dosadit někoho jiného, koho sem dotáhl z Kalifornie a toto místo mu slíbil.“

	Bryce se vrtěl a vypadal naštvaně, netrpělivě a pohrdavě.

	„Upřímně,“ pospíšila si Diana, než stačil promluvit, „vůbec nechápu, co se to tady děje. Ovšem naprosto zřejmé je, že ředitel kriminalistické laboratoře a členové jejího osazenstva se pletou do činnosti muzea a narušují ji, ohrožují jeho zaměstnance a návštěvníky a špiní jeho reputaci. To musí okamžitě přestat. Muzeum na to reaguje vypovězením kriminalistické laboratoře ze své budovy.“

	„Je tu ovšem ta věc s daněmi, které jsme vám odpustili,“ poznamenal starosta.

	Ach, ano, ty nesmyslně vysoké daně, pomyslela si Diana.

	„To už je taky vyřízeno,“ ozval se Colin.

	Všichni se otočili a podívali se na něj, jako kdyby zapomněli, že tady je.

	„Já taky nejsem včerejší,“ prohlásil a obdařil je jedním ze svých oslňujících úsměvů.

	„Je tu ještě nějaký prostor pro vyjednávání?“ zeptal se starosta. „Možná by muzejní ochranka mohla převzít celkové zabezpečení.“

	Diana zavrtěla hlavou. „To není přijatelné. Jak už jsem říkala, počínání strážného je jenom jedna stížnost na dlouhém seznamu.“

	„Chápu,“ řekl starosta Jefferies. „Samozřejmě se na to bude muset podívat právník města. Zatím máme jen vaše slovo.“

	„Podmínky smlouvy jsou jasné,“ sdělil mu Colin. „A nezapomínejme na videa a řadu nestranných svědků.“

	„Podívejte se,“ začala Diana.

	„Jsou tu otázky týkající se například vlastnictví laboratoře kostí,“ přerušil ji starosta.

	Diana povytáhla obočí. „Ne,“ prohlásila. „To nejsou.“

	„Domnívám se, že osteologická laboratoř byla předána městu, když byla zřízena kriminalistická laboratoř,“ pokračoval Jefferies.

	Diana vrtěla hlavou, stejně jako Colin.

	„Tenhle pes nic neuloví,“ podotkl Colin.

	„Ne,“ trval na svém Jefferies, „Garnett nám říkal, že když vznikla kriminalistická laboratoř, šlo v té dohodě i o laboratoř kostí. Není to tak, Garnette?“

	Jefferies se otočil ke Garnettovi, který se podíval na něj, na Dianu a zpátky na Jefferiese. Bryce se samolibě culil. Colin se narovnal a díval se na Garnetta.

	„Nevím, kde jste to sebral,“ prohlásil Garnett. „Forenzní antropologická laboratoř byla vždycky součástí muzea. Město v ní nikdy nemělo žádný podíl. Mnohokrát jsem se to snažil vysvětlit náčelníku Peeksovi, ale on neměl čas, takže mě nepřekvapuje, že došlo k menším zmatkům.“

	Ticho, které následovalo, bylo nepříjemné. Starosta na Garnetta dlouho zamračeně hleděl. Diana mu neviděla do obličeje přímo, ale to, co viděla, nevypadalo dobře. Garnett mu upřený pohled opětoval a takhle zůstali zaklesnutí, dokud Diana nepromluvila.

	Gregory Lincoln býval Dianin šéf ve World Accord International – mezinárodní rozvojové agentuře, kde působila jako vyšetřovatel porušování lidských práv. Byl to kariérní diplomat a dobrý přítel. Často ji krmil drobky svých diplomatických moudrostí – hlavně proto, že Diana neměla v tomto směru žádné zkušenosti. Mezi jiným jí řekl, že občas je užitečné ponechat protivníkovi něco, co mu umožní zachovat si tvář.

	„Můžete si přestěhovat laboratoř tam, co se dělá balistika. Je to v sousedství policejní stanice a náčelník na ni může dohlížet,“ navrhla.

	Nic moc na zachování tváře, ale byla to kost. Kost, kterou ignorovali.

	„Je tu další věc,“ řekl Peeks. „Podle dokumentů vlastníte několik přístrojů v kriminalistické laboratoři.“

	„Ano,“ oznámila mu Diana. „To je pravda. Patří muzeu.“

	Předešlá správa města se často vyhýbala navyšování výdajů za drahé přístroje a čekala, až je koupí muzeum. A Diana jich pár koupila a pronajala je kriminalistické laboratoři s podmínkou, že k nim bude mít muzeum v případě potřeby přístup. Největším kusem vybavení byl hmotový spektrometr – položka, o kterou nebude chtít současná administrativa v žádném případě přijít.

	Starosta se otočil k Dianě a upřel na ni chladné tmavé oči. To musel být ten pohled, který vrhl před chvílí na Garnetta. Zcela jasně žraločí oči.

	„Jste si jistá, že to chcete udělat?“ zeptal se způsobem, u něhož si Diana byla jistá, že je míněn jako varování. „Uvědomte si, že můžete být kdykoliv zatčena za vraždu policisty Delamora a my můžeme jednat s vaším nástupcem?“

	Colin se znovu posadil zpříma. Začal vypadat stejně nebezpečně jako starosta. Fajn, pomyslela si Diana.

	„To nijak nesouvisí s nebezpečím, které pro muzeum představuje kriminalistická laboratoř,“ pravila. „Je mi líto, že to zašlo tak daleko, ale nenecháváte mi jinou možnost. Nemůžu mít nájemce, který záměrně a opakovaně narušuje provoz muzea. A v žádném případě nemůžu mít v prostorách muzea nekontrolovatelné lidi se zbraní.“

	„Tohle je blesk z čistého nebe,“ vrčel Peeks. „Proč se to nesnažíte vyřešit, místo abyste nás slovně napadala?“

	Ty jsi ten pravý, kdo může mluvit o napadání, pomyslela si.

	„Snažila jsem se to řešit. Bryce mi řekl, ať jdu k čertu, a dost hlasitě, aby ho slyšel každý v místnosti.“

	Jefferies a Peeks se obrátili k Bryceovi, Ten se viditelně scvrkával.

	„Tohle si líbit nenecháme,“ ucedil Peeks.

	Diana udržela svůj hlas klidný. „To jsem ani nepředpokládala. Jen jsem doufala, že pochopíte, že musím chránit muzeum. Nemůžeme ponechat naše návštěvníky a zaměstnance v ohrožení a vystavovat se soudním žalobám, když se nějaký kovboj rozhodne pistolí ohrožovat dítě.“

	„Abyste věděla, teď zavolám pár lidem a oznámím jim, že pro nás jako forenzní antropolog nepracujete,“ začal vyhrožovat starosta Jefferies. „V té vaší velké laboratoři budete bez práce.“

	Diana se zasmála, Jefferies se nejdřív zatvářil překvapeně, pak vztekle, Diana viděla, že nemá rád, když se mu někdo směje.

	„Myslíte si, že si dělám legraci?“ sykl a předklonil se.

	Colin začal vstávat, ale Diana promluvila, než se stačil zvednout.

	„Myslím, že vás čeká spousta práce,“ pravila. „Budete muset zavolat na každý okres a město ve všech státech Unie. Pak budete muset začít volat města a země po celém světě. Myslím, že nemáte ani ponětí, jak tenhle podnik funguje.“

	Starosta zrudl. Nic neřekl. Ale Diana viděla, že chtěl. Zabrousil do oblasti, o které nevěděl vůbec nic, a udělal chybu a dovolil si prázdnou hrozbu. Podruhé to neudělá. Diana nepochybovala, že bude hledat zákulisní cestičky, jak sabotovat její kariéru.

	„Myslím,“ ozval se Colin, „že to lze považovat za urážku na cti, a zařídíme se podle toho.“

	Diana se zvedla. „Myslím, že už bylo řečeno všechno.“ Jefferies, Peeks a Bryce vypadali, jako by chtěli přeskočit stůl a uškrtit ji. Místo toho vstali. Ani se jí nesnažili potřást rukou. Diana byla ráda. Pravděpodobně by jí polámali prsty.

	Peeks se na ni upřeně podíval. „Jakmile skončí vyšetřování Delamoreovy smrti, očekávejte zatčení. Začněte si dávat věci do pořádku.“

	Otočil se a odcházel, ostatní se zařadili za něj. Garnett se na ni krátce podíval a odešel s nimi. Z jeho pohledu se jí téměř rozklepala kolena.

	„Co to bylo o mé osteologické laboratoři a Garnettovi?“ zeptala se Colina, když je delegace opustila.

	„Nemám ponětí. Bylo to divné a nečekané. Nemohli přece doufat, že by jim nárok na forenzní antropologickou laboratoř prošel.“ Colin potřásal hlavou. Pár černých pramínků mu sklouzlo do obličeje, a tak si je odhrnul. „Napadá mě jedině, že se vám pokoušejí sdělit, že je odtud těžko dostanete.“

	„Myslíte, že budou dělat hodně potíží?“ zeptala se Diana. „Starosta byl dost vzteklý.“

	„Potíže dělat budou, jen nevím jak velké. Pokud nás poženou k soudu, budeme muset předložit důkazy a hájit naši pozici proti jejich nárokům, ať už oprávněným nebo ne.“ Colin vstal a protáhl se. „Ten nápad přestěhovat kriminalistickou laboratoř vedle policejní stanice byl dobrý. Možná ten návrh vezmou a brzo to budeme mít za sebou. Nečekám, že to budou chtít rozmazávat. Uvidíme. Nedělal bych si moc z toho, že na vás Jefferies útočí osobně. To mu jen způsobí hromadu trablů. A pokud jde o Peekse a jeho hrozbu, nedělal bych si s tím starosti. Chce vás jen zastrašit.“

	„Ne, dokud mají kriminalistickou laboratoř,“ podotkla Diana. „A tu mají. Musím přiznat, že mi to dělá starosti. Jenom nechápu, proč prostě nepokračují a nezatknou mě. Vím, že to udělají.“

	Colin se na chvíli odmlčel. „Chtějí, abyste znovu uvážila to stěhování kriminalistické laboratoře. Je to vydírání.“

	„Nemůžu ustoupit,“ namítla.

	„Já vím. Jestli dojde na vaše zatčení, máte taky spoustu zastání. Vanessu a její rodinu raní mrtvice. Víte, jaká je Vanessa, když se naštve.“

	Diana si myslela, že se ji jenom snaží povzbudit, ale také si myslela, že má asi pravdu s tím vydíráním. Možná to považovali za páku. Colin odešel a Diana seděla ve své kanceláři a přemýšlela. Jefferiese nevolila. Nelíbil se jí způsob, jak od začátku házel kolem bláto, a překvapilo ji, na jakou spoustu lidí to zapůsobilo. K podezřelým měl přístup nejdřív-střílej-a-pak-se-ptej, což jí připomínalo diktátory třetího světa. Prozatím jediné úřední rozhodnutí, se kterým souhlasila, bylo zavedení neprůstřelných vest pro policisty.

	Uvažovala, nakolik její chuť, s jakou šla po Bryceovi, Peeksovi a Jefferiesovi, pochází z touhy po odplatě. Uvědomila si, že se nepovznesla nad způsob, jakým bylo řešeno ředitelování kriminalistické laboratoře. Ta myšlenka ji zahanbila. Najednou si uvědomila, že se od nich zas tak moc neliší.

	Domů šla brzo. Vypadalo to na bouřku.

	Diana strávila čas, než Frank přišel domů, hraním na klavír. Bylo to uklidňující, což potřebovala. Starosta a jeho přátelé ji rozrušili víc, než si v tom okamžiku uvědomovala. S minulým starostou se střetla a nebylo to nic moc. Autority v ní nikdy nevyvolávaly strach. Tihle chlapi ano. Byli zlí a věděla, že jsou ochotni lhát. Lži jsou ošklivé zbraně.

	Když se Frank vrátil domů, šli do kina a pak na pozdní večeři a večer se ještě protáhl. Druhý den ráno se Diana probudila pozdě. Když vstala a došla do kuchyně, Frank už byl oblečený a popíjel kávu.

	„Ach, já věděl, že tě sem přitáhne vůně.“ Podal jí šálek.

	„Přijdu do muzea pozdě,“ podotkla Diana. „Proč jsi mě nevzbudil?“

	„Spala jsi tak tvrdě, že jsem myslel, že to potřebuješ. Kromě toho taky nejsem dlouho vzhůru. Taky jdu pozdě. Budu muset proběhnout McDonaldem kvůli snídani.“

	Políbil ji na tvář. „Uvidíme se večer.“

	Zazvonil telefon a Frank po něm hrábl. Diana zřídka zvedala telefon, když byl doma on.

	Z konverzace pochopila, že volá Frankův partner Ben Florian. Dívala se, jak se Frankův výraz mění z úsměvu v naprosté překvapení a šok.

	„Děkuju za zavolání, Bene.“

	Položil telefon a podíval se na Dianu.

	„To byl Ben. Jel do práce a slyšel to ve zprávách.“

	„A co?“ chtěla vědět Diana.

	„Starostu Spence Jefferiese v noci zavraždili.“
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	Diana a Frank na sebe dlouho jen zírali. Oba byli překvapení, nemohli tomu uvěřit.

	„Zavraždili?“ řekla konečně Diana. „Starostu? Včera jsem se s ním setkala.“

	Vždycky jí připadalo divné, že lidi říkají něco takového, jako by to, že jsme někoho viděli nebo s ním mluvili, mu mělo poskytovat ochranu před smrtí. Teď to říkala sama, s překvapením v hlase. Chtěla se ho zeptat, jestli si je jistý, ale to bylo stejně hloupé.

	Vražda, – hrozné slovo, dokonce i tehdy, když jde o někoho, koho nemá ráda.

	„Kdo?“ zeptala se. „Jak?“

	„Zřejmě ho zabili doma, střelili ho zezadu do hlavy. Podezřelého zatím nemají.“

	„Kdy se to stalo?“ vyptávala se Diana.

	„Včera pozdě večer,“ odpověděl Frank. „Ben neměl moc informací. Jen poslouchal zprávy.“

	„Tak to je opravdu nečekaný.“

	Byly doby, kdy by byla jednou z prvních na místě činu. Už včera večer by věděla, že došlo k vraždě, a teď by už měla plné nákladní auto posbíraných důkazů. Jenže teď byla jako kdokoliv v Rosewoodu – jednou z posledních, kdo se o tom doví. Říkala si, že je to dobře. Když člověka zavolají pozdě v noci, aby se podíval na někoho, komu ustřelili zadní část hlavy, není na tom nic příjemného, Teď mohla jít do práce a spekulovat jako všichni ostatní o tom, co se stalo.

	„Detektivové, kteří mají ten případ na starosti, s tebou asi budou chtít mluvit,“ podotkl Frank. „Už proto, že jsi s ním včera mluvila.“

	Diana přikývla. „Asi ano. Náčelník policie tam byl taky.“ Diana se kysele usmála. „Pravděpodobně bude tvrdit, že jsem to udělala přímo tam a pak přestěhovala tělo.“ Znovu Franka políbila. „Přijdeš pozdě.“

	Popřál jí hezký den. „Možná se dneska opozdím. Tyhle krádeže identity začínají být vážně zátěž.“

	„Budu tady a budu hrát na piano,“ slíbila.

	„Nechal jsem ti tam sešit se cvičením prstokladu.“ Frank mávl k místnosti s klavírem.

	„Viděla jsem ho. Jmenuje se Virtuosní pianista. Slova virtuos a Diana Fallonová nikdy nezazní v jedny větě.“

	„Zapomeň na slova. Cvič. Zpevní ti to prostředník a malík.“

	„Já mám náhodou silný prsty,“ bránila se Diana a dívala se přitom na své ruce.

	Frank ji vzal za ruku a políbil jí konečky prstů. „Dost silný na lezení po skalách, ale ne dost pro klavír. Věř mi, zjistíš, že těch sedm akordů, se kterýma máš potíže, jsou hned o něco snadnější. Uvidíme se někdy večer.“ Znovu ji políbil a odešel.

	Diana stála ve dveřích, usrkávala kávu a dívala se, jak jde k autu. Když najel na příjezdovou cestu, usmála se a zamávala. Bylo to tak domácké. Zavřela dveře. Už nemusím myslet na vraždy, pomyslela si, když se chystala do práce. Musím myslet na neandertálce – a možná na to, že budu zatčená.

	„Slyšela jste to?“ vyhrkla Andie, když Diana vešla do kanceláře. Na stole měla rozložené noviny.

	„O starostovi? Jo,“ potvrdila Diana. „To je ale šok.“

	„A to byl zrovna tady. Myslíte, že se na něj přijde někdo vyptávat?“ zajímalo Andie a oči se jí leskly vzrušením. Diana si myslela, že Andie se vražd už nabažila, když byla Diana ředitelkou kriminalistické laboratoře.

	„Pravděpodobně,“ soudila Diana.

	„Není to divný? Policie pořád nic neví,“ pokračovala Andie. „Nebo aspoň neříkají novinářům, co vědí. Nemyslíte, že budete podezřelá? Chci říct, že jste ho žalovala.“

	Diana si všimla, že Andie nijak nevzrušilo, že by její šéfka mohla být podezřelá z vraždy. Možná pro ni to, že je Diana podezřelá, začínalo být starou vestou.

	„Pochybuju,“ prohlásila Diana.

	Zašla do své kanceláře a sedla si za stůl. Zneklidňovalo ji, že starostu někdo zastřelil. To příliš připomínalo politiku ve třetím světě, zhroucení vlády zákona. Ta myšlenka vyvolala touhu to zastavit. Zapnula počítač a podívala se na zprávu na webu. Media on-line neměla o moc víc než to, co jí vyprávěla Andie.

	Starostu Spence Jefferiese našli v kuchyni střeleného do týla. Našel ho brzo ráno jeho kolega, který za ním přišel domů, když se ho nemohl dovolat ohledně schůzky naplánované na dnešní ráno, Diana sáhla po telefonu, ale pak se zarazila. Komu chce volat? A proč chce ohledně této věci vůbec někomu volat? Vraždy už přece nedělá. Vstala a odešla z kanceláře.

	„Budu pracovat na expozici neandertálců,“ sdělila Andie.

	„Jasně, doktorko F.,“ opáčila Andie, aniž by vzhlédla od novin.

	„Kéž bychom mohli použít fontánu,“ poznamenal jeden z autorů expozice; stál vzadu a prohlížel si diorámu neandertálců. „Skutečná voda padající po kamenech je tak elegantní.“

	„A mechy a plísně budou vypadat tak skutečně,“ přisadil si další.

	„Pravda,“ souhlasil první.

	Diana se chystala říct něco o umístění vegetace, když jí zazvonil telefon. Byla to Kendel, její zástupkyně. Diana to zvedla s očekáváním dobrých zpráv.

	„Získala jsem to,“ hlásila Kendel.

	I přes statiku ve slabém signálu mobilních telefonů Diana v jejím hlase slyšela vzrušení.

	„Tys to dokázala sehnat?“ ujišťovala se Diana. „Kendei, to je vynikající.“

	Všichni zaměstnanci pracující na expozici zmlkli, když zaslechli Kendelino jméno. Věděli, že vyjednává o sadě neandertálských kostí – což by pro malé muzeum, jako bylo Poříčí, byla opravdu výhra. Muzeum vystavovalo odlitky různých koster, ale žádné skutečné.

	„Je to nejdražší exponát, co jsme kdy koupili,“ podotkla Kendel. „Ale musím ti říct, že je to krásná souprava kostí. Bude se ti moc líbit.“

	„Výborná práce, Kendel,“ pochválila ji Diana. „Opravdu vynikající práce. Těšíme se, až je uvidíme – a návštěvníci taky.“

	Kendel se teprve nedávno vrátilo její kouzlo poté, co byla obviněna, že krade artefakty – kteréžto obvinění ji málem stálo kariéru. To, že byla zpátky ve své kůži, bylo pro muzeum dobrou zprávou. Kendel uměla získávat kvalitní předměty do sbírek.

	„Ona sehnala tu kostru neandertálce?“ zeptali se najednou všichni kolem, když Diana dotelefonovala.

	„Ano, sehnala,“ sdělila jim Diana. Začala rozvádět podrobnosti, když telefon zazvonil znovu. Tentokrát to byla Andie.

	„Doktorko F., přišel sem za vámi policista,“ hlásila Andie.

	„To bude jistě kvůli té včerejší schůzce. Hned jsem tam.“ Diana se znovu podívala na diorámu, a než odešla za policistou, navrhla, kam dát další zeleň. Ráda by věděla, jestli ho Peeks poslal, aby ji zatkl. Povzdechla si.

	Policista byl Izzy Wallace, Frankův kamarád, který ji zpočátku, když se seznámili, neměl moc rád. Byl přesvědčený, že ona pro jeho dobrého kámoše Franka není ta pravá. Později Diana identifikovala Izzyho jediné dítě mezi mnoha studenty, kteří zahynuli při explozi nedaleko univerzitního kampusu. Místo aby začal nenávidět posla špatných zpráv, změnil se. Ta zkušenost mezi nimi vytvořila jakési pouto. Oba přišli násilně o jediné dítě.

	Izzy hodně zhubl. Býval to velký chlap s hrudníkem jako sud, ale dnes z něj byl hubeňour. Nebyl štíhlý a elegantní, prostě se ztrácel před očima. Diana odhadovala, že je to smutkem. Uvedla ho do konferenční místnosti.

	„Jak jste na tom vy a vaše paní?“ zeptala se.

	Pokrčil rameny. „Žijeme ze dne na den. Lidi v kostele nám opravdu pomohli.“ Posadil se na okraj pohovky. „Znáte to, pořád hledáte někoho, kdo by tomu dal smysl.“ Smutně potřásl hlavou. „Jenže ono to žádnej smysl nemá.“

	„Ne,“ přitakala Diana, „to nemá.“

	Odmítl něco k pití.

	„Ne, pokud nemáte něco silnějšího, než je sodovka,“ řekl a pousmál se.

	Diana si nebyla jistá, jestli to myslí úplně jako legraci. Měla pochopení. Ona sama také prošla všemi fázemi žalu. Posadila se do křesla vedle pohovky.

	„Pořád chci tady někde schovat dobrý kentucký bourbon na těžké časy. Jenže zažíváme tolik náročných dnů, že bych asi pila pořád,“ podotkla s úsměvem.

	„Říkáte to správně,“ opáčil. „Těžký časy. Pořád nekončí, co?“

	„Někdy to tak opravdu vypadá,“ přiznala Diana. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Jde o vraždu,“ řekl.

	„Jefferies tu byl včera,“ oznámila mu Diana. „Šlo o kriminalistickou laboratoř.“

	Překvapilo ji, že poslali Izzyho, aby ji vyslechl, a ne někoho z detektivů. Ne že by Izzy nedokázal odvést dobrou práci, ale myslela si, že teď pracuje u stolu. Nejspíš došli k závěru, ze k tomu, co už vědí, nemůže moc přispět. Koneckonců, Garnett na té schůzce byl taky. Mohl jim říct všechno, co by mohla říct ona.

	„Já vím,“ opáčil Izzy. „Nepřišel jsem s vámi mluvit o tomhle – teda ne tak úplně. My – já a pár kamarádů od policie – bysme rádi, abyste to vyšetřovala.“

	To Diana nečekala. „Cože? Já? Proč? Nemůžu zasahovat do probíhajícího vyšetřování. Určitě ne do tak významného. A nemám postavení, abych mohla vyšetřovat.“

	„To jsme už vymysleli,“ sdělil jí Izzy.

	„Nechápu, proč bych to měla vyšetřovat*“

	„Protože to bude řídit Edgar Peeks,“ vysvětlil Izzy. „A my mu nevěříme.“

	Diana pořád nechápala. Slyšela, že mezi obyčejnými policisty a novým šéfem policie nepanuje právě vřelá náklonnost, jenže nevěděla proč. Takže proč chtějí, aby vyšetřovala?

	„Já ne –“ začala Diana.

	„Ještě to není venku, ale za tu vraždu zatknou Douglase Garnetta,“ vysvětloval Izzy. „Peeks to na něj prostě hodí bez jakýhokoliv vyšetřování. A tím to skončí.“
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	„Chtějí zatknout Garnetta? To je blbost,“ vyhrkla Diana.

	„Jasně, ale to nikdy takový, jako je Edgar Peeks, nezastavilo,“ upozornil Izzy.

	„Řekněte mi, co se stalo. Proč si myslí, že ho zabil Garnett?“ Diana se bezděčně předklonila, byla netrpělivá.

	„Když odtud včera odjeli, Garnett a starosta se strašně pohádali dole na policejní stanici. Jefferiese a Peekse jste pořádně dožrala, když jste jim řekla, ať si kriminalistickou laboratoř odstěhujou z muzea, to vám teda povím. Považujou ji za drahokam ve svý koruně. Je pro ně fakt důležitá.“ Izzy se široce usmíval. „V životě jsem neviděl náčelníka Peekse tak vzteklýho.“

	„Nebrala jsem jim laboratoř. Jen jsem jim řekla, ať si ji odstěhují,“ bránila se Diana. „V čem je problém?“

	„Voni to chtěli všecko – kriminalistickou, osteologickou laboratoř i DNA. Hlavně jim šlo o laboratoř DNA, a pokud by kriminalistická laboratoř byla v muzeu, měli by šanci ovládnout všechno – aspoň si to mysleli. A vy jste jim to zatrhla. Pak zjistili, že ani některý ty drahý přístroje v kriminalistický laboratoři nepatřej městu, ale vám. Jak jsem říkal, byli opravdu vzteklí. Warricková – pamatujete si ji?“

	Diana přikývla. Janice Warricková byla detektiv, se kterou se několikrát srazila, když se přestěhovala zpátky do Rosewoodu, ale později se z ní stala důvěryhodná kolegyně, pokud ne přímo přítelkyně.

	„Takže Warricková zaslechla, jak se starosta a Peeks domlouvají, jak vás nahraděj na místě ředitelky muzea,“ vykládal Izzy.

	Diana se rozesmála. „Cože? Starosta nemá žádnou pravomoc ani nad muzeem, ani nade mnou.“

	Izzy přikývl a máchl rukou. „Vím, ale pochopte, oni se takhle dívají na všechno. Myslela byste si, že Jefferiese zvolili ředitelem zeměkoule, a ne starostou Rosewoodu. Jsou šílení A musím vám říct, že z vás zesíleli ještě víc.“

	„Kdo by si pomyslel, že mám takovou moc,“ poznamenala Diana suše. „Řekli, jak mě chtějí vyměnit?“

	„Ne, ale jim není nic svatý,“ odpověděl Izzy.

	Diana neměla starostu ráda, ani lidi kolem něho, a měla vážně pochybnosti o tom, kam směřuje jejich morální kompas, ale přesto byla překvapená obrazem, který vymaloval Izzy.

	„Vím, že chtěli, aby Garnett lhal o tom, komu patří forenzní antropologická laboratoř, ale jak si mohli myslet, že jim to projde? Schovávám si víc záznamů než finančák.“

	„Nevím. Oni zřejmě rádi nahážou na protivníka všechno najednou a doufají, že ho to zahltí. Lidi jsou pak ochotnější vyjednávat. Proto vám taky vyhrožovali tím zatčením, víte. Jenže toho měli málo v ruce.“

	„Proč?“ podivila se Diana.

	„Protože dno rokle je už těsně za hranicí města. Místo činu zpracovával Georgijský vyšetřovací úřad. To jste nevěděla?“

	Samozřejmě, hranice okresu. Na tu zapomněla. Pocítila obrovskou úlevu. Uvědomila si, že měla opravdu strach, že ji zatknou a falešně obviní.

	„Dělalo vám to starosti?“ optal se.

	Přikývla.

	„Nemůžu říct, že bych se vám divil. Kdo ví, jak tihle lidi myslí? Mohli se pokusit s něčím přijít. Vím, že by se neštítili vytáhnout z klobouku nějakej další špinavej trik, aby podpořili to, co navykládali o vaší laboratoři kostí. Dali by vám zabrat. Zaměstnávali by vás od rána do večera.“

	„Povězte mi toho víc o Garnettovi a starostovi,“ požádala Diana.

	Izzy si na pohovce poposedl dozadu.

	Diana si uvědomila, že to bude dlouhá konverzace.

	„Mám nechat z restaurace donýst něco k jídlu?“ zeptala se. „To by bylo fajn,“ pravil Izzy, Usmíval se. „Vy tu máte takový malý království, že?“

	„Hodně lidí si to myslí,“ přiznala Diana.

	„Něco jako královna na svým panství.“

	„Ne, jen královnin rytíř. Královna je Vanessa,“ upřesnila Diana.

	„Rozumím. Oběd bude dobrá věc. Vynechávám jídla od doby, co Evie pracuje s tou protidrogovou skupinou. Snaží se dát Donaldově smrti nějakej smysl. Asi bych se měl naučit vařit, ale taky už nemám moc chuť k jídlu.“

	Diana objednala pár bifteků, pečené brambory a salát a čokoládový dort a požádala, ať jídlo donesou do kanceláře.

	„Dobrý biftek neodmítnu,“ prohlásil Izzy. Vypadal, že se mu možná vrací apetit.

	Diana posbírala několik knih a papírů a uklidila stůl k obědu. S Izzym si trochu nezávazně povídali, než dorazil oběd. Přerušení zřejmě uvítal. Diana věděla, jaký boj je to pro něj i jeho manželku – hledat smysl tam, kde žádný není, hledat ukončení, které neexistuje.

	„Prej jste se odstěhovala z bytu.“

	„Požádali mě, abych odešla,“ odtušila Diana. „Vadilo jim, že se kolem mýho bytu dělo příliš mnoho věcí.“

	„O tom nevím. Kdo vás požádal, abyste odešla?“ chtěl vědět Izzy.

	„Moji sousedi. Šli za paní domácí a hlasovali.“

	„Víte, že to není legální,“ podotkl Izzy. „Mohla jste se bránit.“

	„Vím, ale chápala jsem jejich postoj. Občas potřebujete klid.“ Přikývl, „To máte pravdu. Někdy prostě potřebujete klid.“ Na okamžik se zadíval do dálky, pak zase na ni a rozpačitě se pousmál nad tím, že se zamyslel.

	„Jak se k vám chová Frank?“ zeptal se. „Ještě vám nezahrál na ten svůj akordeon, že?“

	Diana se zasmála. „Ne, ale učí mě hrát na piano,“

	„Piano. To je krásné. Evie trochu hraje.“

	Objednávka brzy dorazila, Izzy se díval na jídlo, jako by ještě žádné neviděl nebo jako by mu připomínalo život, který míval. Diana si pamatovala, jaké to je, nemít chuť k jídlu, mít smutek, který hlodá v žaludku tak, že si myslíte* že v něm už nikdy nic neudržíte. Také si vzpomínala, že když začala znovu jíst, její tělo se začalo lépe vyrovnávat i se smutkem.

	„Tohle je fakt dobrý,“ pochválil Izzy po několika soustech biftek. „Nevzpomínám si, kdy jsem měl naposled skutečně dobrý jídlo. Musím sem do restaurace brzo přivíst Evie. Nebyli jsme spolu venku od, no, od té doby, co…“ Nechal větu vyznít do ztracena.

	„Zdejší jídlo mi chutná,“ prohlásila Diana.

	Izzy snědl několik dalších soust, napil se pořádně čaje, postavil sklenici a udělal delší přestávku, jako by se mu ani nechtělo mluvit o tom, proč vlastně přišel. Diana ho chápala. Potřeboval menší oddech.

	„Nikdy vám nebylo divný, proč si Garnett nenašel jinou práci třeba v Atlantě, když s ním zacházeli tak, jak to dělali? Bylo by to rozumnější než čekat, až ho vymění, což jsme všichni věděli, že udělají.“ Izzy na odpověď nečekal. „Udělal to kvůli nám ostatním. Peeks se začal projevovat brzo a Garnett viděl, jaký politický zvířata Peeks a Jefferies jsou. Ne že by se sám nepohyboval v politice, ale vždycky se choval slušně k lidem pod ním.“

	„A Peeks ne?“ řekla Diana. „Copak s Jefferiesem nekoupili pro policii nejmodernější neprůstřelné vesty?“

	Izzy se uchechtl. „Nejmodernější, to mě… Ty vesty jsou tak starý, že nezastaví ani gumovej projektil. Jenom chtějí udělat dojem. Zajistili si, aby noviny kolem toho vyvolaly poprask, ale jak jsem říkal, bylo to jenom naoko. Řekl bych, že objednali zastaralý vesty a zbylý prachy si strčili do kapsy, jenže to nemůžeme dokázat.“

	„To je nepříjemný,“ pronesla Diana. „Informoval někdo tisk?“

	„Pokoušeli jsme se nechat to prosáknout ven, ale oni poslali pár vest – těch dobrejch – na ukázku do kanceláře novin. Jsou mazaní. Garnett si myslí, že si Jefferies brousí zuby na úřad guvernéra a odtud možná na senátora, a my jsme akorát odrazovej můstek.“

	„Co si myslíte vy,“ zeptala se Diana.

	„Souhlasím s ním. My jsme jen odrazovej můstek.“

	„Takže Garnett tady zůstal, jen aby pomohl. S čím přesně?“ chtěla vědět Diana.

	„Peeks rád vyměňuje lidi ve funkcích. Znáte to, byla jste jednou z těch, koho vyměnil. Vy jste ale aspoň měla jinou práci. Zbavoval se lidí, kteří neměli žádný nouzový řešení. Lidí s rodinama, lidí těsně před penzí. Garnett za ně bojoval. Zainteresoval do toho Colina Prehodu. Spoustu toho zastavil. Prehoda je taky přivádí k šílenství. Nesnášej, když není po jejich. Začali s Garnettem, pokusili se ho odstranit. Nechali ho vyšetřovat Vnitřníma záležitostma, obvinili ho z přestoupení zákona, když byl šéf detektivů. Naplno to bouchlo, když odmítl říct, že jste laboratoř kostí předala městu. Garnetta slyšeli, jak vyhrožuje starostovi. Řekl, že někdo jako on si nezaslouží vyskytovat se ve společnosti slušnejch lidí.“

	Jéje, pomyslela si Diana. Netušila, že hraje takovou roli v lokální politice. „Jsou proti Garnettovi nějaký další důkazy?“ zeptala se.

	„Viděli ho, jak odchází ze starostova domu přibližně ve správným čase,“ vykládal Izzy. „Opravdu nevím, o co jim jde. Peeks toho moc neřekl.“

	„Co říká Garnett?“ zeptala se Diana.

	„V týhle chvíli nic moc. Colin Prehoda je jeho obhájce, a víte, jací jsou. Řeknou vám, ať držíte zobák. Možná je to tak správně.“

	„Kdo zpracovává místo činu?“ zeptala se Diana. Doufala, že je to Georgijský vyšetřovací úřad a ne Bryce.

	„Nevím o tom, že by to v týhle chvíli dělal vůbec někdo,“ prohlásil Izzy, „Tuším, že Bryce. Přinejmenším Neva a David by odvedli dobrou práci.“

	„David dal výpověď,“ oznámila mu Diana.

	„To nerad slyším.“ Odmlčel se. „Víte, nedokážu si představit, že by Edgar Peeks povolal GBI.“

	„Možná neměl jinou volbu. Zastřelení starosty mohlo upoutat pozornost lidí z Ministerstva vnitřní bezpečnosti.“

	„Já nevím, jestli by to bylo dobře, nebo špatně,“ přiznal Izzy. „Nevěřím Bryceovi. Nepřipadá mi, že pobral moc chytrosti. Na druhý straně, nechtěl bych, aby státní nebo federálové nabyli dojmu, že je v tom zapletenej Garnett. Někdy je lepší střetnout se s ďáblem, kterýho znáte.“

	„Co chcete po mně, abych udělala?“ zeptala se Diana.

	„Zjistila, kdo zabil starostu.“

	„To toho nechcete málo. K tomu nemám žádný oprávnění. Nedovolí mi vyšetřovat,“ namítla.

	„Jak jsem řekl, to máme vymyšlený. V Atlantě je soukromej vyšetřovatel, kterej vás nechá pracovat pod svou licencí. Prehoda to domlouvá. Jen se od něj musíte nechat najmout, teda jenom dočasně,“ vysvětloval Izzy. „Byl to můj nápad,“ dodal s úsměvem.

	Sakra, pomyslela si Diana. Izzyho nápad se jí líbil.
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	Dům, ve kterém Spence Jefferies žil a zemřel, patřil k těm větším v Rosewoodu. Zvenku byl ze světle šedého kamene, měl klenutá okna, několik komínů a několik tmavošedých štítů, zdobených malými zkosenými věžičkami. Měl kruhovou příjezdovou cestu se zamčenou bránou. Proto stála Diana v zimě na ulici a čekala, až ji Colin Prehoda vpustí dovnitř.

	Douglas Garnett si najal Colina jako svého obhájce. Colin to zařídil tak, že technicky Diana a detektivní kancelář, která ji dočasně zaměstnávala, pracovaly pro něho. Tím se většina výsledků jejího pátrání stávala pracovním produktem pro jeho klienta. Tím získala přístup k důkazům a umožnilo jí vyhnout se těm, kdo nechtěli, aby se na vyšetřování podílela.

	Většina policistů, s nimiž na tomto případě jednala, byla vstřícná, horlivě se snažili pomoct. Podporovali Garnetta. Ale byli tu i tací, kteří byli proti němu. Jen velmi málo lidí bylo nerozhodnutých. Několik jich bylo tak nepřátelských, že když ji potkali na chodbě, míjeli jí z takové blízkosti, že jí vrazili do ramene. Diana předpokládala, že ji to má zastrašit, ale jí to nepřipadalo nijak zvlášť zastrašující. Pro ni to určovalo stranu, na které dotyčný stojí. Bylo to jako nosit uniformu, ukázat svůj odznak, nést svou vlající zástavu. Těch několik dnů bylo zajímavých.

	Jak tak čekala před bránou, studovala plán jednotlivých pater, Bylo to něco kolem 465 metrů čtverečních. Potíž s velkými domy spočívá v tom, že je tam příliš mnoho dveří vedoucích ven. Pochybovala, že všechny dveře jsou vůbec uvedené na plánech poschodí, které má. Byl to nákres, který jí dal Colin, nikoliv úřední modrotiskový plán domu. Na náčrtu vůbec nebyl suterén. Byla ochotná se vsadit, že tu bude několik dalších dveří vedoucích zvenku do suterénu.

	A pak tu byla okna – velké domy mívají spoustu oken. Samozřejmě, velké domy mívají také poplašná zařízení. To starostovo tu noc, kdy byl zavražděn, nespustilo – a proto všichni věřili, že znal toho, kdo ho zabil, a vraha sám pustil dovnitř.

	Colin říkal, že na pozemek je přístup zezadu, něco na způsob vchodu pro zaměstnance, který zahrnoval i bránu, obvykle zamčenou. Starosta prý chodil rád tudy, protože to bylo skryté před pohledy zepředu a nikdo nevěděl, kdy přišel nebo odešel. Další cesta pro vraha, kudy se mohl dostat dovnitř a odejít nepozorován, pomyslela si. Na vchodu pro zaměstnance starosta neměl kamery.

	Diana viděla pitevní zprávu. Colin přesvědčil soudce, že je ve všeobecném zájmu, aby se věci urychlily. Získávání informací ohledně zločinu připomínalo trhání zubu. Shane Eastling, nový policejní patolog, otálel s plněním požadavku soudce, aby předal všechny informace Colinovi. Zdržoval, tvrdil, že zpráva není hotová, že se mu rozbila kopírka, že musí být nějakou dobu mimo laboratoř, že má nemocnou sekretářku. Diana se utábořila před jeho kanceláří s přenosnou kopírkou a on se nakonec podřídil. Nepřekvapilo ji, že jeho nevlídnost hraničí s nepřátelstvím, ale bylo to nezvyklé – Diana normálně vycházela s patology dobře.

	Doslechla se, že Shane Eastling je přítel Jennifer Jeffcote-Smithové a doporučil ji Bryceovi. Možná Eastling soudil, že Diana měla předat svou laboratoř a funkci forenzního antropologa Jennifer. Dost podivný názor, pomyslela si.

	Pitevní zpráva říkala částečně to, co už Diana věděla – starosta zemřel po střelné ráně do týla. Podle zpráv měl kontaktní ránu a žádné známky obrany.

	Bryceova zpráva byla zajímavá tím, co vynechávala – krevní důkazy. Nesebrali žádné vzorky. Našli otisky prstů, které patřily Garnettovi, v kuchyni a na stole ve vstupní hale. Vyšetřující detektivové našli svědka, který viděl Garnettovo auto odjíždět ze starostova domu. Měli záznam z bezpečnostní kamery, na němž byl vidět Garnett, jak přijíždí a odjíždí bránou. Ani Diana, ani Colin záznam neviděli. Byl to další důkaz, jehož předání Peeks zdržoval, a to u Colina vyvolávalo podezření. Pokud ukazoval Garnetta, pak to byl silný důkaz podporující obžalobu. Takže v čem je problém? Diana podezírala Lloyda Bryce a Edgara Peekse, že se prostě snaží jim znepříjemnit život.

	Diana s Garnettem ještě nemluvila. Chtěla získat pocit z místa činu, než se s ním setká tváří v tvář. Colin jí sdělil, že se Garnett skutečně velmi krátce setkal se starostou v jeho domě. Řekl Colinovi, že se pokoušel diskutovat se starostou o kriminalistické laboratoři. Prý se starostu snažil přesvědčit, že Dianin návrh umístit ji do sousedství policejní stanice je dobrý a město ji bude mít pod lepší kontrolou než v muzeu. Garnett taky říkal, že starosta vyhrožoval, že vyhodí Nevu.

	„Takže proto tam Garnett byl,“ hádala Diana. „On se pořád snažil chránit svoje policisty.“ Pomyslela si, že aspoň Neva měla v záloze zaměstnání v muzeu. To pravděpodobně Garnett nevěděl.

	Colin přijel ve svém černočerném kadilaku a zaparkoval za Dianiným červeným explorerem. Vystoupil, a jak přecházel ulici, pozdravil se s Dianou. Došel k bráně a podíval se na ni, jako kdyby čekal, že se otevře.

	„Pořád na všechno musím tlačit,“ pronesl věcně. „Skupina zpracující místo činu řekla, že jsou hotoví, ale když jsem požádal, abych se tu mohl rozhlédnout, Peeks se mě pokusil zastavit tvrzením, že ještě neskončili. Ten chlap rozhazuje silniční zátarasy na každém kroku. Nicméně“ – poklepal si na kapsu u kabátu – „já mám naši jízdenku – soudní příkaz. A toto.“ Strčil ruku do kapsy a vytáhl klíč, kterým s úsměvem mával před sebou.

	Černá tepaná železná brána byla opatřená jednoduchým zámkem, takovým, který skutečného lupiče nezastaví. Jenže Colinovi dělal určité problémy.

	„To je problém s univerzálními klíči, musíte si s nimi chvíli hrát. Už to je,“ hlásil, když se brána otevřela.

	„Oni vám nedali klíč?“ podivila se Diana.

	„Ne. Peeks říkal, že se tady s námi setká. Ale já pochybuju o každém jeho dobrém úmyslu, a tak jsem si vzal vlastní. Nezdá se, že je tady. Nevidím jeho auto. Tyhle brány nejsou příliš komplikované.“

	„Co dům?“ zeptala se Diana. „Jak se tam dostaneme?“

	Colin se usmál. „Dům kdysi patřil mému klientovi. Dal mi klíč k jedněm bočním dveřím, u kterých Spence pravděpodobně nestačil vyměnit zámek.“

	„Které dveře to jsou?“ Diana se dívala do svého plánu budovy.

	„Do suterénu vzadu. Nejsou na těch náčrtech, co jsem vám dal,“ vysvětloval.

	Diana se zastavila v půli kruhové příjezdové dráhy s dobrým výhledem na dům. Všechny záclony byly zatažené. Bryce tvrdil, že nechali věci tak, jak byly, ale ona to nevěděla jistě. Podobně jako Colin, i ona byla podezíravá. Poblíž oken nebylo žádné křoví, nic, kde by se vetřelec mohl schovat. Všechna okna byla zavřená. Dokud se nedostane do domu, nedokáže říct, jestli jsou také zamčená. Podívala se na okna v prvním patře. Taky byla všechna zavřená.

	„K tomu, abyste se dostala do patra, byste potřebovala žebřík,“ poznamenal Colin. Stál vedle Diany s rukama v kapsách a díval se na dům.

	Diana se podívala na hrubou kamennou zeď. „Horolezec by to zvládl.“

	„Opravdu?“ zapochyboval Colin. „Horolezec by tam vylezl – když tu nejsou žádné stromy nebo římsy, kterých by se přidržoval?“

	„Jistě. Můj geologický kurátor zleze čelní zeď muzea,“ trvala na svém Diana.

	„Muzea? Vážně? Lidi opravdu dokážou takové věci?“ zeptal se nevěřícně.

	Diana přikývla. „Mike je v elitní skupině, která zvládá opravdu obtížné výstupy. Ale tenhle dům není nějak obtížný. Tam bych vylezla i já.“

	„Opravdu? Úžasné. To jsem netušil. To je jako Spider-Man.“

	„Akorát neumím spřádat pavučiny.“

	„To rád slyším. Už jsem začínal mít pocit méněcennosti. Takže pokud bylo jedno z horních oken nezamčené, pak by pro zkušeného horolezce nebylo těžké vylézt nahoru a dostat se dovnitř oknem?“

	„Ne,“ potvrdila Diana. „Nebo vykradač z prvního patra. Jistě víte o té skupině lupičů, kteří se specializují na takový způsob vloupání.“

	Colin se rozhlédl. „Nikde nevidím ani stopu po Peeksovi. Asi si myslí, že tady pobíháme a čekáme na něj. Takže co takhle najít ty dveře do suterénu?“

	„Mohli bychom nejdřív zaklepat na vstupní dveře,“ navrhla Diana a vydala se ke dveřím. „Myslím, že jsou otevřené.“ Byla tam malá škvíra, jak dveře zůstaly pootevřené, asi na tři centimetry. „Myslím, že pana Peekse očerňujeme zbytečně, protože on pravděpodobně poslouchá a baví se naší paranoiou.“

	Colin se zasmál. „Doufám.“

	Diana otevřela dveře a vešla do vstupní haly. A tam jako první věc spatřila Garnetta, jak klečí na mramorové podlaze vedle těla náčelníka policie Edgara Peekse.
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	Druhá věc, které si Diana všimla, byla louže světle červené krve na podlaze z bílého mramoru. Menší stružka krve tekla směrem ke zdi. V tak drahém domě překvapovalo, že podlaha není dokonale rovná.

	Chvíli tam jen mlčky stáli a dívali se na sebe, než někdo promluvil.

	„Vypadá to, že se Peeks nakonec dostavil,“ podotkl Colin.

	Garnett pomalu vstal. „Volal jsem policii.“

	Diana právě zaslechla vzdálené sirény.

	„Vím, že to nevypadá dobře,“ pokračoval Garnett.

	„Co se stalo?“ zeptala se Diana.

	„To můžeme probrat později,“ prohlásil Colin.

	Vždycky advokát, pomyslela si Diana. Colin nechce, abych zatím cokoliv slyšela.

	„Našel jsem ho takhle,“ vysvětloval Garnett. Chtěl oznámit svou nevinu. Přirozená reakce – ať už byl vinen, nebo ne.

	Diana přelétla vstupní halu. Stála u paty točitého schodiště vedoucího do patra. Místnost nalevo, označená na jejím plánku jako SALONEK, vypadala jako pracovna – tmavé dřevo a kůže. Stůl byl pokrytý lejstry, dřevená skříň na dokumenty byla otevřená. Na křeslech se válely hromádky knih.

	Z místa, kde stála, viděla do obývacího pokoje. Klasická okna i francouzská okna zakrývaly závěsy. Na bílém mramoru neviděla žádné krvavé šlápoty. Špatné. Nikdy nic nejde jednoduše.

	„Viděl jste někoho dalšího?“ zeptala se Diana. „Kdy jste sem dorazil?“

	„Před pár minutami. A ne, neviděl jsem nikoho dalšího,“ odpověděl Garnett.

	„Proč jste tady?“ ptala se dál Diana.

	„Colin mi řekl, ať přijdu.“

	Colin se zatvářil překvapeně. „Ne, to jsem neřekl.“

	„Vaše sekretářka mi na mobil poslala textovou zprávu, že se tady s váma mám setkat,“ vysvětloval Garnett.

	„Moje sekretářka neposílá textové zprávy. Je proti nim,“ bránil se Colin. „Ze zásady.“

	Diana se na Garnetta zamračila. „Neměl byste mít dost zkušeností, abyste na tohle nenaletěl? Zřejmě to na vás někdo narafičil. Proč jste nezavolal Colinovi nebo mně, než jste sem jel?“

	„Stydím se to přiznat, ale nenapadlo mě to. Věděl jsem, že sem pojedete. Myslel jsem, že chcete, abych vám přesně popsal svou včerejší návštěvu,“ vysvětloval Garnett.

	„Jak jste se sem dostal?“ zajímala se Diana. „Kde máte auto? A kde je Peeksovo auto?“

	Hlavou jí probíhala spousta otázek, a ona chtěla znát odpovědi na co nejvíc z nich, než dorazí policie. Jenže sirény byly stále hlasitější.

	„Vzadu. To stálo v té SMS. Stálo tam: ‚Vpředu zamčeno, použijte zadní vchod.‘ Moje auto stojí za Peeksovým. Jeho je v malý garáži, moje těsně za ním.“

	„Žádná další auta?“ Diana si všimla, že už ji Colin nepřerušuje.

	„Žádná.“

	„To není dobré,“ poznamenala Diana. „Jak jste se dostal do domu?“

	„Garáží do kuchyně. Volal jsem. Když nikdo neodpověděl, šel jsem vám otevřít přední dveře, abyste se dostali dovnitř, až přijedete. A tohle jsem tu našel.“

	„Dveře byly pootevřené, vy jste to tak nechal?“ ptala se dál.

	Garnett zavrtěl hlavou. „Ne, já zůstal stát tady, když jsem ho našel.“

	Diana se rychle podívala na tělo, Leželo na břiše, s jednou paži nataženou u boku a druhou pod tělem.

	„Podívám se, jestli je mrtvý,“ prohlásila.

	Věděla, že je mrtvý, ale chtěla se dotknout těla, aby zjistila, jak je to dlouho, a taky aby mohli všichni vysvětlit proč, až se policie zeptá, jestli se někdo dotýkal těla.

	Bylo teplé. Peeks nebyl mrtvý dlouho.

	Na sobě měl oblek, kvalitní, a pokud to dokázala odhadnout, když tak ležel roztažený na podlaze, padl mu. Opatrně nadzvedla sako, aby se podívala, jestli tam je jeho zbraň. Byla. Uviděla pouzdro na mobil. Bylo prázdné. Napadlo ji, jestli ho nemá v ruce pod tělem.

	Opatrně vrátila okraj saka do původní polohy. Narovnala se a sjela pohledem na roh truhly z ovocného dřeva, na níž trůnila busta Alexandra Velikého. Člověk nemusel být Freud, aby pochopil souvislosti. Truhla měla na rohu u busty prášek používaný ke zviditelnění otisků prstů.

	Nejradši by si prošla dům, zvlášť kuchyň, jenomže dům byl místem činu – opět – a ona věděla dost, aby ho 
nekontaminovala. Ale lákalo ji to. Colin s Garnettem stáli mlčky a dívali se na ni. Představovala si, že jí čtou myšlenky, a nebyla si jistá, jestli by ji zastavili, kdyby se vydala na prohlídku. Ale neudělala to. Bylo to místo činu.

	„Slyšel jste něco?“ zeptala se Diana.

	„Vůbec nic,“ odpověděl Garnett.

	Sirény se přibližovaly a pak zmlkly. Byli tady. Otočila se ke Colinovi. „Až bude dům zase volný, chci si ho projít.“

	Přikývl. Čekali, až policie vstoupí předními dveřmi. Jako první se objevil Curtis Crabtree. Diana odhadovala, že dnes hraje detektiva. Za ním šla Janice Warricková. Částečné dobrý, pomyslela si Diana. Janice byla Garnettova přítelkyně. Za nimi přicházel policejní lékař Shane Eastling a pak ještě Lloyd Bryce a Rikki Gillinicková.

	„Co se stalo?“ Janice promluvila jako první.

	„Všichni opusťte moje místo činu,“ štěkl Bryce.

	„Moment,“ vložila se do toho Janice. „V této chvíli je to naše místo činu. A já chci vědět, co se tu stalo.“

	Colin začal mluvit jako první. „Přišli jsme si prohlédnout místo činu a toto jsme našli.“

	Diana si všimla, že to Colin nerozvedl. Ani ona, ani Garnett nic neříkali. Jenže té historky se nebudou moct držet dlouho. Garnett s Janice se na sebe podívali. Věděla, že je toho víc. Diana se podívala na Bryce, který stál pevně na svém místě a tiše pěnil. Pak na Curtise. Ten se samolibě uculoval a koukal na Garnetta a Dianu.

	„Eastlingu,“ obrátil se Curtis na patologa, „podívejte se na tělo a řekněte mi, co můžete. Bryci, potom bude místo činu vaše.“ Jeho hlas dával najevo, že tu velí a nikdo by to raději neměl zpochybňovat.

	„Se svědky si promluvím venku,“ dodal ještě.

	Řekl to tak, jako by se je chystal zmlátit. Tohle nebude legrace, pomyslela si Diana. Raději by si nechala trhat zub.

	Venku stáli dva policisté. Jednoho neznala. Ten druhý byl Pendleton. I on uštědřil Dianě zlý pohled. V tom okamžiku vyšla Janice.

	„Střelná rána do temene,“ oznámila. „Jako u Jefferiese.“ Curtis přikývl. „Co se tady sakra stalo?“ Garnett začal mluvit. Colin po něm střelil pohledem, ale Garnett pokračoval. Vždycky pohrdal podezřelými, kteří se schovávali za právníky, jak tomu často říkal. Diana usoudila, že nechce dělat totéž – i když tady pro to existoval dobrý důvod. „Dostal jsem esemesku, abych přišel do domu,“ vyprávěl. Colin otevřel ústa, aby něco řekl, ale Garnett na něj mávl. „Myslel jsem, že je od mýho advokáta, ale nebyla. Dorazil jsem sem a našel tělo. Okamžitě jsem volal policii. Diana a Colin dorazili za pár minut. To je všechno, pokud vím.“

	„No, vypadá to, že jste v tom až po krk,“ poznamenal Curtis. „Zatkli vás za vraždu starosty. Nějakým zázrakem nebo právní kličkou jste se dostal ven na kauci, a první věc, kterou uděláte, je, že jdete a zabijete náčelníka policie.“

	„Já ho nezabil,“ namítl Garnett.

	Curtis zavolal ty dva policisty a řekl jim, ať Garnetta vezmou do vazby. Colin se nepokusil je zadržet. Diana předpokládala, že se chystá předložit případ soudci, protože došel k závěru, že Curtis není osoba, se kterou se dá rozumně mluvit. S tím Diana souhlasila.

	„Neříkejte nic, dokud tam nepřijdu,“ přikázal mu Colin.

	„Už toho řekl dost,“ konstatoval Curtis.

	Colin ho ignoroval a vydal se ke svému autu.

	„Krucinál,“ vyjel Curtis. „Ještě jsem s vámi neskončil. Náčelník policie byl zavražděn a vás jsem našel na místě činu. Budete muset zodpovědět pár otázek.“

	„Mám soudní příkaz, který mi dává právo být tady,“ odpověděl mu Colin. „Vstoupili jsme sem a našli tělo.“

	„Garnett už tady byl, když jste vešli?“ ptal se Curtis.

	„Právě dorazil, ano,“ sdělil mu Colin.

	„Ale nepožádal jste ho, aby sem přišel.“

	„Co řeknu klientovi, je důvěrné.“

	„Garnett právě říkal –“ začal Curtis.

	„Přesto všechno, co si řekneme mezi sebou, je důvěrné a podléhá ochraně,“ přerušil ho Colin.

	Curtis se otočil k Dianě.

	„Pracuje pro mě při zastupování Garnetta,“ oznámil mu Colin. „Cokoliv, co si řekneme, je také důvěrné.“

	„Můžu ji poslat do basy, dokud nepromluví,“ podotkl Curtis a hleděl při tom na Dianu. „Pořád může být zatčená za vraždu Delamora.“

	„GBI tvrdí, že jsem to udělala?“ zeptala se Diana.

	Curtis ji ignoroval. „Dotkl se někdo z vás těla?“ chtěl vědět.

	„Já se ho dotkla,“ připustila Diana. „Chtěla jsem zjistit, jestli je opravdu mrtvý.“

	„Má prostřelenou hlavu,“ poznamenal Curtis.

	„Nevěděla jsem, jaká má zranění. Viděla jsem jen krev. Mohl potřebovat pomoc. Bylo mou povinností zjistit, jestli pro něj můžeme něco udělat.“

	Curtis na ni chvilku hleděl, pak se obrátil ke Colinovi.

	„Jak jste se dostali přes bránu?“ zeptal se. „Byla zamčená.“

	„Opravdu? Když jste sem přijeli vy, byla zamčená?“ zeptal se Colin.

	„Ne, vy chytráku, brána byla zamčená od smrti starosty. Jak jste se dostali dovnitř?“

	„Měl jsem soudní příkaz a měl jsem se setkat s Peeksem, aby mě provedl domem. Řekl, že mi nechá bránu otevřenou. To pravděpodobně taky udělal.“

	Collinovi zřejmě nedělalo starosti, že lže detektivovi. Diana z toho byla celá nesvá, ale chápala ho. Mlčela a zachovávala kamenný výraz.

	„On říkal…“ začal Curtis, ale pak se zarazil.

	„Kdo říkal co?“ chtěl vědět Colin.

	„To nic,“ zabručel Curtis.

	Takže alespoň Curtisovi Peeks řekl, že je nechá stát u brány. Ani ji to nepřekvapilo.

	„Pověděli jsme vám všechno, co víme. Teď jdu za klientem.“ Colin se otočil a odcházel.

	„Nechte ho jít,“ ozvala se Janice. „Má pravdu.“

	„To je blbost,“ bránil se Curtis, ale nepokusil se jít za ním. Místo toho obrátil pozornost na Dianu.

	Colin zřejmě došel k závěru, že každý, kdo dokáže přelézt zeď, se taky dokáže o sebe postarat.

	„Chcete něco dodat?“

	„Přišli jsme sem prohlédnout dům. Nepředpokládala jsem, že byste mě to nechal udělat,“ opáčila Diana.

	„To teda ne,“ potvrdil. „Ten soudní příkaz je teď akorát cár papíru. Došlo tady k další vraždě.“

	„To mi došlo.“

	Diana viděla, že Curtis má osobní dilema. Opravdu jí chtěl něco udělat. Ale zatím se vzmohl jen na hrubá slova a ani těch nebylo moc. Vypadal, že by ji rád praštil, teď hned.

	Vtom přijela ambulance. Zastavila kousek od nich na příjezdové cestě. Dianě se ulevilo. Zaměstnalo to Curtisův mozek.

	„Víte, kde mě najdete.“ Otočila se a odcházela jako Colin.

	Napůl předpokládala, že ji bude pronásledovat, srazí ji na zem a nasadí jí pouta, ale neslyšela žádný dusot. Vyšla po příjezdové cestě ven z brány. Když nastoupila do svého SUV a vyjela, oddechla si.

	Nedojela daleko. Při první příležitosti sjela z cesty a vytáhla mobil. Poslala textovou zprávu detektivovi Janice Warrickové a požádala ji, aby udělala fotky domu a povrchů v domě. Nevěděla, jestli s sebou má Janice fotoaparát, ale pokud ano, mohla by získat nějaké pohledy na vnitřek domu. Nevěděla, jak dlouho se teď do domu nedostane.

	Zajela zpátky do muzea a zaparkovala na svém místě. Když vystoupila a vydala se ke dveřím, přistoupila k ní drobná Asiatka, asi padesátiletá, v kalhotovém kostýmu a s fotoaparátem kolem krku.

	„Jste doktorka Diana Fallonová?“ zeptala se s úsměvem.

	„Ano.“ Diana jí úsměv oplatila.

	Žena jí podala svazek přeložených papírů.

	„Bylo vám to doručeno. Hezký den přeju.“
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	No to je krása, pomyslela si Diana, stojíc na schodech a dívajíc se do doručených papírů. Žalujou mě. A že ta milá drobná paní vypadala tak turisticky, s fotoaparátem na krku.

	Diana rozevřela papíry. Jennifer Jeffcote-Smithová vs. Město Rosewood. No, pomyslela si Diana. Nežaluje mě. Žaluje město Rosewood. Prolétla dokument. A o spoustu peněz.

	Vyběhla po schodech a spěchala do své kanceláře, než si jí všimne nějaká další podivná figura.

	„Měla jste hromadu telefonických hovorů,“ hlásila Andie, když jí předávala poštu. „Novináři volají každých pět minut. Chtějí mluvit o vraždách štěpkovačem.“

	„Odkaž je na šerifa Canfielda,“ nakázala jí Diana.

	„To dělám. Ale oni chtějí mluvit s váma.“

	„Potom mají smůlu.“

	„Taky se ptají na Delamora,“ pokračovala Andie.

	„Bez komentáře.“

	„Telefonovala Vanessa. Je zpátky. Pověděla jsem jí o kostech neandertálce, co koupila Kendel. Doufám, že to nevadí. Nemohla jsem si pomoct. Je to úžasný.“

	Diana se usmívala a procházela poštu. „To je v pořádku. Měla radost?“

	„Ano, to měla. Už plánuje pro expozici vernisáž.“

	„To ještě chvilku potrvá. Máme před sebou dlouhou cestu,“ prohlásila Diana. „Ještě něco?“

	„Několikrát volal někdo, kdo nechtěl říct svoje jméno; nějaká žena.“

	„Asi ta soudní doručovatelka, která mi dala tohle.“ Diana mávla papíry.

	„Soudní doručovatelka? Někdo nás žaluje?“ Andie vytřeštila oči a objevily se v nich obavy.

	„Nás ne. Rosewood. Paní Jeffcote-Smithová, nově přijatá forenzní antropoložka, vzápětí vyhozená. Její právník si mě přeje jako svědka,“ vykládala Diana.

	„No, hlavně že to nejsme my,“ ulevilo se Andie. Pro ni všechno, co souviselo s muzeem, bylo „my“. Diana oceňovala její loajalitu.

	Andie jí podala pár listů růžového papíru. „Tady jsou další vzkazy. Nic naléhavýho. Někdo nám chce věnovat svou sbírku fosilních koprolitů. Mám jméno.“

	„To je nadbytečný,“ podotkla Diana.

	„Cože?“

	„Fosilní koprolity. Koprolity jsou fosilie,“ vysvětlovala Diana a otevírala přitom dopis od prezidenta místního Rotary klubu. Přáli si, aby přednášela na jejich schůzi příští měsíc.

	„Co za fosilie to je?“ zeptala se Andie.

	„Zkamenělý exkrementy.“

	„Aúúú,“ vypískla Andie. „To musel být žertéř, jako ten chlap minulý měsíc, co nám chtěl prodat lžičky na kafe vyřezávaný z pyjový kosti.“

	„Pravděpodobně.“ Diana se na ni usmála. „Budu ve svý kanceláři. Všechny skatologický dotazy můžeš založit.“

	Diana se posadila za svůj stůl a začala se probírat vzkazy. Andie měla pravdu. Nic naléhavého. Většina byla od různých prodejců. Diana třídila vzkazy a většinu jich odložila stranou. Zvedla telefon a zavolala Vanesse, která se právě vrátila z rodinného setkání v Ohiu.

	„Jaká byla cesta?“ zeptala se Diana.

	„Krásná, zajímavá, trochu únavná. Nikdy jsem neviděla tolik opravdu starých lidí na jednom místě,“ opáčila Vanessa se smíchem. „Když se tví doktoři chtějí zúčastnit rodinné sešlosti, víš, že to bude buď hrozně zajímavé, nebo hrozně nudné.“

	Vanessa patřila do dlouhověké rodiny a byla předmětem studia Centra pro výzkum stárnutí. Její babička nedávno zemřela ve 114 letech. Její matka se blížila ke stovce a několik dalších členů rodiny bylo stoletých. Diana předpokládala, že celá rodina pohromadě byla pro výzkumníky příliš velkým pokušením, aby mu odolali.

	„Předpokládám, že z těch údajů byli úplně mimo,“ poznamenala Diana.

	„To ano. Matka má sestřenici, které právě bylo sto tři, a samozřejmě na otcově straně je jich několik přes stovku.“

	„Na straně otce? Neuvědomila jsem si, že ta strana je taky dlouhověká. Souhra náhod, nebo záměr?“ zeptala se Diana a usmívala se do telefonu.

	„To byla jedna z těch tvých vědeckofantastických narážek, viď? Heinlein,“ konstatovala Vanessa.

	„Netušila jsem, že máte takové znalosti science fiction,“ podivila se Diana.

	„To nemám. Podle mě je to hrozné, ale mám bratrance, který pořád mluví o Metuzalémových dětech.“

	„Jedna z mých oblíbených knížek,“ podotkla Diana. „Docela chápu, proč přitahuje vašeho bratrance.“ Diana se na okamžik zarazila, bezmyšlenkovitě probírala obsílku na svém stole, „Andie vám prý řekla o tom neandertálci.“

	„Řekla mi o tom, a já jsem nadšená. Už jsi ty kosti viděla? Jsou pěkné?“

	„Podle Kendel jsou,“ odpověděla Diana, „Doveze je osobně.“

	„Dej mi vědět, jakmile dorazí.“

	„A já jsem vyplnila příkaz, že kriminalistická laboratoř se má vystěhovat z muzea,“ sdělila jí Diana.

	„Měla jsi plno práce. Jsem ráda, že jsi znovu získala ten prostor. Líbila se mi kriminaiistická laboratoř, je to fascinující, ale bez tebe jako vedoucí už to není ono,“ prohlásila Vanessa, Diana se nadechla. „Předpokládám, že jste slyšela novinky z Rosewoodu.“

	„Slyšela jsem, že zavraždili starostu a náčelníka policie. Musím přiznat, že jsem šokovaná. Neměla jsem Jefferiese ráda, ale být zavražděn ve vlastním domě, to je děsivá představa. A teprve měsíc po soudkyni McNevinové. Co se to v mém městě děje?“ stěžovala si Vanessa.

	„Nevím.“ Diana ji informovala o rozhovoru se starostou ještě před vraždami, včetně toho, že ji chtěl připravit o místo ředitelky muzea.

	„Cože? Jak to, pro všechno na světě, chtěl provést?“ zajímala se Vanessa.

	„Nemám ponětí. Myslím, že jen tak kecal.“

	Pověděla Vanesse o debaklu s novou forenzní antropoložkou a taky o soudním předvolání. Při řeči zaslechla nějaký hluk z Andiiny kanceláře. Jako kdyby se někdo cpal dovnitř.

	„Musím jít. Zřejmě je tu někdo, kdo mě chce vidět a nedá se odbýt. Pojďme spolu tento týden na oběd v muzeu a probereme expozici primátů.“ Diana ukončila hovor s Vanessou a šla do Andiiny kanceláře.

	Před Andiiným stolem stála žena středního věku v květovaných šatech. Vlasy měla odbarvené na blond se šedými kořínky a nosila asi dvacet pět kilo navíc, rovnoměrně rozmístěných po celém těle. Na rameni měla pověšenou velkou černou tašku a černé lodičky na pěticentimetrovém podpatku, které vypadaly na její nohu malé.

	„Musím ji vidět. Volám celý den. Pusťte mě k ní. Neodejdu, dokud ji neuvidím.“

	„Nějaký problém, Andie?“ zeptala se Diana.

	Žena se otočila k Dianě. „Vy jste doktorka Fallonová. Poznávám vás. Potřebuju s vámi mluvit. Už jsem byla všude. Prosím, věnujte mi minutu.“

	„Toto je paní Donovanová,“ vysvětlovala Andie. „Jejího syna zatkli za vraždu soudkyně McNevinové.“

	„Proč chcete vidět mě?“ zeptala se Diana. „Já jsem ředitelka muzea.“

	„Každý ví, že jste víc než to.“

	Paní Donovanová měla ztrhaný a unavený obličej a víc vrásek, než by odpovídalo jejímu věku, ale měla krásné modré oči, které teď prosebně upírala na Dianu.

	„Pojďte dovnitř. Tu chvilku vám věnuju,“ pozvala ji dál Diana. Postavila se stranou, a ukázala do své kanceláře.

	„Děkuju.“ Prošla kolem Andiina stolu dál do kanceláře. Diana ji následovala, nechala dveře pootevřené a posadila se za stůl.

	„Půjdu rovnou k věci. Jmenuju se Clarice Donovanová,“ začala, když usedla na židli před Dianiným stolem. Současně si ji přisunula blíž. „Můj syn se jmenuje Evan Donovan. Obvinili ho, že zabil soudkyni, která Bobbyho poslala na doživotí. Bobby je můj druhý syn. Vím, že moje rodina má potíže. V pořadu Doktora Phila by ji označili za dysfunkční. Vím, že Bobby udělal pár ošklivých věcí a teď za ně platí ve vězení. Ale Evan je hodný kluk – chci říct, že mohl vyvést nějaký drobnosti, ale nikoho by nezabil a taky to neudělal. Nemůžu najít nikoho, kdo by se pro mě na to podíval. Obhájce, co mu přidělili, neudělá nic, jenom se pokouší Evana donutit, aby se přiznal. Jenomže on to neudělal. Není to lhaní soudu, když řeknete, že jste něco udělala, a přitom jste to neudělala?“

	„Co bych podle vás mohla udělat já?“ zeptala se Diana. Ta žena se opravdu chytá každého stébla, když skončila tady, pomyslela si.

	„Vy se na to můžete podívat. Vím, že tvrdí, že mají důkazy, ale nemůžou žádný mít. Někde udělali chybu.“

	„Proč jste přišla za mnou?“ opakovala Diana.

	„To zdejší kriminalistická laboratoř má na svědomí ty důkazy.“

	„Já už ale nejsem ředitelkou kriminalistické laboratoře,“ vysvětlovala Diana.

	„Ale můžete mluvit s tím, kdo je.“

	Kdybyste věděla. „Ujišťuju vás, že současný ředitel nebude poslouchat, co mu říkám.“

	„Ale můžete se na to podívat. Někdo by měl. Nemůžete někoho zavřít a nepodívat se na jeho případ.“

	„Někdo se na to díval. Proto ho zatkli. Jeho advokát bude muset –“

	„Vy jste mě neposlouchala? Jeho právník neudělá vůbec nic. Žalobce a detektivové se mnou ani nechtějí mluvit – a teď kapají jako mouchy. Nevím, kam ten svět spěje. Prostě se zbláznil.“

	Zarazila se a zhluboka se nadechla, pak si přisunula židli blíž k Dianinu stolu.

	„To je na tom, že moje kluky zavřeli, jediná dobrá věc. Nemůžou je obvinit z toho, co se děje teď. Já vás jenom žádám, abyste se podívala na ty důkazy. Jistě to můžete udělat. Něco je špatně.“

	Diana tam seděla a snažila se dobrat toho, proč vůbec souhlasila, že si s ní promluví. Nemohla pro ni nic udělat a nevěděla, jak ji slušně dostat z kanceláře – kromě toho, že slíbí, že něco udělá.

	„Nemůžu vám nic slíbit, ale uvidím, co se dá dělat. Nic nečekejte. Jak jsem říkala, už nejsem v branži,“ řekla nakonec.

	Žena se uvolněně opřela. „To mi stačí.“

	„Proč jste si tak jistá, že to neudělali,“ zeptala se Diana.

	Paní Donovanová se zase předklonila. „Protože byl doma se mnou. Ale kdo by věřil matce.“

	„Dobře. Ale pamatujte si. Nemůžu vám nic slíbit.“

	Žena přikývla, zřejmě ji uspokojilo, že dostala od někoho odpověď. Diana ji vyprovodila ze dveří.

	„Omlouvám se, doktorko Fallonová. Nedokázala jsem se jí zbavit,“ vyhrkla Andie, když paní Donovanová odešla.

	„Je to odhodlaná matka,“ uklidňovala ji Diana. „Jdu vyřídit nějaký papíry.“ Doufejme, že bez vyrušování.

	Diana papírování nenáviděla, ale po dni, jako byl tento, to znělo jako náramná legrace. Vrátila se do kanceláře a zavřela dveře.

	Prošla si všechny zprávy o čerpání finančních prostředků, když zaslechla někoho v Andiině kanceláři. Možná bych měla nechat předělat zdi na zvukotěsné, nebo přestěhovat kancelář a nikomu neříct kam.

	Andie zaklepala a vešla. „Detektiv Warricková by s vámi ráda mluvila.“

	„Děkuju, Andie. Pošli ji dovnitř.“

	Janice Warricková vstoupila s papírovou složkou v ruce. Krátké hnědé vlasy měla rozčepýřené a uhlazovala si je.

	„Pojďme se posadit,“ navrhla Diana a odtáhla si židli.

	Janice se posadila a položila složku na stůl. Vysypala se z ní hromada fotografií.

	„Mám ty fotky, co jste chtěla. Musela jsem je nafotit mobilním telefonem. Je dobrej, ale pořád je to foťák v mobilu. Vytiskla jsem vám je.“ Posbírala je do úhledné hromádky.

	Dianu překvapilo, že do telefonu lze uložit tolik obrázků. Vzala první fotografii z hromádky a podívala se na ni. Byla to kuchyň, kde našli Jefferiese.

	„Co je to tady na podlaze?“ zeptala se Diana. „Oni nakreslili obrys těla?“

	„Jo. Myslela jsem, že už to neděláte,“ poznamenala Janice.

	„Taky že ne. Je to další zbytečná kontaminace místa činu.“ Diana se zamračila. Kritizovat Bryceovy metody nepomůže. Jenom bude zase ona ta špatná.

	Procházela obrázky. „Kde se našly Garnettovy otisky?“ další otázka.

	„Ve vstupní hale – foyer se tomu, myslím, říká – na skříňce se šuplíky vedle sochy – víte, ty hlavy nějakýho chlapa.“

	„Alexandra Velikého“ – poznamenala Diana roztržitě. „Kde ještě?“

	„Na kuchyňským pultu.“

	„Jinak nikde? Na dveřních zárubních, stolech, židlích?“

	„Ne, jenom na těchto dvou místech. V kuchyni byl otisk celý dlaně a ve foyer čtyři prsty pravý ruky,“ vyjmenovávala Janice.

	„Musím mluvit s Garnettem. Můžete mě dostat dovnitř?“ zeptala se Diana.

	„Jasně, To by neměl být problém. Přišla jste na něco?“
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	Garnett seděl naproti Dianě u stolu v malé místnosti. Nevypadal dobře. Měl tmavé kruhy pod očima a byl bledý, k smrti unavený. Diana si představovala, jak člověk, který dbá na své oblékání jako on, musí nenávidět neonovou vězeňskou kombinézu.

	Místnost byla speciálně určená pro jednání, jaké s ním právě vedla. Příležitostně byla taky využívaná jako výslechová místnost. Zdi byly vymalovány podivným odstínem růžové. Fáma pravila, že si kdosi myslel, že taková barva bude vysávat vězňovu sílu, když se na ni podívá. Dianě vrtalo hlavou, proč jsou vězeňské úbory oranžové, protože tato barva měla povzbuzovat a vzrušovat. Domnívala se, že prostě tu barvu dostali levně. Aspoň místnost nebyla monotónně šedá.

	„Podle svědka jste byl ve starostově domě tu noc, kdy ho zavraždili. Povězte mi o tom,“ zahájila Diana rozhovor.

	Mírně se usmál. „Je to divné sedět na druhý straně stolu. Nikdy jsem si neuvědomil, jak zníte drsně.“ Zkřížil ruce na stole a povzdechl si. „Nebyl jsem tam dlouho. Nedostal jsem se přes práh vstupních dveří. Starosta tvrdil, že nemá co dodat a že má práci. Odešel jsem. To je všechno. Zřejmě mě někdo viděl odjíždět. Byla tma, ale předpokládám, že poznali auto. Ne, moment. Když jsem vyjel z brány, rozsvítil jsem stropní světlo, abych si zatelefonoval. Projelo kolem auto. Mohli mě poznat. Ale to je vedlejší. Jestli to chápu, zachytila mě i bezpečnostní kamera, a já přiznávám, že jsem tam byl.“

	„Jak se teda dostaly vaše otisky do domu?“ zeptala se Diana. Garnett zlehka pokrčil rameny. „Byl jsem tam taky večer předtím. Ale ani tehdy jsem se nezdržel dlouho.“

	„Povězte mi o tom,“ požádala ho Diana.

	„Ráno mi Peeks řekl, že chce vyměnit Neva a Izzyho. Izzy prej nezvládá svou práci. Není to pravda. Mohl jsem mu říct, že Izzy pořád truchlí a aby mu trochu ulevil, ale neudělal jsem to. Ten člověk nevěděl, co je to soucit.“ Potřásl hlavou. „Nevím, co měl proti Nevě. Je velmi schopná.“ Usmál se. „Mnohem schopnější, než jsem si myslel, že bude. V kriminalistický laboratoři opravdu vykvetla.“

	„Takže jste si ten večer šel promluvit se starostou o tomhle?“ napověděla Diana.

	„Dorazil jsem tam kolem osmý večer. Byla tma, samozřejmě.“

	„Byl tam ještě někdo kromě starosty?“

	„Byl tam Peeks, to je všechno. Přijel současně se mnou.“

	„Čeho jste se dotkli,“ zajímala se Diana.

	Garnett svraštil obočí. „Cože?“

	„Otisky. Čeho jste se dotkl?“ zopakovala.

	Garnett se opřel a chvíli přemýšlel.

	„Klepal jsem na dveře. Nepoužil jsem klepadlo. Jenom jsem klikl kotníkama na dřevo. Dveře otevřel starosta. Peeks právě dorazil, když jsem vcházel do domu. Otřel se o mě, málem mě porazil. V tom si liboval. Dotkl jsem se toho stolku u zdi – skříňka, nebo co to je – abych udržel rovnováhu. Peeks mě poplácal po zádech a řekl něco jako ‚promiň, kámo‘. Všichni jsme šli do kuchyně, kde Spence připravoval nachos v mikrovlnce. Řekl jsem starostovi, že vyhodit Izzyho nebo Nevu není dobrý nápad.“

	Garnett potřásl hlavou, ruce položil dlaněmi na stůl a prohlížel si je. Jeho snubní prsten byl pryč, stejně jako hodinky. Všechno mu odebrali a uložili do popsané obálky do doby, než se dostane z vězení. Diana uvažovala, jestli mu pobyt v cele poskytl nový pohled na věci.

	„Co se stalo.“

	„Začal tím, že mi sdělil, že Izzy nezvládá svou práci. Stejnými slovy, jaký použil Peeks. Řekl jsem mu, že Izzy dělá u stolu a je v tom dobrej. Peeks prohlásil, že mám nízký požadavky, že Izzy je línej. Řekl jsem jim, že Neva je výborná policistka. Prej že příliš času tráví prací v muzeu pro vás, ale že oba můžu nechat v práci, když se pokusím vzpomenout, jak je to s umístěním laboratoře kostí. Že si mám jako vzpomenout, že jste labinu předala městu.“

	„Přece si nemysleli, že to bude fungovat,“ poznamenala Diana.

	„Moje svědectví zřejmě bylo součástí nějakýho plánu, co dávali dohromady. Nevím. Řekl jsem jim, že je to celý k smíchu. Neměli sebemenší šanci dostat vaši labinu. Hlavně si teda mysleli, že je jejich. Nikdy jsem je neinformoval o tom, komu patří laboratoř kostí. Věděli, že jste zrovna dala dohromady laboratoř DNA, a podle mě tam prostě chtěli strčit vlastního člověka, aby následně nahradil Jina. Ale byli přesvědčení, že laboratoř kostí je součástí kriminalistický laboratoře. Byla to pro ně rána, když zjistili, že to tak není, a nechtěli to vzdát. Abych vám řekl pravdu, nevím, co s tím chtěli dělat. Jedině že doufali, že změníte názor pod hrozbou, že vás zatknou za vraždu Delamora.“

	„Čeho dalšího jste se dotkl?“

	Garnett se zamyslel.

	„Vzpomínám si, že jsem se opřel o kuchyňskej pult, víte, ten ostrov uprostřed kuchyně. Opřel jsem se o něj dlaněma a naklonil se, abych mohl mluvit se starostou. Řekl jsem mu, že to, co dělají, je nečestný, a pokud doufá, že ho znovu zvolej, měl by začít brzdit. Vážně se rozzuřil. Pak se najednou uklidnil a zeptal se mě na vás.“

	„Na mě?“ podivila se Diana.

	„Chtěl vědět, jak vás vystrnadit z místa ředitelky muzea.“

	„To je divné,“ podotkla Diana.

	„Viďte? Řekl jsem mu, že se o to pokoušeli jinší hoši a neuspěli. Opravdu toho o muzeu nevěděl moc. Vykládal cosi o tom, že půjde na správní radu. Já neříkal nic. Říkal jsem si, že ho prostě nechám, aby na vlastní kůži zjistil, jak moc mu to pomůže.“ Garnett se zasmál.

	Diana si neuměla představit, co si starosta myslel. Jistě, starosta před Jefferiesem se pokusil o totéž, ale z jiných důvodů. Chtěl pozemek, na kterém muzeum stálo – nebo si to myslel.

	„Takže si vzpomínáte, že jste se dotkl jen dvou věcí – kuchyňského pultu a skříňky ve vstupní hale.“

	„Přesně tak. Jsem si docela jistej. Chvíli nato jsem odešel. Nevypadalo to, že mě pozve na ty nachos.“ Podíval se na ni tázavě. „Znám tenhle výraz. Na co myslíte?“

	„Vypadá to, že ta skříňka u vstupních dveří a kuchyňský pult jsou jediné dvě věci, které poprášili kvůli otiskům,“ podotkla Diana.

	Chvilku trvalo, než Garnettovi zmizel z tváře údiv.

	„Hledali jenom moje otisky – Peeks jim řekl, kde hledat,“ uhádl. „Kdo zpracovával místo činu? Snad ne Neva?“ Jeho oči potemněly.

	„Ne, byla to Rikki s Brycem,“ odpověděla Diana. „A pravděpodobně Curtis Crabtree.“

	Diana vstala. „Nedělejte si starosti. Myslím, že tomu přijdeme brzo na kloub.“ Teď, když jsou všichni vaši nepřátelé mrtvý. Myšlenka se jí sama vloudila do hlavy. Zapudila ji. „Potřebuju mluvit s Colinem. Čirou náhodou nevíte, jaké další důkazy mají proti vám?“

	„Ne. Já ne… Ve skutečnosti ne,“ dodal.

	Diana se znovu posadila. „Povězte mi, co víte,“ vybídla ho.

	„Zbraň použitou při tý vraždě použili před pár lety při ozbrojený loupeži. Měla být ve skladu důkazů, Tam nemá moc lidí přístup. Jenom policie.“

	Nelíbil se jí směr, kterým se to ubíralo. Nebylo dobré, že všichni podezřelí jsou policisté.

	„Našli tu zbraň?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl Garnett.

	„Byla to stejná zbraň, co zabila Edgara Peekse?“

	„To nevím.“

	„Ještě něco, co byste mi měl říct?“

	„Nemůžu si na nic dalšího vzpomenout… kromě toho, že já obvykle potřebuju víc důkazů, než mají oni na mě, abych někoho zavřel. Myslíte, že mě z toho Prehoda dokáže vysekat?“

	„Nevím. Pokud dokáže překonat tu dramatickou situaci, jak stojíte nad Peeksovým tělem,“ usoudila.

	„Nevím, kolikrát jsem slyšel pachatele tvrdit, že to na ně narafičili. Nikdy jsem jim to neuvěřil. Ani jednou,“ poznamenal Garnett.

	„Přesto se to stává,“ opáčila Diana.

	Zaklepala na dveře a strážný přišel a odvedl Garnetta do cely.

	Diana prošla místností policejního oddílu, aby si promluvila s Janice. Potřebovala, aby se Janice dostala ke Garnettově případu. Museli nějak zaměstnat Curtise Crabtreeho a ona nevěděla přesně, jak toho dosáhnout.
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	Když se Diana dostala do místnosti policejního útvaru, stal tam Buford Monroe, náčelník policie za minulé správy města, s Edwardem Van Rossem, jenž byl předsedou rosewoodské městské rady – a Vanessin syn. Proto zatím městská rada nic neudělala, usoudila Diana, Edward byl mimo město a oni čekali, až se vrátí.

	Za Van Rossem stál bývalý policejní komisař, který se změnou administrativy také ztratil zaměstnání. Jefferies prohlásil, že je zbytečné mít ve městě velikosti Rosewoodu jak náčelníka policie, tak policejního komisaře, a když se zbaví komisaře, ušetří velký plat. V tom s ním Diana souhlasila. I teď. Komisař kandidoval do městské rady a získal křeslo. Jak tam tak stáli v popředí místnosti policejního útvaru s Edwardem Van Rossem, on i Monroe vypadali, že se jim dostalo zadostiučinění – jako by chtěli říct: Já vám to říkal.

	„Rada se sešla dneska,“ říkal Edward Van Ross, když přicházela Diana, „a jmenovala mě úřadujícím starostou až do mimořádných voleb. Jedním z mých prvních kroků bylo znovujmenování Buforda Monroea náčelníkem policie.“

	Diana se rozhlédla kolem, Většina lidí se usmívala, ale pár se jich tvářilo rozmrzele – bezpochyby ti, které najal Peeks. Ti spojili svou budoucnost s jeho, a teď to vypadalo, že vsadili na špatného koně. Zajímalo by ji, jestli Harve Delamore patřil mezi Jefferiesovy fanoušky. Jak se tak rozhlížela po shromážděných, zaznamenala, že se Pendleton usmívá. Zajímavé. Možná bude ochotný promluvit si s ní o tom, jak Bryce a jeho banda zpracovávali místo činu.

	„Věřím, že všichni uvítáte náčelníka Monroea a uděláte všechno, abyste během této krize pomohli,“ pokračoval Van Ross.

	Diana doufala, že nebude mluvit dlouho. Potřebovala mluvit s Monroem. Všimla si Colina Prehody; opíral se zády o zeď. Když se jejich oči setkaly, přikývl a ukázal na tlustou obálku, kterou držel v ruce. Probojovala se k němu.

	„Konečně jsem sehnal tu bezpečnostní nahrávku,“ pošeptal jí. „Našli ji, to byste neuhádla, v Peeksově bytě. Objevila ji Janice, díky bohu.“

	„Už jste to viděl?“ Diana taky šeptala.

	„Ne, říkal jsem si, že zajdeme do vaší nebo mojí kanceláře a podíváme se na to.“

	„Přijela jsem s Janice a potřebuju svízt zpátky, takže pojďme ke mně,“ navrhla.

	Van Roos končil projev. Naštěstí byl stručný. Zavtipkoval, že to je důvod, proč ho zvolili předsedou městské rady. Diana, následovaná Colinem, zamířila dopředu. Edward Van Ross ji objal a zmínil se, jak moc se jeho matka těší na kosti neandertálce, a taky vyjádřil lítost nad jejím zraněním.

	Potřásla si rukou s Bufordem Monroem a tiše řekla, že je ráda, že se vrátil a že by s ním potřebovala mluvit. Právě ji objal Edward Van Ross, což jí, podle jejího názoru, dodávalo jistou politickou váhu. Odstoupili z davu.

	„Myslím, že by bylo dobré nahradit Curtise Crabtreeho jako vedoucího při vyšetřování vražd. Janice Warricková by byla dobrou náhradou,“ vyrukovala přímo s tím, co si přála prosadit, v naději, že upřímnost je nejlepší cesta.

	„Proč?“ zeptal se.

	„Crabtree není objektivní a sedí na dvou židlích: jednak v kriminalistické laboratoři, ale taky chce být detektivem. Myslím, že Janice bude lepší.“

	„Nemůžu viditelně podporovat Garnetta. Přestože je podle mě nevinný. Nechci vychýlit rovnováhu v jeho prospěch tím, že vyhodím všechny detektivy, kteří nejsou na jeho straně.“

	Diana nechala špatnou metaforu bez poznámky, i když špatné metafory nenáviděla. „Chápu a v tomto máte pravdu, Janice dostala od Garnetta důtku – v podstatě ji degradoval – ale ona se vypracovala zpátky na detektiva a vidí to celé objektivně, jak by dobrý detektiv měl. Pokud jí to dáte na starost, nebude to považováno za nadržování Garnettovi. Spíš se na to lidi budou dívat jako na snahu jednat nestranně, a ne zaujatě, na základě záštit Nebyl to právě nejlepší argument. Ale ona si nemyslela, že by musel být. Buford Monroe neměl rád nikoho z Peeksových kamarádíčků a věděl, že Curtis je jedním z nich.“

	Monroe po celou dobu přikyvoval. To bylo dobré znamení.

	„Na tom něco je,“ uvažoval.

	„Chci, abychom všechno tohle překonali a aby to nevrhalo špatné světlo na ty, kdo patřili k minulé správě města. Chci, aby se to udělalo správně.“

	Monroe vypadal, že přemýšlí, ale Diana věděla, že už je rozhodnutý. Byl politické zvíře a představa očistění jmen těch, kdo sloužili pod bývalým starostou – zejména jeho vlastního – se mu líbila, Diana trpělivě čekala.

	„Dobře, chápu, o co vám jde, a souhlasím. Změnu udělám hned.“ Rozhlédl se po lidech dosud setrvávajících v policejní služebně, „Obávám se, že mě čeká spousta uklízení, než to bude za námi,“ Tvářil se, že ho to pomyšlení těší.

	„Tu práci vám nezávidím,“ podotkla Diana, která se ho stále držela.

	Zavrtěl hlavou, „Já taky ne.“

	„Děkuju, že jste mi věnoval svůj čas.“

	Přikývl, „Těším se, že budeme zase spolupracovat.“

	Colin mluvil s Edwardem Van Rossem, a tak šla vyhledat Pendletona, Stále se choval nepřátelsky, ale souhlasil, že s ní bude mluvit, když mu vysvětlila, že pracuje na očištění Garnetta.

	„Mohl byste mi říct cokoliv, co bylo na některém místě činu neobvyklého?“ požádala ho. „Už jste býval na místech činu dřív a víte, jak se zpracovávají.“

	Pokrčil rameny. „Každé je jiné, Nebyl jsem na Jefferiesově místě činu, jen na Peeksově. Bryce a to kotě Rikki něco hledali. Něco jako seznam, slyšel jsem, Jak o tom mluví.“

	„Víte jaký seznam? Jména? Čísla?“ snažila se zjistit Diana.

	„Ne. To neřekli.“

	„Něco jiného?“ ptala se. „Hledali otisky prstů?“

	Dosud se hrbil, ale teď se narovnal. „Teď, když o tom mluvíte, nic nepoprášili. To je ale divné. Další věc. Ta kočka Rikki strčila do kapsy něco, co našla na podlaze vedle těla. Myslím, že to bylo stříbrné pero, ale určitě to nevím. Něco lesklého. Myslel jsem, že to prostě upustila. Ničeho jiného jsem si nevšiml.“

	„Děkuju, že jste mi o tom řekl.“

	„Podle GBI jste Harveho nestrčila. Cosi o matice a zranění na nohou prý odpovídají vašemu popisu událostí. Ale pořád nechápu, proč by šel po vás. Vím, že vás neměl rád, ale… tohle je divné.“ Pokrčil rameny a odešel, než k tomu stačila Diana cokoliv říct.

	Když s Colinem vycházeli ven, Diana byla ráda, že opustila policejní stanici. Nikdy se tam necítila příjemně, ani před nástupem Jefferiesovy správy. Cestou do muzea Colinovi řekla, že Monroe ustanoví Janice Warrickovou vedoucím detektivem.

	„Jak se vám ho podařilo přesvědčit?“ zeptal se Colin. Podíval se na ni a pak zase zpátky na silnici.

	„Pokoušela jsem se skloubit logiku a politiku. Nebylo to snadné.“

	„Nám to usnadní práci. Možná se kolo štěstěny konečně otáčí.“

	„Požádala jsem Janice, aby nafotografovala vnitřek starostova domu,“ sdělila mu Diana, „Když jsme tam byli předtím, všimla jsem si, že prásek na zviditelnění otisků je pouze na rohu té skříňky ve vstupní hale – a jinak nikde. Když jsem viděla fotky z kuchyně, uviděla jsem stejnou věc. Prášek byl jenom na místě, kde se Garnett dotkl kuchyňské linky.“ Diana převyprávěla Colinovi svůj rozhovor s Garnettem.

	„Takže Bryce nebo ta, jak se jmenuje – Rikki – se nesnažili najít jiné otisky, jen ty Garnettovy,“ vydechl Colin. „No, páni.“

	„Předpokládám, že jednali podle příkazů Peekse, ale nevím to jistě,“ přiznala Diana.

	„To je dobré i špatné. Dobré v tom, že to vypadá, že se to pokoušeli na Garnetta hodit. Jenže žalobce to může vidět jako Garnettův motiv pro vraždu Peekse.“

	„Janice vyslechne Bryce,“ poznamenala Diana. „Jsem zvědavá na jeho vysvětlení. Její fotky taky ukazují, že dům vypadá, jako by ho prohledali potom, co objevili starostovo tělo, a předtím, než místo činu převzal Bryce. Janice říkala, že původní fotografie místa činu, co pořídila policie, neukazují nepořádek, který byl na jejích fotkách. Nejsem si jistá, ale Bryce zřejmě něco hledal – nebo má velmi nepořádný způsob práce na místě činu. Podle Pendletona Bryce a Rikki hledali nějaký seznam a Rikki vzala něco z místa činu.“

	„Co to podle vás mohlo být?“ zeptal se Colin. Zajel na muzejní parkoviště a na místo vyhrazené Kendel.

	„Nemám představu. Janice taky říkala, že starostův počítač byl důkladně zašifrovaný a nikomu se nepodařilo zjistit, co je na hard disku,“ dodala Diana.

	„To je zajímavé. Myslím. Ale i já mám na svém počítači heslo,“ poznamenal Colin.

	„Nabyla jsem dojmu, že tohle je mnohem složitější šifrování. Zeptám se na to Franka.“

	„Franka Duncana?“ ujišťoval se Colin. „To je Atlanta, že?“

	„Ano. Atlantská metropolitní jednotka pro potírání podvodů a počítačové kriminality.“

	„Setkali jsme se. Není to chlap, kterého by si obhájce přál na stanovišti svědků,“ utrousil Colin. „Ale prý je fajn.“

	„To jsem slyšela už dřív,“ opáčila Diana. „Ano, je moc fajn.“

	„Vy s ním chodíte?“

	„Ano, Bydlím u něj, než si najdu bydlení. Moji sousedi mě vyhodili z bytu.“

	„Cože? Sousedi tohle nemůžou udělat, Proč?“

	Diana popsala, jak k ní musela do bytu v různou denní dobu chodit policie, když ji někdo pronásledoval – útoky, krev. „Byli vystrašení.“

	„Chcete se bránit,“ zeptal se.

	„Ne. Sousedi naproti přes chodbu navštěvovali pro zábavu pohřby a jednou se mi vloupali do bytu a hledali kočku, kterou jsem měla mít v rozporu s domovním řádem. Předkové souseda pode mnou byli členy Donnerovy skupiny, která skoro celá pomřela, když se pokoušela přejít do Kalifornie. Nějak jsem byla připravená se odstěhovat.“

	Colin se nahlas rozesmál.

	Záznam z bezpečnostní kamery ve starostově domě vložili do Dianina přístroje. Obraz byl tmavý a neostrý. Předpokládala by, že starosta bude mít lepší vybavení. Bezpečnostní videokamery se spouštěly pohybem. Něco způsobilo, že páska začala zaznamenávat. Dívali se víc než minutu, než něco uviděli. Byl to jelen mizející v lese.

	Další záběr ukazoval Garnettův vůz, jak přijíždí a parkuje. Garnett vystoupil, šel ke dveřím a byl vpuštěn. Pak se několik minut dívali na jeho auto. Nakonec Garnett vyšel ven. Nebyl v domě dlouho, ale stačilo by to, aby starostu zastřelil. Garnett nastoupil do vozu a odjel. Po dalších několika minutách, kdy se nic nedělo, páska skončila.

	„To moc nepomohlo,“ poznamenal Colin. „Proč asi nechtěli, abychom to viděli?“

	„Nemám potuchy. Možná proto, že Garnett nebyl v domě dlouho. Pusťme si to ještě jednou.“

	Diana přetočila pásku a začali od začátku. Colin se přesunul blíž k monitoru. Ani napodruhé to nepomohlo.

	„Myslím, že máte pravdu,“ podotkl Colin. „Starosti jim dělalo načasování.“

	Zatímco mluvil, převinula Diana pásku a pustila ji znovu. Tentokrát pustila přístroj na menší rychlost.

	„Tohle bude jedna z těch nudnějších prací,“ komentoval to Colin.

	Tady to bylo, tři minuty po Garnettově odchodu. Na místě, kde předtím zašel do lesa jelen – postava. Při normální přehrávací rychlosti to bylo jen bliknutí. Postava vyšla zpoza velkého stromu na okraji lesa. Byla tam celou dobu? Rychle se pohybovala, skrytá mezi stromy.

	„A sakra,“ ulevil si Colin. „Tohle nechtěli, abychom viděli. Tehdy večer tam byl ještě někdo.“

	Dianin videorekordér prohnal obrázek počítačem. Používala ho běžně stejným způsobem, jakým ho chtěli použít teď. Na prohlížení a analýzu bezpečnostních pásek muzea. Přetočila pásku a začala ji opět přehrávat. Zastavila přehrávání na té postavě.

	„Z toho se nedá nic poznat. Mohla byste to zvýraznit?“

	„Možná trochu.“ Diana hleděla na obraz.

	Běžící postava měla na hlavě kapuci a ruce v kapsách.

	„Musíme nějak zjistit, kdo to je,“ poznamenal Colin.

	Diana seděla, zírala na obrázek a dělalo se jí špatně. Věděla, kdo to je.
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	Diana seděla v obývacím pokoji ve Frankově domě potmě, dívala se do ohně, který zapálila, a přála si, aby byl doma. Ale jak by se s ním mohla o tomhle bavit? Neměla nikoho, s kým by si o tom mohla promluvit Pomyslela na Mikea, svého jeskyňářského partnera. Byl jediný, kdo nebyl služebně vázán ohlásit to, co by mu řekla, ale ani jeho do toho nechtěla zatahovat. Věděla, co by řekl Frank. Vědět, co je správné, není těžké. Vyrovnat se s důsledky toho, že uděláme správnou věc, to je ta obtížná část. Stejně jako žít s důsledky toho, že správnou věc neuděláme. Krucinál.

	Zvedla opět telefon a zavolala. Nikdo to nezvedl. Nechala zprávu. Nejradši by zprávu zaječela, ale klidně sdělila mechanickému hlasu, že je to naléhavé a aby prosím zavolal zpátky. Přešla k pianu, otevřela knihu na procvičování prstokladů, o níž Frank říkal, že si má vyzkoušet Bylo to pro dvě ruce a šestnáct not. Přesně to potřebovala, něco, co vypadalo neproveditelně. Zkusila to.

	Když Frank přišel domů, pořád ještě cvičila. Neslyšela ho, dokud nepromluvil.

	„Jsem opravdu rád, že ses do těch cvičení pustila,“ prohodil.

	Diana vyskočila.

	„Promiň, nechtěl jsem tě vyděsit.“ Sedl si vedle ní. „Bolí tě prsty?“

	„Ještě ne. No, možná trochu,“ připustila.

	„Jsi v pořádku?“

	„Ne,“ řekla rovnou.

	„Chceš mi o tom říct?“

	Diana se k němu otočila. „Ráda bych. Jenže tys přísahal, že budeš prosazovat zákon.“ Proti vlastní vůli se usmála.

	Frank se rozesmál. „Aha, zřejmě jsi měla další zajímavý den. Mám ve svých pravidlech chování něco jako zpovědnici. Chceš to se mnou zkusit?“ Vstal, zvedl ji k sobě a políbil na čelo. Pak ji odvedl do obývacího pokoje.

	Oheň pohasl a žhavé uhlíky poskytovaly jen málo světla. Frank rozsvítil a Diana si zastínila oči, cítila se jako vampýr. Uvědomila si, že hrála na piano v slabém světle soumraku. Frank přiložil, aby se oheň pořádně rozhořel. Teplo bylo příjemné.

	„O co jde?“ zeptal se.

	„Nejdřív mi řekni, jak ses měl ty? Vždycky mluvíme o mně a mým dni, což nevyhnutelně v konverzaci převládne.“

	„To proto, že tvůj život je mnohem zajímavější než ten můj,“ vysvětlil Frank s úsměvem. „Začíná to vypadat, že tentokrát to bude opravdu zajímavý příběh.“ Odmlčel se a Diana nic neříkala. „Tak jo. Můj den byl trochu otravný. Měli jsme vlnu krádeží identity po celý Atlantě – jednotlivců i firem – a já zjišťuju, že je těžký je dohledat. Mám podezření, že nám tam operuje organizovaná skupina. Většinou to probíhá tak, že si pachatel vezme půjčku na jméno oběti a pak zmizí s penězma. Stopa je téměř výhradně elektronická. Mnoho obětí jsou velký firmy z Atlanty. Vidíš, že to moje je v podstatě otrava. Pověz mi, co jsi dneska dělala ty – teda až dodám kafe.“

	Nakonec si objednali pizzu – velkou, s tenkou kůrkou, se žampiony, feferonkami a klobásou. Při jídle si povídali o muzice.

	„Měl jsi pravdu,“ prohlásila. „Septakordy jsou snadnější už po pár cvičeních. Po tomhle možná zvládnu i viset na skalní stěně za malíčky. Kdo ví?“

	„Všichni klavíristi,“ sdělil jí a vzal si poslední kousek pizzy. „Tak povídej, co se dělo dneska?“

	Vzali si kávu do obývacího pokoje a Diana mu to popsala. Od začátku, od nálezu Peeksova těla, a skončila s videopáskou. Neřekla ale nic o postavě, kterou s Colinem viděli na pásce.

	„O Peeksovi jsem slyšel. Ben říkal, že se mám přestěhovat do Atlanty, že je tam menší zločinnost.“

	„Řeknu ti, že to obcí pěkně otřáslo. Městská rada se konečně rozhoupala, když je teď Edward Van Ross zpátky ve městě.“

	„Málokdy něco udělají, aniž by jim to schválil,“ poznamenal Frank. Diana věděla, že má Van Rosse rád, ale taky věděla, že neschvaluje jeho moc. „Tak v čem je problém?“ chtěl vědět Frank.

	„Poznala jsem postavu na tý pásce.“

	Zvedla složku z konferenčního stolku a vzala z ní fotografii postavy z bezpečnostní pásky zemřelého starosty.

	„Ty tady něco rozeznáš? Jak? Vždyť je to tak rozmazaný, že co se mě týče, klidně by to mohl být medvěd.“

	„Je tu sklon ramen, držení těla, náklon hlavy. Lidi dokážeš poznat, stačí se dívat na postavu – pokud je znáš,“ vysvětlovala.

	„Ano. Už jsem to dělal. A zmýlil jsem se. Může to být docela trapas. Kdo to podle tebe je?“ zeptal se nakonec.

	Diana začínala mluvit, ale zachránil ji zvuk domovního zvonku. Frank šel otevřít a Diana usrkávala kávu vedle ohně; studenými prsty obepínala teplý šálek, aby si je ohřála.

	„Podívej, kdo přišel,“ hlásil Frank, když vstoupil do místnosti s Davidem.

	„Dostal jsem tvoje zprávy,“ sdělil jí David.

	Diana na něho chvíli zírala. „Myslela jsem, že jedeš na dovolenou.“

	„Je to pracovní dovolená.“ Posadil se na pohovku naproti Dianě a Frankovi.

	„Davide,“ začala Diana a zaváhala. „Opravdu jsem si dělala starosti.“

	„Nedělej. Ještě jsem se úplně nezhroutil.“

	Frank se opřel a na moment se podíval na Dianu. Uvědomila si, že uhádl, koho podezírala, že je na té fotografii – pravděpodobně ještě dřív, než přišel David. Kromě samotného Franka bylo jen málo lidí, kvůli kterým by si Diana dělala takové starosti.

	„Doufám, že ne,“ poznamenala. Všimla si, že David přišel s aktovkou.

	„Jak jsem říkal, ještě jsem se nezbláznil, ale pohltily mě konspirační teorie.“

	„Vidím, že budeme potřebovat víc kafe,“ usoudil Frank. „Prosím tě, počkej. Nechci o nic přijít.“

	„Davide,“ začala Diana, když Frank odešel, „byl jsi ve starostově domě ten večer, co ho zabili?“ Ukázala mu fotku z bezpečnostní nahrávky. „Jsem nejspíš jedna z mála lidí, kdo tě tady pozná.“

	David se na ni dlouho díval a mračil se. „Měl jsem v týhle věci dilema. Nemyslíš si, že jsem ho zabil, že ne?“

	„Samozřejmě že ne, ale Garnett je ve vězení a všechno jde zřejmě k čertu. Já jen potřebuju vědět, co se to tu děje. Co jsi tam dělal?“

	„Sledoval jsem to místo. Čekal jsem na příležitost se tam vloupat a umístit tam štěnici.“

	„Cože? Davide? Co? Ty ses úplně zbláznil?“ Diana obtížně hledala slova.

	David si uhladil vlasy na temeni. „Vím, že to tak může vypadat. Ale mám svoje důvody.“

	Přišel Frank se třemi hrnky kávy. „Myslím, že si pamatuju, jaký kafe máš rád, Davide. Jeden cukr a plnou lžičku kakaa.“

	„Správně.“ David si vzal hrnek. „Vypadá to dobře. Venku je chladno. Zalízá to do kostí.“

	Frank vzal Dianě vychladlou kávu, postavil ji na krbovou římsu a podal jí čerstvý šálek. Posadil se vedle ní se svým hrnkem a napil se.

	„Doufám, že jsem o nic nepřišel,“ poznamenal.

	„Ani ne,“ zamumlala Diana.

	„Tak jo, Davide, co jsou ty tvoje konspirační teorie?“ otázal se Frank.

	„Začal jsem si v labině všímat podivných věcí.“

	Frank se zasmál. „Zní to jako hororový film.“

	David se usmál. „Taky že jo. Něco nebylo v pořádku s místama činu, na který nás s Nevou posílal Bryce. Někdy nechtěl, abychom tam šli my.“

	„Koho tam posílal?“ zeptala se Diana.

	„Buď šel on anebo to přidělil Rikky, když sem přišla,“ vysvětloval. „Nebo nešel nikdo. Říkal tomu prioritizace.“

	„Zeptal ses ho na něco z toho?“ zeptala se Diana.

	„Jistě. Mockrát. Řekl mi, že on je teď vedoucí laboratoře, a jaká dělá rozhodnutí, není moje věc. Krátce na to mě přidělil do laboratoře nastálo a zabránil mi pracovat na místech činu. Když zavraždili tu soudkyni, přidělil Bryce Nevě vloupačku do večerky a on s Rikki zpracovali místo činu u soudkyně.“

	„Nemůže to být tak, že prostě chtěl sám pracovat na významných zločinech?“ zeptal se Frank.

	„Ne,“ odpověděl David. „Myslím, že měl nějaký program, záměr, a myslím, že to nějak souviselo se starostou. A nemyslím, že to bylo legální.“

	Frank i Diana na něj mlčky hleděli. Diana začala zvažovat, jestli není úplně vykolejený. Ale tohle byl David. Znala ho. Věřila mu.

	„Budeš nám to ale muset vysvětlit podrobněji,“ sdělila mu.

	David otevřel aktovku. Klapnutí západky zaznělo v tiché místnosti velmi hlasitě. Vyndal složku, položil ji na konferenční stolek a otevřel ji. Diana uviděla tabulku čísel s poznámkami naškrábanými dole. Frank po ní sáhl a začal stránku zkoumat.

	„Vzpomínáte si na ten prudký nárůst vloupaček, co jsme tu měli vloni? Vzpomínáte si, jak Jefferies pořád vykládal, že bývalý starosta a jeho úředníci nedokážou udělat nic se zločinností, hlavně se zločinama proti běžným majitelům domů? Pořád rajtoval na tom, že starý náčelník policie dokonce ani nevyšetřuje vloupání do bytů a domů. Jak policie říká obětem, že pravděpodobně nikdy nedostanou svůj majetek zpátky.“

	„Ano,“ připustila Diana. „Na to si vzpomínám. Bohužel tohle policie říká, když se ti někdo vloupá do domu.“

	„A vzpomínáte si, jak počet vloupání prudce klesl, když byl Jefferies teprve chvilku starostou?“

	„Ano,“ řekla Diana.

	Frank studoval Davidovy poznámky. „Kde jsi přišel k těm číslům,“ chtěl vědět, aniž by zvedl oči.

	„Policejní oddělení, soudní záznamy.“ David ukázal na papíry, které držel Frank. „Zkontroloval jsem čísla. Počty vloupání klesly, ale počet zatčených za vloupání zůstal stejný jako za předešlýho starosty. Stejně tak počet usvědčených,“ vysvětloval David.

	„Co tím myslíš,“ zeptala se Diana.

	„Myslí tím, že celá věc byla zinscenovaná, aby vyhráli volby,“ vysvětlil jí Frank. „Že za nárůstem vloupaček byl starosta nebo jeho příznivci. Tak jo, máš mou plnou pozornost. Co máš dalšího, Davide?“
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	„Tohle chceš opravdu říct?“ ujišťovala se Diana. „Jefferies stál za nárůstem vloupání?“

	Zírala na Davida s otevřenou pusou. S tím, co zjistila o Jefferiesovi od Garnetta a ostatních, ji to vlastně nemělo překvapovat. Ale překvapilo. To, co naznačoval David, bylo mimo politickou kontrolu zaměstnání nebo lhaní s cílem pokusit se převzít její laboratoř. Jestli to byla pravda, šlo o čistě kriminální činnost za účelem zvolení.

	„Jo. Myslím, že za těmi vloupáními byl on,“ potvrdil David.

	Vzala si od Franka list papíru a podívala se na čísla. „Takže si sehnal někoho, kdo se vloupával do domů, a pak ho zastavil tak měsíc po tom, co nastoupil do úřadu? To je neuvěřitelný.“

	„To ano,“ souhlasil David. „Ale jak jinak chceš vysvětlit ta čísla? Jak mohl počet vloupání klesnout, ale počty zatčených zůstat na stejný úrovni? Mohla to být parta lupičů, která se náhodou odstěhovala měsíc po volbách. Hezký a příhodný pro Jefferiese. Dávám přednost svý konspirační teorii.“

	„Ale co místa činu?“ začala Diana, ale pak se odmlčela. „Takže na těch jste s Nevou nepracovali?“

	„Trefa. Noviny napsaly, že v několika případech našli některý ukradený předměty. Pěkný historky. Jefferies se chtěl ujistit, že voliči vědí, že udělali správnou věc, když ho volili. Ale proč nezatkli žádný pachatele?“

	„Máš toho víc?“ ozval se Frank. „Tohle vyšetřování, co jsi spustil – kvůli tomu jsi rezignoval?“

	„Ano. Neřekl jsem Nevě o svých podezřeních. Chtěl jsem nasbírat víc údajů a nechtěl jsem do toho zatahovat nikoho dalšího pro případ, že se nakonec ukáže, že mi úplně přeskočilo. Proto jsem taky nic neřekl ani tobě,“ obrátil se k Dianě.

	„Co máš dalšího?“ chtěl vědět Frank.

	„Další věc mi připadá vážně znepokojující.“ Vytáhl ze složky další fotografie.

	Diana uviděla fotografie otisků prstů, míst činu, důkazních stop, další poznámky. David se opravdu činil.

	„Bryce mě měl prostě vyhodit,“ konstatoval David. „Nevím, proč si ten stupidní parchant myslel, že když mě zavře do laboratoře, dokáže přede mnou ty svoje malý tajemství schovat. Většina práce se přece dělá tam.“

	David vybral několik snímků otisků prstů. „Tyhle jsou z vyšetřování vraždy soudkyně Karen McNevinový. Na tý dělal Bryce sám. Rikki ještě nenastoupila. Všechny důkazy donesl mně, abych je zpracoval. První věc, který jsem si na pásce všiml, byla – kromě otisků prstů – spousta dalších důkazů.“

	Vytáhl další fotografii udělanou v mikroskopu. Byly na ní malé částice kubických krystalů. Diana poznala chlorid sodíku. Byly tam další částice, které neurčila.

	„Sůl,“ uhádla.

	„Ta sůl byla na všech sejmutých páskách – na otiscích prstů, vlastně na všech stopách z místa činu.“

	Vzal další fotku. Ta ukazovala detail nějakých vláken, údajně sebraných na místě činu. Na celofánu ulpělo ještě něco, jakési rudohnědé vločky. Diana nepoznala, co to je.

	„Ty vločky jsou slupky z buráků. Další tmavý částice jsou kousky arašídů,“ vysvětlil David. „Taky jsou všude na stopách z místa činu soudkyně. Včetně psích chlupů, co odebrali z jejího těla. Ty souhlasily se psem obviněnýho. Bryce sebral chlupy pomocí pásky na otisky, a všude byla zase sůl a kousky buráků.“

	David se odmlčel a zvedl oči od fotek. „Musím vám říct něco o té vraždě.“

	Vybral fotografie z místa činu a vyložil je na stůl. Frankův konferenční stolek byl pokrytý fotografiemi důkazů.

	„Soudkyni McNevinovou zastřelili doma,“ vykládal David. „Byla sobota. V sobota brával její manžel jejich dvě děti do kina nebo za nějakou jinou zábavou. Sobota byla její den, zůstávala doma, aby mohla dohnat resty v právnických časopisech. Lidi, kteří ji znali, věděli, že v sobotu odpoledne bude sama v domě. Manžel řekl, že se při čtení ráda nakládala do vany. Měla tác do vany, na kterým mívala časopisy a skleničku vína. Vylezla z vany, oblékla si župan a byla v ložnici, když se objevil vrah a zardousil ji.“

	Diana s Frankem poslouchali Davidovo vyprávění, aniž by ho přerušovali. Diana si nebyla jistá, kam to povede, ale žaludek se jí začínal stahovat. Frankův obývák osvětlovala pouze bodová světla a s houstnoucím soumrakem se kouty ztrácely ve stínu. Diana náhle vstala a rozsvítila stropní lustr a najednou bylo všechno v pokoji zase vidět.

	„Omlouvám se.“ Podívala se na Franka a Davida, kteří na ni zírali. „Jenom jsem potřebovala víc světla.“

	Davidova káva už chvíli stála netknutá a pravděpodobně chladla. Jeden z důvodů, proč si přidával do kávy čokoládu, byl, že chutnala lépe, když vystydla. Diana si pomyslela, že by mu ji měla ohřát. Ale pak si uvědomila, že se jenom snaží odložit to, co od něj uslyší, odložit tu hroznou věc, která přijde, ať už je to cokoliv. V duchu se otřásla. To je přece pitomost, pomyslela si. To je tou roční dobou. Ta mi to dělá vždycky, úplně mě rozhodí. Stejně jako Davida.

	„Pokračuj,“ pobídla ho.

	David vytáhl pitevní fotografie.

	„Kde ses dostal k pitevním fotografiím?“ podivila se Diana. „Já musela prakticky tábořit před Shanovou labinou, abych z něho vyrazila aspoň něco.“

	„Já se mu naboural do počítače.“

	Diana i Frank zvedli obočí.

	David zvedl dlaně před sebe a pokrčil rameny. „Co uděláte, když lidi s určitou mocí podezíráte, že jsou kriminálníci? Většinu těch věcí jsem nashromáždil, než jsem dal výpověď, takže, technicky vzato, jsem měl oprávnění do nich nahlížet.“

	„Pokračuj,“ vybídl ho Frank. Z hluboké vrásky na jeho čele a zamračeného výrazu Diana poznala, že je taky ustaraný. Nebyla si jistá, jestli mu starosti dělá David, nebo to, co David říká.

	„Lloyd Bryce zpracoval místo činu. Nedovolil ani mně, ani Nevě, abychom tam šli s ním. Mluvil o tom dost ostře, pokud si pamatuju. Vrátil se s důkazy, které mi dal na zpracování. Tak jsem našel všechny tyhle stopy.

	Soudkyni Karen McNevinovou a jejího manžela jsem znal. Byli to přátelé. Karen byla smrtelně alergická na buráky. Měla velmi rychlou reakci, když s nimi přišla do styku, a vždycky s sebou nosila EpiPen. Nemohla se jich ani dotknout. Na večírcích vždycky stála co nejdál od míst, kde byly směsi oříšků. Doma by žádný neměla.

	Na druhý straně,“ pokračoval David. „Evan Donovan, člověk obviněný, že ji zardousil, je nadšený pojídač buráků. Mluvil jsem s jeho kamarády. On si je dokonce přidává do koly. Jeho dům je posetý drobky solených arašídů. Vím to, protože jsem se tam vloupal a prohlédl si to tam. Důkazní stopy pocházejí z jeho domu, nikoliv z místa činu.“

	David se opřel a čekal.

	„Nemůže to být přenos?“ zeptal se Frank.

	„Na sejmutých vzorcích tvoří slaný pozůstatky celý čtverce od rohu k rohu. Kdyby to byl přenos, nepokrýval by pásku tak důkladně a souvisle. Bryce sejmul otisky a stopy v Donovanově domě a udělal to docela lajdácky. Podívej se taky na pitevní protokol Na fotkách není jediný důkaz, ani zmínka soudního patologa o alergický reakci. Kdyby se Donovan dotkl jejího krku se zbytky buráků na rukách, měla by vážnou kožní reakci.“ David vydechl. „Kvůli těmhle důkazům jsem dal výpověď.“

	„Chceš říct, že Donovana falešně obvinili.“ Frank to řekl spíš jako konstatování než jako otázku.

	„Evan Donovan je obětní beránek. Vyrostl v domě plným domácího násilí. Oba, on i bratr Bobby, mají podprůměrný IQ. Evan je prchlivý. Když Bobbyho odsoudili, vyhrožoval soudkyni McNevinový.“

	„Proč ji zabili?“ zeptal se Frank.

	„Když chcete ovládnout město, co uděláte?“ David nečekal na odpověď. „Necháte se zvolit starostou, začnete dosazovat kamarády na mocenský pozice, získáte kriminalistickou laboratoř, laboratoř kostí, laboratoř DNA a dosadíte vlastní soudce. Jenže tu je malý zádrhel. Žádná soudcovská stolice není volná. Takže jeden ze současných soudců musí jít.“

	„Tohle je teda konspirační teorie. Jestli starosta uspěl v tomhle všem, co bylo cílem? Co s tím chtěl dělat?“ dotazoval se Frank.

	„Nevím,“ připustil David. „Ale když jedete v kriminálních aktivitách, jako jsou například drogy, je dobrý mít kriminalistickou laboratoř na svojí straně. Když chcete rozhodovat o tom, kdo půjde do basy a kdo bude volný, hodí se vám laboratoř DNA. A je skvělý, když je máte všechny tři pod jednou střechou – malý město, který hostí muzeum. Takovýhle laboratoře jsou obvykle ve velkých městech, a ty se hůř ovládají. Rosewood jim zřejmě připadal jako snadná kořist, zejména proto, že Jefferies tu měl kdysi rodinu.“ David se odmlčel a sepjal prsty. „Jestli chceme zjistit, kdo zabil starostu a šéfa policie, musíme zapracovat na viktimologii. Myslím, že potřebujeme přesně zjistit, kdo Spence Jefferies a Edgar Peeks doopravdy byli a v čem lítali.“
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	Diana a Frank promýšleli a pokoušeli se strávit Davidovu hromadu informací. Diskutovali o různých obměnách a možnostech, které by vysvětlily důkazy. Diana zjišťovala, že ji to duševně vyčerpává. Všimla si v Davidově aktovce další složky a vytáhla ji.

	„Co je to?“ zeptala se.

	„Ach, to je můj sociologický průzkum.“ Složku si od ní vzal a otevřel ji. „Tohle je zajímavý.“

	První stránka byla mapa. Při bližším zkoumání Diana zjistila, že je to mapa volebních obvodů v Rosewoodu.

	„Červený puntíky jsou vloupačky,“ vysvětloval David. „Všimněte si, že se kupí v místech, kde bývá vysoká volební účast.“

	„Starosta to měl až tak promyšlený?“ ptala se nevěřícně Diana.

	„Je to ještě lepší,“ ujistil ji David. „Analyzoval jsem domy, do kterých se vloupali. Vždycky to byl významný člen nějaký skupiny – církev, Lví klub, rotariáni – a oběťmi byli obvykle nejmíň dva členové organizace. Tohle jsou lidi se spoustou kontaktů i na sociálních sítích, kteří o tom budou mluvit na klubových schůzích a se svými přáteli a známými, čímž se ten problém bude zdát ještě větší. Když se stali aspoň dva členové oběťmi, jen vzrostl dojem, že zločin narůstá znepokojivým tempem. Náš bývalý starosta byl liška mazaná.“

	Frank si všiml, že jeho sousedství bylo jedním z těch, co David označil.
„Vzpomínám si, že lidi dole v ulici měli problémy,“ vzpomněl si.

	„Myslím, že jeden z důvodů, proč tě to nepostihlo, je, že pracuješ v Atlantě. V Rosewoodu by ses o tom, že tě vykradli, bavil s málo lidma. A taky jsi detektiv a mohl by ses rozhodnout jít po pachatelích sám.“

	„To bych taky udělal.“

	„Jak se dostali k tolika informacím?“ zajímala se Diana.

	„Snadno. Tohle jim mohl nasbírat schopný absolvent střední školy. Kromě toho, dneska je skoro všechno on-line. A je tu taky starý osvědčený způsob: vstoupíš do místní obchodní komory a oni ti dodají kamion informací o svých členech, o firmách, demografický profily, mapy městských čtvrtí – na co si vzpomeneš. Jefferies musel bydlet v Rosewoodu nejmíň rok, aby mohl kandidovat na starostu. Myslím, že ten čas věnoval sběru informací. Nezapomínejte, že měl v Rosewoodu kořeny. Jeho prarodiče tady žili.“

	„To jsem nevěděla. Co dalšího o něm víš?“ vyptávala se dál Diana. „Vím, že se sem přistěhoval z Atlanty, ale nic moc dalšího.“

	David ze složky vytáhl několik dalších stránek. „Další sociologie,“ vysvětlil s úsměvem.

	Diana rozeznala šablonu, vzor uspořádání informací. Byl to diagram sociální sítě. Když pracovala pro charitativní organizaci World Accord, její tým analyzoval sociální sítě vesnic, do kterých se přesunovali. To jim umožňovalo vědět předem, kdo jsou vůdci společenství a jaký je rozsah jejich vlivu.

	„Diagram začíná Spencem Jefferiesem a seznam obsahuje ty, kdo s ním chodili na vysokou – Edgar Peeks a Lloyd Bryce.“

	„Nechodil Jefferies na Pensylvánskou univerzitu? Nechceš mi snad tvrdit, že Lloyd Bryce absolvoval Penn?“ zapochybovala Diana.

	„Diano,“ odpověděl David, „víš velmi dobře, že člověk může být jak bystrý, tak stupidní současně.“

	„Mě jenom udivuje, že udělal přijímačky.“

	„Udělal,“ ubezpečil ji David. „Všichni chodili na Whartonovu obchodní školu.“

	„Fakt? Nemám slov. Je dost těžký se tam dostat. Ale co za kvalifikaci vůbec měl Bryce, aby mohl vést skupinu pro zpracování míst činu?“ zeptala se.

	„Žádnou,“ odpověděl David. „Nebylo to zřejmý na první pohled.“

	„On se opravdu dostal na Wharton bez cizí pomoci?“ zapochybovala Diana. Měla potíže přesvědčit svůj mozek, že Bryce má vůbec nějakou inteligenci.

	David se zasmál. „Bryce měl nejlepší známky ze všech.“

	Diana kroutila hlavou. „Kdo by to řekl?“

	„Předně, jak to víš ty?“ zeptal se Frank. „Jak ses dostal k tak osobním informacím?“

	„Část informací mi poskytl samotný Bryce. Strašně rád se vytahuje.“

	„A ty další části?“

	„Vyšetřováním,“ dodal David.

	Chvíli se s Frankem dívali jeden druhému do očí.

	„Jsi velmi dobrý vyšetřovatel,“ konstatoval Frank.

	„To jsem.“

	Diana poznala, že Frank by rád kladl další otázky. A zřejmě si uvědomil, že nedostane uspokojivé odpovědi. David byl velký tajnůstkář, pokud se jednalo o to, jak dělá některé věci.

	Podívala se na diagram. Byly na něm kroužky obsahující jména Lloyda Bryce, Edgara Peekse a Spence Jefferiese a čáry, které je navzájem propojovaly. Edgar Peeks byl také spojený s několika policisty, které přijal k policii. Lloyd byl propojený se strážným na ochozu, s DNA technikem/detektivem, kterého chtěl, aby Jin přijal do zaměstnání, s Rikki Gillinickovou a s Jennifer Jeffcote-Smithovou; Jennifer byla také navázána na Shanea Eastlinga, nového policejního patologa.

	„Ty si myslíš, že Shane Eastling byl členem Jefferiesova tajného spolku,“ zeptala se Diana.

	„To nevím,“ připustil David. „Mohlo to být taky tak, že prostě znal Jennifer a doporučil ji. Ovšem musel vědět, že Bryce hledá nového forenzního antropologa. Nicméně to mohlo vzniknout jen tak mimochodem – na místě činu se Bryce zmínil, že někoho shání, a Shane někoho znal. Shanea jsem ještě úplně neprošetřil. A taky nevím, kde Bryce našel Rikki nebo Curtise nebo kde našel Peeks ty policajty, co je zaměstnal. Spoustu věcí ještě nevím.“

	„Těžko říct,“ podotkl Frank. „Víš, kam chodil Shane Eastling na školu?“

	„Kalifornská státní a Chicagská univerzita. Vyrostl na předměstí Los Angeles, stejně jako Jennifer.“

	„Víš, měl bys to předat Janice Warrickový a nechat policii, ať pokračuje,“ poznamenal Frank. „Když jsou teď hlavní hráči po smrti, už nejsou problémem. Ovšem až na to zjistit, po čem šli a kdo je zabil. Ale to není tvůj problém a nemáš ho řešit. S tím, co Diana zjistila o tom, jak si Bryce špatně počínal na místě činu a manipuloval s věcmi, by z toho měl být Garnettt venku.“ Usmál se. „Detektivové teď pravděpodobně pátrají po tý postavě ve stínu,“ podotkl.

	Davidovi zacukalo v tváři. „Podívejte se, měl bych to asi vysvětlit.“

	Diana nic neříkala. Ani Frank. Všichni tři seděli ve světle lustru a dívali se na sebe.

	„Získal jsem záznamy všech hovorů z jejich telefonů,“ vykládal David. „Nebylo tam nic nečekanýho. To mě překvapilo. Pak jsem si vzpomněl, že jsem viděl Bryce mluvit do mobilu, který byl jiný než ten, co používal normálně. Došlo mi, že pro svou činnost používají předplacený mobily.“

	„V čem přesně spočívala ta jejich činnost?“ zeptal se Frank. „Dal jsi dohromady celkem dobrý případ, vypadá to, že něco opravdu chystali, ale máš nějakou představu, co to vlastně bylo?“

	„Ne. Nemám ani tušení. Žádnou stopu. Proto jsem… Proto jsem… No, kruci. Podívej, jak jsem řekl předtím Dianě. Sledoval jsem starostův dům, hlídal, kdo přichází a odchází. Taky jsem se ohlížel po příležitosti dát do domu štěnici. Myslel jsem, že je důležitý zjistit, o co mu jde, protože jsem přesvědčený, že zabil soudkyni a zorganizoval vlnu vloupaček pro svůj politický vzestup.“

	„Napíchnout starostovi barák?“ užasl Frank. „Tys to chtěl opravdu udělat?“

	„Nedokázal jsem vymyslet nic jinýho. A ano, byl jsem tam tu noc, co starostu zavraždili. Ale jediný, koho jsem toho večera viděl, byl Garnett. Věřil jsem, že je nevinný, ale určitě to nevím. Nic jsem neslyšel. Žádný výstřely.“

	Zarazil se a nadechl. Vypadal ztrápeně.

	„Trápilo mě, že bych s tím měl vystoupit na veřejnost. Nechtěl jsem kalit vodu. Já vím, že jsem je nezabil. Než zatkli Garnetta, ani mě nenapadlo, že někdo bude obviňovat jeho.“

	„Co chceš dělat teď?“ otázal se Frank.

	„Nevím. Asi vypovídat a vynechat tu část, jak jsem se pokusil dát Jefferiesovi do domu štěnici. Ale zatím nemám žádný dobrý důvod, proč jsem se jako potloukal kolem schovaný pod kapucí. Mohl bych tvrdit, že jsem chtěl udat Bryce, ale nemohl jsem se odhodlat, a tak jsem stál před jeho domem a snažil se rozhodnout, co mám dělat. Kulhá to, já vím. Ale je to pravda – no, víceméně.“

	„Zatím je z toho Garnett zřejmě venku. Zjistím to,“ slíbila Diana. „Takže řekni pravdu. Řekni, že máš důkazy, že by Jefferies mohl být zapletený do vraždy, ale nemohl jsi jít na policii, protože sis myslel, že v tom náčelník policie jede taky. Rozhodl ses proto vyšetřovat Jefferiese sám. To všechno je pravda. Nemusíš říkat, že jsi chtěl umístit ilegální štěnici. Ale nejdřív se podívejme, co se děje.“ Otočila se k Frankovi. „Co myslíš?“

	„Zní to jako plán.“ Podíval se na Davida. „Ať tak nebo tak, budeš muset vysvětlit svou přítomnost na tom videu.“

	David přikývl. „Měl jsem si vymyslet nějaký jednoduchý vysvětlení. To je ta potíž, když se dáte na dráhu kriminálníka. Zamlží vám to myšlení.“

	Diana došla k telefonu a zavolala Colinu Prehodovi. Ten bude vědět, jestli Garnetta propustili. Vytočila jeho mobil a on to zvedl na první zazvonění.

	„Diano, jsem rád, že voláte. Musím vám říct pár věcí.“

	Když si ho poslechla, zavěsila a posadila se zpátky na pohovku vedle Franka.

	„No, dobrá zpráva je, že zrušili obvinění proti Garnettovi za vraždu Jefferiese, protože Bryce má zmatek v důkazech. Špatná zpráva je, že kulka z Gartnettovy zbraně zabila Peekse – a Garnett měl tu zbraň u sebe, když jsme ho s Colinem našli nad tělem.“
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	„Co to říkáš,“ divil se Frank. „Garnett zastřelil Edgara Peekse?“ Tvářil se stejně nevěřícně, jak se Diana cítila.

	„Tohle tvrdí policie,“ vysvětlovala. „To ukázala balistika, a zjevně tomu věří i Colin.“

	„Kdo dělal tu balistiku,“ chtěl vědět David.

	„Jsem přesvědčená, že rosewoodská balistická laboratoř,“ odpověděla Diana. „Pokud to ovšem neposlali do GBI, ale o tom pochybuju. Neptala jsem se.“

	Diana byla pořád ještě z těch zpráv v šoku. Chytila Franka za ruku. Byla teplá.

	„Nevěřím tomu,“ prohlásila. „Nemůžu uvěřit, že je Garnett vrah. Něco je špatně.“

	„Co máš podle Prehody udělat?“ zeptal se Frank.

	„Chce, abych pokračovala ve vyšetřování, ale tady narazil na zeď. Říká, že kdybychom přišli na to, po čem šli starosta a jeho kumpáni, mohli bychom ukázat, že Garnett měl důvod se jich bát, že měl důvod obávat se o Rosewood. Neměla jsem možnost říct mu o soudkyni McNevinové. Strašně spěchal. Ale tohle ho v tom určitě utvrdí.“

	David se zvedl. „Musím hned do města. Měli by vědět, že jsem tam byl.“

	Podíval se na všechny ty papíry a fotografie rozložené na konferenčním stolku, jako by bylo nemožné je opět posbírat a dát do pořádku.

	„Počkej s tím,“ požádal ho Frank, když se sehnul, aby je sebral a vrátil do aktovky. „Balistický důkaz to nezmění a zrovna teď jsi pod lampou, což ti poskytuje výhodu při vyšetřování.“

	Diana se na Franka překvapeně podívala. Myslela si, že právě on bude trvat na tom, aby šel David okamžitě na policii a uvedl tam, že je osobou na videu. David byl také překvapený. Chvilku hleděl bezvýrazně na Franka, stále ještě skloněný nad aktovkou, pak se pomalu posadil. Zhluboka si vydechl. Diana chápala, že se mu ulevilo. Odhalení mohlo Davida zruinovat.

	„Před pár minutami,“ pokračoval Frank a rovnal přitom papíry na konferenčním stolku a skládal je do úhledných hromádek, „jsem říkal, že tohle je práce pro policii a ta by to měla řešit. Ale mezitím jsem si to rozmyslel. Díval jsem se na ten tvůj síťový diagram a to mě přivedlo k pochybnostem.“

	Frank položil hromádku fotografií, předklonil se, ruce si opřel o kolena.

	„Zpočátku to vypadalo, že spiknutí vede starosta; tajný spolek nebo jak tomu chceš říkat, protože byl starosta, čili v nejvyšším velitelským postavení. Jenže byl opravdu šéfem? Možná že jo, možná že ne.“

	Frank položil konečky prstů na list s diagramem. „Tys dokázal spojit jenom lidi, který bylo vidět pohromadě. Každý z nás by dokázal vytvořit ten diagram jenom z toho, co víme o úředních vztazích mezi nima. Zvaž možnost, že tohle všechno je tu proto, že to má být vidět. Jsou do toho zapojení další, o kterých nic nevíme? Kolik lidí na policejním oddělení v tom jede, ať už je to cokoliv? A když už jsme u toho, co další oblasti státní správy nebo podnikání v Rosewoodu? Co lidi, který starosta a jeho komplicové umístili do policejního oddělení? Co dělají teď? Přebírají prapor? Nerad to říkám, ale myslím, že bys měl pokračovat v tom, co děláš, dokud nebudeš na tyhle otázky znát odpověď.“

	David chvilku nic neříkal. Jen si rukou drbal pleš. „Zrovna teď mě nenapadá, co mám hledat,“ přiznal. „Proto jsem chtěl slyšet, co se děje v starostově domě. Doufal jsem, že najdu nový vodítko. Chci říct, co byl sakra jeho cíl? Musí to být něco víc, než co je patrný na první pohled.“

	„Žil v Atlantě, než se přestěhoval do Rosewoodu,“ připomněla Diana. „Možná je odpověď tam. Má tady ještě nějaký příbuzný?“

	„Příbuzní žádní. Jeho prarodiče jsou po smrti,“ odpověděl David. „V Atlantě měl reklamní firmu, stejnou, kterou vlastnil, když ho zabili. Vyrábí místní reklamy pro Atlantu. Z toho, co se mi podařilo zjistit, jsou čistí jako padlý sníh.“

	„Díval ses na další firmy psaný na jména hlavních postav?“ pokračoval Frank.

	„Peeks pracoval v náborový firmě v Atlantě. Bryce pracoval v bankovnictví – byl viceprezidentem banky v Connecticutu,“ vyjmenoval David. „Doteď jsem nedokázal najít nic podezřelýho. Žádnou z firem nikdo nevyšetřuje. Pořád pátrám. Jediná skutečně podezřelá věc je to, že si všichni v předešlých zaměstnáních vydělávali mnohem víc než tady. Kromě starosty. Jedině on měl pořád ještě vazby na svůj bývalý podnik – pokud zatím vím. Jak už jsem říkal, pátrám dál.“

	„Tohle by nám mohlo něco říct už teď,“ poznamenala Diana. „Hádám, že nejsou ten typ lidí, kteří by se smířili s podstatným snížením příjmů.“

	„Pokud se mi podařilo zjistit, žádný z nich za sebou neměl nějakou stínovou firmu,“ David vrtěl hlavou. Zřejmě nevěděl kudy kam.

	„A co další úroveň směrem dolů na tvým grafu,“ zeptal se Frank, „Rikki, jak jen se jmenuje.“

	David se na něj chvílí nepřítomně díval. „Kruci, na Lízátko jsem zapomněl To vyžaduje posun vzoru. Udělám to.“

	„Je tu jedno místo, kam bys mohl zajít a kde může být dost informací o Jefferiesovi,“ upozornil Frank.

	„Kde?“ chtěl vědět David.

	„Walter Sutton, bývalý starosta,“ uhodla Diana, „Samozřejmě, Musel si Jefferiese prověřit během kampaně – k čertu, musel ho nechat sledovat.“

	David strávil noc u Franka, Vypracovali plán, jak vyslechnout bývalého starostu Waitera Suttona, Bude to trochu ošidné. Diana si nepřála, aby se starosta dozvěděl, co se vlastně děje. Měl sklon chovat se jako cedník, pokud šlo o informace. Rozhodli se, že mu řeknou, že se snaží pomáhat Garnettovi. Starosta měl Garnetta rád. Nebo alespoň měl, když si to naposled ověřovali. Sutton se nepovznesl nad svůj zvyk zbavovat se lidí, o nichž si myslel, že by mu mohli být politickou přítěží. Rozhodli se, že mu poskytnou jedno šťavnaté sousto informací, které by mohl přežvykovat. Diana doufala, že to povzbudí jeho ochotu poskytnout jí další informace. Bála se, že Walter Sutton nebude ochotný odhalit, kam až byl schopný zajít, když si opatřoval informace o svém oponentovi.

	Diana se rozhodla uskutečnit rozhovor osobně a jít tam sama. Chtěla udržet Davida mimo reflektory. Sutton by roznesl po celém městě, že to David vyšetřuje. Nehrálo roli, jestli se lidi dovědí, že se Diana zajímá o vraždy. Každý věděl, že pracuje pro Garnettova obhájce.

	Zeptala se Davida, kam se zašil. Řekl, že byl v muzeu, ve svých místnostech v suterénu. Jídlo si bral z odpočívárny a restaurace. Nešlo mu ani tak o to, že by se vyhýbal domovu, ale počítač v jeho kanceláři v suterénu byl výkonnější a byl propojený s kriminalistickou laboratoří – aniž by o tom Bryce věděl.

	„Je tu další věc, kterou musíme zjistit,“ upozornila Diana. „Co vlastně hledal Bryce v Jefferiesově domě? Vím, že hledal něco určitýho, nezkoumal prostě jen místo činu. Podle Pendletona mluvili o nějakým seznamu. Když máš Jefferiesův počítač, dokážeš zjistit, co v něm je? Janice říkala, že je silně zašifrovaný.“

	„Možná,“ odpověděl David. „Můžu to zkusit.“

	„Další věc,“ dodávala Diana. „Musíme říct Edwardovi Van Rossovi, co se děje – aspoň to, co se týká Karen McNevinové. Je úřadující starosta a měl by vědět, že Jefferies možná zavraždil soudkyni. A nemluvě o tom, že jeho policejní oddělení za to zavřelo nevinnou osobu.“

	„Naplánovala jsi na zítřek práci na celý den,“ upozornil Frank.

	„Já vím, a tak si jdu radši lehnout.“ Vstala a protáhla se.

	Diana ukázala Davidovi pokoj pro hosty a popřála mu dobrou noc.

	„Trochu se vyspi.“

	„Vlastně, už se cítím líp. Je dobrý shodit to ze sebe. Dělalo mi to starosti, zvlášť teď – výročí. V poslední době jsem neměl dobrý sny.“

	„Důvěřuješ Davidovi?“ zeptal se Frank, když leželi v posteli.

	Diana ležela opřená zády o jeho prsa – lžíce tomu říkala její babička. Bylo to pohodlné a vyvolávalo to pocit bezpečí.

	„Co to je za otázku? Samozřejmě že ano.“

	„Občas je trochu divnej, a tak uvažuju, jestli se nám nedal na občanskou obranu. Nemyslím, že to udělal. Jen mě to tak napadlo.“

	„To by neudělal,“ odpověděla Diana. „To není o nic pravděpodobnější, než že bych to udělala já. Bude se pohybovat na hraně zákona – jako vloupá se do domu podezřelýho a dá tam štěnici, pokud budou okolnosti hodně zoufalý. Ale vražda? Ne, to absolutně nepřichází v úvahu.“

	„Jak dobrej je přes počítače?“ zeptal se Frank.

	„Víš, jak dobrý je Mike v lezení po skalách? Tak dobrý je David s počítači.“

	„Až tak dobrý?“

	„Ano. Tak dobrý, jako ty jsi milenec,“ opáčila a obrátila se, aby na něho viděla.

	„Páni, až tak moc dobrej?“ zvolal Frank.

	Diana nechala Davida dospat. Na snídani jí Frank připravil jedno ze svých jídel pro lepší pocit, ovesnou kaši se smaženými jablky. Davidovi nechala vzkaz a s Frankem se rozloučili ve dveřích, Frank odjel do Atlanty, Diana na radnici promluvit si s Edwardem Van Rossem. Zavolala předem a zjistila, že Buford Monroe, staronový náčelník policie, je tam. Předpokládala, že Edward bude chtít, aby Monroe slyšel, co mu chce říct.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Edward. Modrošedé oči se mu zamlžily obavami. „Na schůzi jsem neměl příležitost se vás zeptat na tu vaši nešťastnou příhodu.“

	„Většinou jsou to jen modřiny,“ odpověděla Diana, i když jí obličej pálil jako čert tam, kde ji Delamore praštil.

	„Nevadilo by vám, kdybyste nám o tom něco řekla?“ požádal Monroe. „Pořád někdo volá, víte, znepokojení občané chtějí vědět, proč byl zabit policista a co s tím děláme. Víte, jaký jsou lidi. Nechtějí uvěřit, že existuje i zlý policajt.“

	Jen zlý ředitel muzea. Diana si myslela, ‚že už to má za sebou. Myslela si, že když pro ně udělalo výpočty GBI, nebude se tím už muset zabývat. Ale zřejmě si přáli slyšet, co se stalo, jejími vlastními slovy, možná proto, aby se jí mohli dívat do tváře, když to vypráví, jen tak pro jistotu. A tak jim to znovu vylíčila.

	Když Diana mluvila, tahal se náčelník policie za dolní ret. Edward nedělal žádná nervózní gesta. Seděl a poslouchal. Jednu ruku měl na stole, druhou na opěradle křesla, a jak příběh pokračoval, mračil se stále víc.

	„Proč pro všechno na světě jste lezla na tu skálu?“ dotazoval se náčelník Monroe, když Diana skončila. „To prostě nechápu,“

	„Diana je jeskyňář,“ vysvětloval Edward. „Leze po skalách, a tak to pro ni muselo být známé místo, které nepředstavovalo hrozbu – jakou zřejmě setrvání s Delamorem bylo.“

	Náčelníka to zřejmě nepřesvědčilo. Ne že by pochyboval o jejím povídání, ale proto, že si nedokázal představit, že se někdo může cítit bezpečně a příjemně, když visí na skále.

	„Edward má pravdu,“ vysvětlovala Diana. „Já tu skálu lezla už mockrát. Znám ji jako svoje boty.“

	„Och,“ Monroe se usmíval. Asi to konečně pochopil. „Chtěla jsem vám říct,“ pokračovala Diana. „Týká se to důkazů, které David analyzoval z místa činu vraždy soudkyně McNevinové. Dělalo mu to velké starosti a nechtěl s tím jít za Brycem z důvodů, které budou zřejmé později.“

	Diana jim předložila důkazy, tak jak jí je podal David. To, co jim řekla, je ohromilo. Oba dlouho mlčeli.

	„To je špatné,“ prohlásil Edward. „Je to ta nejhorší věc, jaká se mohla Rosewoodu přihodit. V sázce je věrohodnost prosazování zákona, trestních soudů a důvěra veřejnosti ve veřejnou správu. To nejde. Jak moc jste si jistá?“

	„Důkazy jsou velmi závažné a mě přesvědčily. Jestli se ptáte, zda jsou nezvratné – ne zcela. Ale jsou natolik přesvědčivé, aby byla původní teorie o zločinu nepravděpodobná,“ prohlásila. „Jestliže byly důkazy zfalšované, a zdá se, že byly, pak je za vraždu soudkyně ve vězení nesprávný člověk.“

	„Tohle musíme rozmotat,“ sdělil jim Edward. „Něco takového nepatří do Rosewoodu.“ Obrátil se k náčelníkovi. „Co má Bryce na svou obranu, ohledně chyb v postupu na místě činu vraždy starosty?“ zeptal se.

	„Ptal jsem se ho na poprášení povrchů jen kvůli Garnettovým otiskům,“ vykládal náčelník, „a taky mu položil pár znepokojivých otázek, na které mě upozornili ostatní detektivové. A víte, že nás žalují o deset milionů dolarů kvůli tomu průšvihu s forenzní antropoložkou.“

	Diana ho chtěla napomenout, ať neodbíhá od tématu, ale nechala ústa zavřená.

	„Vím o tom,“ řekl Edward. „Na tom už pracují naši právníci. Co řekl Bryce?“

	„Popřel, že by hledal jen Garnettovy otisky,“ odpověděl náčelník. „Popřel prakticky všechno, na co jsme se ho ptali. Pořád opakoval, že na všech místech činu pracoval podle svých nejlepších schopností. Obvinil tu Jeffcote-Smithovou, že ztratila kosti šerifa pro Canfielda. Řeknu vám, že Canfielda málem ranila mrtvíce. Popravdě, Lloyd Bryce se může dovolávat nekompetentnosti a my s tím nemůžeme nic moc dělat, leda bychom ho vyhodili. Nic víc na něj nemáme – jen tu neschopnost.“

	„Což mě přivádí k další věci, o které jsem s vámi chtěl mluvit,“ starosta se obrátil na Dianu. „Uvolnili jsme Bryce z funkce. Chceme, abyste opět převzala kriminalistickou laboratoř.“

	Diana byla zticha celou minutu, „Muzeum,“ začala a starosta zvedl dlaň, aby ji zarazil.

	„Matka a Colin Prehoda, sepsali nové smlouvy. Nic podobného se už nestane. Kdyby ano, bude kriminalistická laboratoř vystěhována z muzea podle vašeho uvážení. Žádné odvolání, žádné rozhodování na vyšších místech, kromě vás,“ prohlásil.

	„Tak jo.“ Diana se sama divila, proč souhlasí. Ale hluboko uvnitř to věděla. Ze stejného důvodu, proč Buford Monroe souhlasil, že přijme zpátky svou starou práci náčelníka policie. Bylo to zadostiučinění. Bez ohledu na to, proč k němu došlo, vyhazov bolel. A zadostiučinění tu bolest tišilo.

	Další důvod, proč kývla, bylo to, že ji kriminalistická laboratoř bavila. Ráda chytala padouchy. Pravda, měla radost z volného času, ale taky měla ráda laboratoř. Možná se tu naskytl kompromis – třeba udělat z Davida zástupce ředitele.

	„A co s Rikki,“ zeptala se Diana. „Mám dojem, že je propojená se starostou a jeho kamarádíčky.“

	„Můžete ji vyhodit,“ poradil jí Edward. „Nebo ji tam můžete nějakou dobu nechat a pokusit se z ní vypáčit informace. Vy víte, jak na to.“

	„Kdy mám začít?“

	„Jakmile budete moct. Papíry mám tady.“

	Edward pokynul úředníkovi a ten jí přinesl několik papírů k podpisu.

	Diana si je přečetla. Takže to zformulovali Vanessa Van Rossová a Colin Prehoda. Všichni jsou tedy zpátky na palubě. Diana se usmála a podepsala smlouvu.
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	Diana došla ke svému SUV na parkovišti před radnicí. Zastavila se kousek od vozu a chvilku si ho prohlížela. Z příkrovu zimních mračen vykoukl sluneční paprsek a odrazil se od jasně červeného laku. Vypadalo hezky. Měla to auto ráda. Aspoň tentokrát není poničené. Vzpomínala, kolikrát už si útočníci vybili svůj vztek nejen na ní, ale i na jejím autě.

	Když chtěla nastoupit, uviděla přicházet Janice Warrickovou a Izzyho.

	„Měla byste si dát na obličej biftek nebo tak něco,“ poradil jí Izzy a mhouřil oči, jako by ho pohled na ni bolel.

	„Já vím. Zkoušela jsem make-up, ale vypadala jsem potom jako mrtvola,“ opáčila Diana. Stála a čekala. Z toho, jak se tvářili, usoudila, že s ní chtějí mluvit, pravděpodobně o Garnettovi. Izzy přešlápl z nohy na nohu. Janice se dívala na zem a špičkou boty postrkovala oblázek. Dianu napadlo, že oba věří, že Garnett zabil Peekse, a cítí se proto provinile. Chtěli, aby jim řekla, že se mýlí.

	„Pro Garnetta to nevypadá dobře,“ prohlásil Izzy.

	„A co Shane Eastling?“ dotazovala se Diana. „Chová se jako… jako kdyby byl na druhé straně. Mohl vyměnit kulku?“

	Janice zavrtěla hlavou. „Byla jsem na pitevně. Izzy taky. Chtěli jsme dostat kulku na balistiku co nejrychleji.“

	„Viděli jsme, když ji Easding vydoloval z Peeksova mozku.“ Izzy se mračil.

	Diana uvažovala, jestli to byla první pitva, u které kdy byl Nedovedla si to představit. Policistou byl už dlouho.

	„Náčelník Monroe nejeví příliš velkou snahu hledat jiného vraha,“ podotkla Janice. „Chce to mít vyřízené co nejdřív. Obávám se, že se chtějí Garnetta zbavit.“

	„Ale stejně budeme rádi, když se na to podíváte,“ dodal Izzy. „Podívám,“ slíbila Diana. „Těžko můžu uvěřit, že by zabil Peekse. Musí existovat jiná odpověd.“ Izzymu i Janice se viditelně ulevilo.

	„I kdyby nějak… kdyby zabil Peekse,“ podotkl Izzy, „musel by k tomu mít nějakej důvod, o kterým nechce mluvit – někoho chránil, něco takovýho. A důkazy proti němu v případě Jefferiese jsou podle mě na vodě.“ Pokrčil rameny. „Mám strach, že budou chtít hodit všechny vraždy do jednoho pytle, jen aby to už měli za sebou.“

	„Nehodlám to nechat plavat,“ prohlásla Diana. „Víte, že jsem zpátky v kriminalistické laboratoři.“

	„Slyšeli jsme,“ řekl Izzy. „To je výborný. Bryce je v tom nějak namočenej.“

	„Je kluzký,“ upozornila Janice. „Vyslýchala jsem ho kvůli tomu, jak zpracoval Jefferiesovo místo činu. Popřel, že by to házel schválně na Garnetta. Snažil se mě oblbnout nějakým blábolem o tom, že nejdřív našel otisky pomocí UV světla, než je sejmul. Řekla jsem mu, že stejně měl použít speciální prášky.“ Janice se hrdě usmála. „Snažil se mě přesvědčit, že nevím, o čem mluvím. Pak prohlásil, že povrchy, ze kterých sejmul otisky, byly lesklé, a on viděl, že je tam jen jedna sada otisků. A já se ho zeptala, jestli i na tom kuchyňském pultu. On se dál držel své historky. Náčelník si myslí, že se snaží vypadat neschopný raději než vinný. Já nevím. Jak jsem řekla, je kluzký.“

	„Bryce a Rikki hledali na místě činu nějaký seznam,“ poznamenala Diana. „Řekl Bryce něco o tom seznamu?“

	Janice zvedla obočí a pokrčila rameny. „Něco hledali, na to dám krk, ale nevím co. Mám si vzít Bryce znovu do parády?“ Diana zavrtěla hlavou. „Nechme si to zatím pro sebe. Van Ross navrhoval, že bych si na nějakou dobu mohla nechat Rikki a sledovat, jestli něco neprozradí.“

	„Nikdy jsem netušila, že je tak rafinovaný,“ usmála se Janice. „Vypadá tak sympaticky.“

	Dianě začínalo být chladno, roztřásla se. „Jedu do muzea. Je tu pár vodítek, na kterých bych chtěla zapracovat. Nevím, jak dokážu, kdo zabil Jefferiese a Peekse, ale dokážu to,“ Zastavila se a pohlédla ostře na Janice. „Kdo vzal Garnettovu zbraň na místě činu?“

	Janice Warricková se zamračila. „Já.“

	Diana se zatvářila zklamaně. Myslela si, že už něco má.

	„Zjistím to,“ zopakovala a nastoupila do auta. Nevím jak, ale zjistím to.

	Diana odjela k muzeu a zaparkovala na svém místě. Seděla tam a pozorovala přicházející a odcházející lidi, myslela na to, že by měla zajet dozadu a vejít zadními dveřmi. Vypadala špatně, hůř, než když ji Delamore napadl. Žádná líčidla to neschovají, pomyslela si. A to si plánovala, že bývalého starostu navštíví dnes.

	Dobře, k čertu. Vystoupila, vešla do muzea a do své kanceláře. Pár lidí na ni zíralo, ale nikdo nic neřekl. Fajn. Možná to vypadá ošklivě jenom na slunci.

	David na ni čekal v Andiině kanceláři, Zjevně nespal příliš dlouho. Vypadal lépe. Zřejmě mu prospělo, že se zbavil svých obav a podezření.

	„Davide, ruším tvou výpověď.“

	„Cože?“ Chvilku na ni hleděl, pak se usmál, „Dostala jsi zpátky kriminalistickou laboratoř.“

	„Ano, s velmi striktně sepsanou smlouvou – sepsali ji Vanessa a Colin Prehoda. Chci všechno projít a zjistit, co musíme udělat, aby se všechno vrátilo do správných kolejí, A chci se znovu podívat na místo činu v starostově domě, než půjdu navštívit bývalýho starostu Suttona.“

	Úleva, kterou pocítil, byla zřejmá, Diana téměř viděla, jak z něho padá napětí, když se zhroutil do křesla. Vypadal jako člověk, kterému se znovu narovnal svět.

	„Je to krása, když se věci vrátí do normálu.“ David si mnul ruce, „Co hodláš udělat s Lízátkem.“

	„Nechám si ji. Uvidíme, jestli nás někam přivede,“ odpověděla.

	Diana zašla do své kanceláře a zavolala Colinovi.
„Protože jsem zase ředitelkou kriminalistické laboratoře, nemůžu pro vás dál pracovat.“

	„Už to bylo zrušeno,“ ujistil ji „Když Edward řekl, že vás chce zpátky do laboratoře, podnikl jsem kroky, aby se nás vztah změnil. Nicméně doufám, že budete i nadále vyšetřovat ta úmrtí.“

	„Ano. Všichni potřebujeme rozmotat ten zmatek, aby byl Rosewood zase v pořádku. Mohl byste mi říct, co říká Garnett o své zbrani?“

	„To je opravdu těžké. Ale můžu vám říct, že i nadále trvá na své nevině.“

	„Chystám se zajít znovu do starostova domu a podívat se, jestli bych tam nenašla něco nového. Žalobce se s vámi určitě podělí o cokoliv, co najdu.“

	„Myslíte?“

	„Budu muset po něm šlapat, abych měl jistotu. S Riddmannem jste už jednala,“ poznamenal Colin.

	Diana se zamračila. „Uvidíme, co se bude dít.“

	Když zavěsila, obrátila se k Davidovi. „Chceš se jít podívat, v jakým stavu je moje kriminalistická laboratoř?“

	Diana se rozhodla, že do kriminalistické laboratoře vejde pres svou osteologickou laboratoř. David šel s ní, A taky Izzy. Zavolala Izzyho pro případ, že se Bryce rozhodne vzepřít. Nechtěla do toho zatahovat muzejní ochranku.

	„Je to jako Návrat krále,“ usoudil David. „Já jsem Legolas.

	I když on měl víc vlasů a skvělý uši. To nicméně zvládnu. Izzy je Gimli. A ty ses samozřejmě Aragorn. Máte meče připravený?“

	Izzy se zakuckal. „Zapomněl jsem si sekeru, ale mám s sebou pistoli. Bude to stačit?“

	Diana potřásla hlavou, David byl moc rozverný. Choval se jako Jin.

	Vyťukala kód a odemkla dveře mezi kriminalistickou a její laboratoří. Očekávala, že to bude jako vstoupit do hrobky – tmavé, rozlehlé a prázdné. Tak to samozřejmě nebylo. Všechna světla byla rozsvícená a byla tam Rikki, seděla ve své kóji a pracovala na počítači, Neva pila z vodní fontánky poblíž konferenčního stolu. David ji už zřejmě upozornil, usoudila Diana z výrazu jejího obličeje. Přišla k Dianě a objala ji.

	„Vítám tě zpátky. Jsem tak ráda, že tě zase vidím. Opravdu ráda.“

	Ale Rikki se zřejmě varování nedostalo. Vypadala překvapeně, že je vidí. Nicméně se hned zase zatvářila otráveně. Byl to odlišný přístup od toho, jak pobaveně vypadala, když Canfield seřval Bryce. Bryce pravděpodobně řekl Rikki, že už není šéfem.

	Co o tom všechno víš? pomyslela si Diana, když se dívala na Rikki. Pak přesunula pohled na zbytek místnosti – řada malých zasklených laboratoří s pracovními místy a přístroji, které umožňovaly analyzovat téměř cokoliv, ať už to byl plyn, kapalina nebo pevná látka. Kriminalistická laboratoř mohla určovat slitiny, krystalické struktury a roztoky. Technici mohli rozložit sloučeniny na jednotlivé složky, separovat velké molekuly ze směsi nebo určit jejich koncentraci v roztoku. Dokázali odseparovat a identifikovat zvuky, určit jejich kmitočet a zesílit je. Mohli analyzovat otisky, snímat skvrny a dokumenty. Laboratoř měla k dispozici působivou sadu národních a mezinárodních databází – CODIS pro DNA, AFIS pro otisky prstů. Měli databázi nábojnic, stop pneumatik, nedopalků, vláken, otisků bot, zvířecích stop, chlupů, srsti, tkanin, knoflíků, barev, brouků, rostlin a další. A měli také software, který dokázal porovnávat, třídit, přiřazovat a tvořit mapy všech těchto věcí. Byla to dobrá laboratoř. Diana na ni byla pyšná. Teď se musí podívat, co z ní udělal Bryce.

	Prošla každou místnost. Nevypadalo to tak strašně, ale v některých místnostech ji znepokojila vrstva prachu, kterou tam viděla.

	„Něco se stalo s filtrací vzduchu,“ poznamenala Diana.

	„My se snažili udržet přístroje čisté,“ bránila se Neva. „Ale…“ větu nedokončila.

	Diana věděla, že tím my mínila Neva sebe a Davida. Kóje Rikki na tom byla nejhůř. Byly tam drobky z jídla, kroužky od kafe a svinčík po celém stole. A nádoba plná lízátek.

	„Kafe si můžete vypít u konferenčního stolu, ale nikde jinde. Žádné jídlo není v laboratoři povoleno, nikde,“ sdělila jí Diana.

	Rikki se zamračila ještě víc. „Bryce mi dovolil jíst u mýho stolu,“ bránila se.

	„Na tom nesejde. Tahle pravidla platí odteď.“

	Rikki neřekla nic. Diana mohla vidět, že by se na ni nejradši zle mračila, ale měla dost rozumu, aby to neudělala. Uvažovala, jestli jí dá výpověď. A pokud ne, tak proč? Myslela na Edwardovo doporučení – nechte Rikki tady a zkuste, jestli vás nepřivede k nějakým informacím, o co tu ksakru jde. Mohla být jen nevinná, špatně vyškolená, nebo jela v tom – ať to bylo cokoliv – co podnikal Bryce. Diana chtěla zjistit, jak to je.

	„David bude zástupcem ředitele kriminalistické laboratoře,“ pokračovala Diana. „V mé nepřítomnosti je šéfem on. Slečno Gillinicková, protože jste tu nová, budete vyjíždět k případům s Nevou nebo s Davidem, dokud si nezvyknete na zdejší způsob práce.“

	„Už jsem byla na spoustě místech činu sama,“ protestovala Rikki. „Dělám dobrou práci.“

	„To může být pravda, ale já dělám věci trochu jinak. Prostě to považujte za kurz k osvěžení znalostí,“ sdělila jí Diana. „A teď, Davide, zavolej TechClean a nech je projít laboratoř. To bude taky vhodná doba na kontrolu a údržbu vybavení a rekalibraci přístrojů. Zjisti, co je špatně s filtrací vzduchu. Udělej všechno, co bude třeba.“

	„Jasně, šéfová,“ odpověděl David. Diana si pomyslela, že na slovo šéfová dal trochu silnější důraz, než bylo nutné.

	„Nevo, chci abys mě informovala o průběhu všech rozpracovaných případů. Taky se vrátíme do Jefferiesova domu, znovu si projdeme místo činu.“ Koutkem oka zahlédla, jak Rikki zpozorněla. Nepoznala, jestli se jí ten nápad líbí, nebo ne. Možná to bude dobrá příležitost se něco přiučit pro všechny.

	Diana ukázala na konferenční stůl. „Rikki, posaďte se, prosím, a povězte mi všechno, co víte o kostech šerifa Canfielda.“

	Rikki se zatvářila polekaně. „Cože? Já o nich nic nevím,“ namítla.

	„Já jenom chci, abyste mi řekla, co si o nich pamatujete. Prosím, posaďte se.“

	Rikki zdráhavé přešla ke stolu a posadila se, prsty propletla před sebou. Ostatní se rozesadili kolem stolu, včetně Izzyho. Dianu překvapilo, že neodešel.

	„Co si pamatujete o těch kostech?“ dotazovala se. „Musíme je najít. Je to důležité.“

	„Se mnou to nemá nic společnýho. Byla to věc Jennifer,“ bránila se Rikki.

	„Jenže vy jste členka týmu. Potřebujeme vaši pomoc. Co si pamatujete?“

	Rikki vypadala celá nesvá ze všech těch očí upřených na ni.

	„Bryce je donesl sem nahoru. Řekl, že mu je zástupce šerifa dal na parkovišti, a já mu věřím.“ Rikki vystrčila bojovně bradu, jako by je vyzývala, aby si troufli nesouhlasit. „Dal je Jennifer a ona je odnesla do temný komory, kterou měla podle Bryceova příkazu předělat na laboratoř.“ Rikki se samolibě uculovala. „Jennifer byla opravdu naštvaná, že má z velký labiny jít do tý mrňavý temný komory. Moc ji to rozzlobilo.“

	„Co udělala s těmi kostmi?“

	„Sehnala si nějaký misky a začala je třídit. Chvilku jsem ji pozorovala. Je to otravná práce. Mně připadaly všechny stejný. Prostě kousky kostí. Po chvilce jsem se na ni přestala dívat. Dělala na tom dlouho.“

	„Kdo jí řekl, aby šla pro kafe?“

	Rikki pokrčila rameny. „To si nevzpomínám. Vyšla ven na přestávku a my zrovna mluvili o tom, že by to chtělo nějaký kafe. Museli jsme sjet dolů výtahem a jít kolem do restaurace – to jejich je mnohem lepší než kafe v odpočívárně. Mám dojem, že se sama přihlásila. Nevzpomínám si.“

	„Přišel sem nahoru někdo během té doby, co byla pryč?“ zeptala se Diana. „Nějací návštěvníci v laboratoři?“

	„Ne. Nebyla jsem tam celou dobu. Šla jsem si zakouřit na záchod, protože vyhlídka byla zavřená.“

	Diana viděla, jak sebou Neva a David trhli. Přísahala by, že se pokusí schovat pod stůl.

	„Cože?“ poznamenala Diana. „Vy kouříte na vyhlídce? Nevšimla jste si značek, které ukazují, že v této budově je kouření zakázáno? Sbírky jsou citlivé na kontaminanty, jako je kouř – nemluvě o přístrojích a důkazech. Tady se nekouří ani na toaletě, ani kdekoliv jinde v budově.“

	Rikki nic neříkala, jen pokrčila rameny. Diana se podívala na Davida a Nevu.

	„Vy jste věděli, že kouří?“

	„Zmínila jsem se jí, že by tu neměla kouřit,“ vysvětlovala Neva. „Stejně tak David. Ale Bryce jí řekl, že je to v pořádku.“

	„A mně jste o tom neřekli?“

	„V čem je problém?“ ptala se Rikki. „Pár cigaret za den. Tohle je velkej barák a my jsme v nejvyšším patře.“

	„To je moc velký problém. A nesmí se to opakovat Ale vraťme se k těm kostem. Co se dělo, když jste se vrátila z toalety? Viděla jste někoho jít do Jennifeřiny laboratoře?“

	„Ne, byli jsme tam jenom já a Bryce. Chvilku tu byl Curtis. Chodil odtud na policejní stanici. Nevzpomínám si, kdy přišel nebo odešel,“ dodala.

	„Jak jste se seznámila s Brycem?“ ptala se dál Diana.

	„Tohle vypadá čím dál víc jako výslech,“ konstatovala Rikki. „Já nic neudělala.“

	„Já se jen snažím ověřit vaše dobré úmysly, zatím o vás nic nevím,“ vysvětlila jí Diana.

	„No, můj životopis je ve složce.“

	„Chcete tady pracovat? Na to jsem se vás vlastně nezeptala. Možná nechcete,“ podotkla Diana.

	„Byl na veletrhu pracovních příležitostí v kampusu. Absolvovala jsem Emory. On a náčelník policie tam měli stánek a sbírali přihlášky. Zavolali mi asi před měsícem.“

	„A co Curtis?“ zeptala se Diana. „Nevíte, jak on se zná s Brycem?“

	Rikki pokrčila rameny. „Nemám ponětí.“

	„Kde jsou důkazy z Jefferiesova domu?“ chtěla vědět Diana.

	„Důkazy,“ podivila se Rikki.

	„Důkazy, které jste s Brycem sesbírali v starostové domě na obou místech činu.“

	„Zamčené v trezoru, předpokládám.“

	„Co se podle vás stalo s těmi kostmi?“

	„Těma od Jennifer?“ Rikki pokrčila rameny. „Myslím, že s nima nedokázala nic udělat, a tak je vyhodila a tvrdila, že se ztratily, Bryce si myslí, že jste je vzala vy.“

	„Dobře. Děkuju, že jste zodpověděla moje otázky. Nejdřív se podíváme na důkazy ze starostova domu,“ prohlásila Diana.

	Rikki se rozzářila.
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	Dianu reakce Rikki mátla. Připadala jí zajímavá – ale matoucí. Rikki určitě stála za sledování.

	„Počítač je v trezoru?“ zeptala se Diana.

	„Odnesli ho na policejní stanici,“ odpověděla Rikki.

	„Mám dojem, že ho Janice doručila sem,“ vložil se do toho Izzy. „My tam nemáme nikoho, kdo by rozuměl šifrování, Bryce říkal, že někoho najde.“

	Místnost s trezorem byla jedna z těch, které potřebovaly pořádný úklid. Než otevřeli trezor, Diana, Neva a David umyli pracovní stoly.

	Trezor byl velký jako vestavěná skříň. Stěny lemovaly police plné krabic s důkazy. Podle Diany to nevypadalo zdaleka tak uklizeně, jako když to tu viděla naposled, ale možná byla přehnaně kritická. Počítač ležel na polici, klávesnice byla položená vedle.

	„Pojďme nejdřív projít krabice s důkazy, pak si, Davide, vezmeš počítač a zkusíš z něj něco dostat,“ navrhla Diana.

	Byly tu dvě kartonové krabice s důkazy ze starostova domu. Diana odnesla krabice z Peeksovy a Jefferiesovy vraždy každou na jeden stůl a otevřela je.

	Nejdřív vyndala karty s otisky prstů. Byly čtyři. Na jedné byly Jefferiesovy otisky, na druhé Peeksovy a dvě obsahovaly Garnettovy – jedna ze skříňky ve vstupní hale a jedna z kuchyňského pultu. To bylo všechno.

	„Proč tu není víc otisků?“ zeptala se Diana.

	„Nevím,“ odpověděla Rikki. „Otisky snímal Bryce. Já prohledávala dům.“

	Diana vzala obálky na důkazy s krevními vzorky z Peeksova a Jefferiesova místa činu. Zase těch vzorků nebylo dost. Pak si podala fotografie. Byly velmi dobré.

	„Ty jsem dělala já,“ oznámila Rikki pyšně.

	„Jsou opravdu dobré,“ pochválila ji Diana.

	Rikki se široce usmála.

	Diana studovala fotky. Starosta se zhroutil na podlahu, napůl na záda, vedle barové stoličky u kuchyňského pultu. Pod jeho hlavou byla louže krve. Na pultu ležel talíř s něčím, co vypadalo jako nachos. Zřejmě starostovo oblíbené jídlo. Sprška krve pokrývala pult ve formě drobných kapek.

	Diana, David a Neva rozložili oblečení obětí, pro každou oběť jiný stůl. Peeksova hedvábná košile a kašmírový svetr byly postříkané krví na zádech. Byly to vysokorychlostní stříkance.

	„Odebrali jste nějaké krevní vzorky z oblečení?“ zeptala se Diana.

	Rikki pokrčila rameny. „Bryce řešil všechno kolem krve. Na místě posbíral pár vzorků. Říkal, že když je to, co se stalo, tak evidentní, stačí sebrat jenom vzorky na ukázku. Všechno navíc je ztráta času a peněz. Proto vás tolik kritizovali – plejtváte prostředky,“ řekla Rikki.

	„Vzal reprezentativní vzorek?“ zeptala se Diana.

	„Co?“

	„Podle jeho pravidel měl sejmout reprezentativní vzorek. Udělal to?“ zeptala se znovu.

	„Já nevím,“ odpověděla Rikki.

	„Kromě jiného se musíme přesvědčit, že krev je Jefferiesova. Někde můžeme mít krev pachatele. Tak bychom mohli zrekonstruovat místo činu.“

	„Někdo přišel a zastřelil starostu,“ poznamenala Rikki. „Odkud přišel?“ otázal se David. „Byl v domě a čekal na něho? Pustil ho dovnitř Jefferies? Znal ho? Byl to cizinec? Je tu spousta otázek.“

	„Co se podle vás stalo?“ chtěla vědět Rikki. „Mně to připadá, že ho pustil dovnitř. Chci říct, že vloupat se do starostova domu je těžký.“

	„Možná,“ poznamenala Diana. „Jenže jediný způsob, jak získat přesný obrázek, je posbírat důkazy. Jestli budeme mít opravdu štěstí, tekla pachateli krev z nosu.“ Usmála se na Rikki.

	Znovu se podívala na oblečení. Obě oběti měly nákladný vkus – Ermenegildo Zegna, Just Cavalli, Armani, Ferragamo. Vysypala věci nalezené v jejich kapsách a na jejich tělech. Oba měli reliéfní pečetní prsteny s vyobrazením Alexandra Velikého. Obrátila oči v sloup a potřásala hlavou.

	„Podívej se na tohle.“ David jí podával hodinky, které patřily starostovi Jefferiesovi.

	Diana svraštila obočí.

	„Drahé?“ zeptal se Izzy.

	„Stojí asi patnáct tisíc dolarů,“ odpověděla Diana. „Jsou to hodinky BRM Chrono-Automatic. Vyrobené jen v malé sérii.“

	„Páni. Můžu si na ně sáhnout?“ ptal se Izzy.

	Diana mu je podala.

	„Co to umí? Je to nějaký druh počítače?“

	„Jsou to ručně vyrobené hodinky z drahých materiálů,“ vysvětlila mu Diana.

	Izzy se podíval na své hodinky, pak na ty starostovy a zakroutil hlavou. „Za patnáct tisíc dolarů bych sehnal dobrou loď.“

	Diana si všimla, že je Rikki stále víc nesvá. Věděla proč.

	„Vy máte taky krásné hodinky,“ poznamenala.

	Rikki se rozpačitě zasmála. „Dal mi je přítel. Je to kopie.“

	„Řekněte příteli, že koupil dobře. Není to kopie, ale pravý Cartier Tank Française. Jsou krásné,“ opravila ji Diana. Zajímalo by ji, jestli jsou hodinky ten lesklý předmět, který si podle policisty Pendletona Rikki strčila na místě činu do kapsy.

	„Fakt?“ Rikki se zase nervózně zasmála. „Bude rád. Jakou mají podle vás cenu?“

	„Taky někde kolem patnácti tisíc,“ odhadla Diana.

	„Jéje. Tomu nebude věřit.“

	Rikki zněla Dianě nepřesvědčivě, ale možná jen trpěla předsudky. Podívala se na Davida a viděla, že on jí taky nevěří. Dianu by ovšem zajímalo, co pro Rikki znamená dát výpověď, čeho se tak bojí, že vyplave na povrch, jestliže zmizí. Diana měla podezření, že existuje konkrétní důvod, proč se stále potlouká kolem.

	„No, aspoň je jasné,“ podotkl Izzy, „že to nebyla loupež.“

	„Ne,“ souhlasila Diana. „Vypadá to, že loupež to nebyla.“

	Zajímalo by ji, jestli všichni byli tak bohatí nebo vydělávali spoustu peněz. Samotný starosta byl navlečený do oblečení a doplňků za dvacet tisíc dolarů. Jeho starostenský plat na to určitě nestačil, ale možná jeho atlantský podnik vydělával dost peněz. Měla hromadu otázek, na které by se Janice měla podívat. Nebyla si jistá, jestli Janice prohledala Peeksův a Jefferiesův dům.

	„Kdy jsou pohřby?“ zeptala se Diana. Všichni pokrčili rameny. „Starosta a jeho přátelé toho očividně spoustu zanechali dědicům. Bude zajímavé zjistit, kdo jsou.“

	Bzučák u dveří je všechny polekal. David šel otevřít. Za chvilku byl zpátky a přivedl sebou Jina.

	„Ahoj vespolek,“ pozdravil Jin a prohrábl si černé vlasy. „Jsem rád, že jste zpátky, šéfová.“

	„Jsem ráda, že jsem zpátky,“ odpověděla. „Toto je společenská návštěva?“

	„Nikoliv, ale zrovna jsem přišel na něco zajímavýho. Vzpomínáte si na toho chlapa, co chtěli, abych ho zaměstnal? Curtis, cosi.“

	„Curtis Crabtree,“ doplnila ho Diana.

	„No, tak při tý tahanici tam nechal pár epitelů a já se rozhodl je zkontrolovat,“ sdělil jim Jin.

	„A co jsi zjistil?“ chtěla vědět Neva.

	„Má alely společný s Edgarem Peeksem.“

	„Bratři?“ zeptala se Diana.

	„Bratranci možná, možná strýc a synovec.“

	„Věděla jste, že jsou příbuzní?“ zeptala se Diana Rikki.

	Ta zavrtěla hlavou, „Ne, pro mě je to novinka.“
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	„Ne,“ prohlásil Jin a ukousl si velké sousto pizzy. „Legolas jsem já. Vždycky jsem Legolas. Ty ses Gandalf, Davide. Ty seš ten, kdo na čas zmizel a pak se vrátil.“

	„Já jenom vím,“ přidala se Neva a vzala si další řez, „že já jsem Arwen, nejkrásnější bytost ve Středozemi.“

	Diana poslouchala, jak radostně probírají své oblíbence z Pána prstenů. Snažila se dovolat Frankovi, aby mu sdělila, že si dávají pizzu v její kanceláři, ale nezvedal to. Na chvilku k nim zaskočil Mike, ale musel brzo odejít, aby se připravil na svou přednášku z gemologie. Izzy zůstal. To Dianu poněkud překvapilo. Nevěděla, jestli dostal za úkol ji hlídat nebo co.

	Rikki šla domů. Tím se všem ulevilo. Nevěděli, na čí straně stojí, a Diana si myslela, že je zneklidňuje, jak musí vůči ní být poněkud neupřímní.

	„Tak jo,“ promluvil Jin. „Kdo je Rikki?“

	„Glum,“ pronesli Neva a David současně a rozesmáli se.

	Diana se chystala posadit a sníst si kousek pizzy, když uslyšela hluk z Andiininy kandeláře. Otevřela spojovací dveře, zrovna když Andie vešla. Byla navlečená do kalhot, vlněného ponča a rukavic. Na kudrnatých, kaštanově hnědých vlasech měla čepici.

	„Jé, to jsem ráda, že jste tady,“ vyhrkla. „Mám váš mobil. Počkejte, až uvidíte tohle.“

	„Dáš si kousek pizzy?“ optala se jí Diana. „Máme jí dost.“

	„Pizzu? Děkuju, ale právě jsem jedla.“ Andie vytáhla krabici a otevřela ji. „Tohle je úžasný,“ Vytáhla telefon z krabice, otevřela ho a zapnula. „Je to telefon s kamerou, jako ten starej, a má všechno to zvonění a pískání. Ale taky tohle.“

	Vyťukala několik tlačítek a telefon začal mluvit.

	„Na ulici Rose zabočte doleva,“ řekl. „Jeďte dvě míle.“

	Diana se podívala na mapu na displeji.

	„Má navigaci GPS,“ vysvětlovala Andie. „Jen tam vyťukáte město a kam chcete jet a on vám poví, jak se tam dostat. Dobrý, co?“

	„To je,“ souhlasila Diana. „Je to hezký. Opravdu. Kolik měsíčně mě to bude stát navíc?“

	„Jen deset dolarů. Vložila jsem tam všechny vaše čísla. Aspoň ty, co znám.“

	„Díky, Andie. Cením si toho. Je to výborný telefon. Jdeš na svou přednášku z gemologie?“

	„Ano, a doufám, že to tentokrát bude bez vzrušení. Minule jsme zrovna začínali s opály. Víte, to jsou moje talismany – kameny pro moje znamení. Mike vykládal, že obsahujou vodu. Tomu jsem nerozuměla. Zrovna to začal vysvětlovat, když se zjistilo, že chybí malý Ethan. A zbytek znáte.“ Andie se podívala na hodinky. „No, už musím jít. Uvidíme se zítra.“

	Když Andie odcházela, vešel dveřmi Frank. „Předpokládal jsem, že tě zastihnu ještě v práci.“

	„Nazdar, Franku,“ pozdravila Andie. „Nashle.“ A byla pryč.

	„Něco jsem řekl?“ Frank se díval za Andie.

	„Odešla, aby se něco dověděla o drahým kamení.“ Diana udělala pauzu. „Zase jsem ředitelkou kriminalistické laboratoře.“

	„U tebe se pořád něco děje,“ poznamenal. „Takže kriminalistická laboratoř je odměnou za to, že tě málem zabili?“

	„Ne, to je odměna za to, že nejsem Bryce,“ odpověděla. „Kvůli němu jsou podezřelý důkazy z celý řady míst činu, který labina zpracovávala, a město teď taky čelí mnohamilionový žalobě ze strany Jennifer Jeffcote-Smithový, forenzní antropoložky, kterou najal. Řekla jsem ti, že jsem v tomhle předvolaná k soudu?“

	„Ne. Kvůli čemu?“

	„Svědek navrhovatelky. Chceš kousek pizzy? Máme jí dost. Je tady Izzy.“ Ztlumila hlas. „Je tu celý den. Zavolala jsem mu, ať jde se mnou, pro případ, že by se Bryce rozhodl neodejít. Naštěstí tu Bryce nebyl. Přesto Izzy zůstal. Zajímalo by mě, jestli ho Edward nebo náčelník policie neposlali, aby mě chránil.“

	„To by bylo rozumný, pokud to udělali,“ podotkl Frank. Následoval ji do její kanceláře.

	David s ostatními diskutoval o důkazech. Když uviděli Franka, odmlčeli se.

	„Ahoj, Franku, kamaráde. Jak se vede?“ uvítal ho Izzy. „Pojď a vem si kousek, než to všechno zmizí. Tihle lidi pizzu snad vdechujou.“

	Přivítali se a Frank se posadil s kouskem pizzy a studenou sodovkou z Dianiny ledničky. Diana ho informovala o všem, na co dosud přišli.

	„Volala jsem Janice a řekla jí, že Curtis Crabtree je příbuzný Edgara Peekse,“ zakončila. „Nevím, jestli to něco znamená. Řekla jsem jí taky o tý konverzaci ve skříni na zásoby.“

	„Konverzace ve skříni na zásoby?“ zasmála se Neva. „S kým mluvil Crabtree ve skříni? A proč?“

	„Mluvil s Brycem. To byl ten rozhovor, co jsi přerušil, Davide,“ vysvětlila.

	„Jak o tom sakra víš?“ zeptal se se smíchem. „Viděl jsem je jít dovnitř a byl jsem zvědavý, co chystají.“

	„Skladiště ve skříni přiléhá k mojí labině a zeď je tenká. Konverzace nic moc, ne o moc víc, než se dověděli Jin a Izzy. Crabtree měl zřejmě za úkol nechat se zaměstnat v laboratoři DNA. Teď to vypadá, že to byl nějaký rafinovaný plán, jak získat kriminalistickou a osteologickou labinu a labinu DNA.“

	„Pro boha svatýho,“ ozvala se Neva. „Tomu nemůžu uvěřit. To si opravdu mysleli, že to zvládnou?“

	„Vypadá to tak. Ovšem nevím, jaký měl jejich rafinovaný plán konečný cíl. David poukázal na to, že kriminalistická laboratoř je ohromná věc, pokud jedete v kriminální branži – můžete kohokoliv falešně obvinit nebo osvobodit.“

	„To bych řekla,“ souhlasila Neva.

	„Taky jsem se ptala Janice, jestli prohledala Peeksovo sídlo. Prohledala ho, ale nenašla nic, co by naznačovalo, proč je zavraždili, ani co by ukazovalo, že jedou v nějakým nelegálním podnikání. Peeks si zřejmě žil vysoko nad svými finančními možnostmi. Pokud jde o Jefferiese, nedá se to tak snadno odhadnout kvůli jeho podniku v Atlantě. Je úspěšný a mohl by vysvětlovat jeho příjem.“

	„Nemohl Jefferies platit Peekse?“ zeptal se Jin.

	„Za co?“ poznamenala Diana. „To je ta otázka. V čem vlastně podnikali? Vytvořili prostě jen novou kriminální organizaci, o který jsme ještě neslyšeli? Jedou v drogách? Nebo v čem? Je to děsivá představa. Zbavili se soudkyně a dosadili novýho soudce a –“

	„Moment? Zbavili se soudkyně?“ přerušila ji Neva. „O čem to mluvíš?“

	Diana si uvědomila, že jim neřekla o zmanipulovaných důkazech z místa činu vraždy soudkyně McNevinové a o Davidově podezření. Kývla na něj a on jim předložil všechny důkazy.

	„Proto jsem dal výpověď,“ dodal.

	Jin, Neva a Izzy seděli s otevřenými ústy. Když David skončil, nikdo chvilku nepromluvil.

	„Ale starosta nejmenuje soudce,“ namítla Neva.

	„Může ovlivnit volbu,“ upozornil ji Izzy. „Byl kamarád s guvernérem. Pokud se dá věřit novinám. Často si potřásali rukou. Každou chvíli se spolu nechali fotit. Evie u toho jednou byla kvůli svý práci na drogovým. Guvernérovi se prej ten Jefferiesův mladistvej, sebejistej přístup líbil. Evie na něm něco odpuzovalo, Nedokázala ovšem říct přesně co,“ Izzy pyšně předvedl dobrý úsudek své ženy.

	„Dneska jsem řekla Edwardu Van Rossovi o našich podezřeních,“ sdělila jim Diana. „Dovedete si představit, jak ho celá věc znepokojila. A proto si myslím, že je důležitý zjistit, co mají – měli – za lubem a jak daleko to až jde. Nejen kvůli Douglasovi Garnettovi, ale kvůli Rosewoodu. A taky bychom neměl zapomínat, že je někdo zavraždil. Naše nejdůležitější práce je zjistit kdo a proč.“

	„Mluvila jsi už s bývalým starostou?“ zeptal se Frank:.

	„Pokusím se s ním sejít zítra. Chtěla bych, aby Neva s Davidem prohledali místo činu ve starostově domě. Jine, ty běž s nima a zanalyzuj krevní stopy. Jo a Davide, potřebujeme zjistit, co je v Jefferiesově počítači.“

	„Tak jo,“ odpověděl David. „Ale nebude to lehký. Možná by mohl pomoct Frank.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Frank. „Víš přece, jak miluju kódy.“

	„Fajn,“ řekla Diana. „Je tu ještě něco, o čem bych chtěla mluvit. Bryce a Rikki něco hledají. Dneska jsem na ni tlačila, zvlášť s těma hodinkama, a vlastně jsem jí řekla, že se bude muset znova naučit svou práci, a ona ani nemrkla. Nevím, proč se tady ještě pořád potlouká, pokud něco nehledá a my jsme pro ni největší šance, jak to najít.“ •

	„Co to podle tebe je?“ zeptala se Neva.

	„Musí to být něco, co souvisí s penězma. Vždycky je to o penězích, že ano? Ona a Bryce musí vědět, že je podezíráme z nějaký nekalý činnosti, přesto nezmizeli. Bryce žaluje město a podle Janice chce svou práci zpátky,“ vykládala Diana. „Možná je nevinný, anebo se jen snaží každýho na správě města zaměstnat, když se město musí současně vypořádat s Jennifeřinou žalobou.“

	„Jestli existuje ve starostově domě něco, co se dá najít, tak to najdeme, šéfová,“ slíbil Jin.

	„Nevo, snaž se být na Rikki milá. Chci vědět, co si strčila do kapsy na místě činu.“

	„Myslíš, že mi to řekne? Pochopí, o co mi jde,“ pochybovala Neva.

	„Možná. Ale něco jí může uklouznout. Kdo ví.“

	„Dobře, budu na ni milá.“ Neva pokrčila nos.

	„Řekněte mi tohle,“ vložil se do řeči Izzy. „Jestli jsou ty hodinky tak drahý, jak říkáte, a jestli se jich moc nevyrábí, nepovede si ta firma záznamy o tom, komu je prodala? Nebude na nich něco jako sériový číslo, něco jako espézetka u aut? Možná by Neva mohla zjistit to číslo na hodinkách prťavýho Gluma. Nebo by se někde ve starostově domě dala najít stvrzenka – pokud mu je ukradla. Jestli kradla, budete mít v ruce něco, s čím se dá vyjednávat. Možná ji donutíte mluvit.“

	Diana se na něj podívala a zvedla obočí. „Máte naprostou pravdu ve všech bodech. Zítra se na to podíváme.“

	„To můžu udělat sám,“ ubezpečil ji Izzy. „Dělával jsem na vloupačkách.“

	„Tak jo,“ přikývla Diana.

	„Takže, jak jsme na tom teď?“ zeptal se David. „Co si myslíme, že se v domě stalo?“

	„No, myslím, že Bryce a Rikki mají pravdu v tom, jak se to stalo,“ pravila Diana. „Někdo přistoupil zezadu ke starostovi a střelil ho do hlavy.“

	„Útočníka pravděpodobně znal a nic zlýho nečekal,“ pokračovala Neva. „A střelec nic neukradl. Byla to plánovaná vražda.“

	„Ano,“ souhlasila Diana. „Byla to plánovaná vražda. Obě vraždy mi připadají v podstatě stejný. Stejný způsob provedení. Nemusel to být nikdo zvenčí. Střelec může být někdo, s kým Jefferies a spol. podnikali… a my o nich zatím ani nevíme.“

	„A co balistika?“ zeptal se Frank. „Jak vysvětlujete to, že kulka, která zabila Peekse, přišla z Garnettovy zbraně?“

	„Na tom ještě musíme zapracovat,“ připustila Diana. „A taky musíme zjistit, jestli zbraň, co vystřelila kulku, která zabila Peekse, je stejná jako ta, která zabila Jefferiese.“

	„Nemůžu uvěřit, že by to udělal Garnett,“ podotkl Izzy.

	„Ani já ne,“ přidala se Neva.

	„Já taky ne,“ potvrdila Diana. „Jenže my musíme odsunout osobní názory stranou a najít nejlepší důkazy, který nás přivedou k vrahovi nebo vrahům.“

	„A co další záznamy z bezpečnostních kamer?“ doplnila Neva. „Musíme si prohlídnout všechny, abysme viděli, kdo v minulým měsíci starostu navštívil. Bože, to bude nuda. To můžeš udělat ty, Jine.“ Zasmála se a bouchla ho do zad. „Nebo mám říkat Legolasi? Mohl bys použít něco ze svý elfský magie a udělat to rychle.“

	„Mám na zítřek spoustu práce, takže jdu domů, trochu si odpočinout,“ prohlásila Diana.

	Obličej ji bolel a paži měla rozbolavělou. Vlastně byla unavená a bolelo ji všechno. Spánek všechno napraví a zítra možná najdou řešení. Diana řekla Davidovi, ať zamkne. Izzy zůstal s ostatními. Zdálo se, že se baví. Myslela si, že se mu to už dlouho nestalo.

	Domů jela za Frankem ve svém SUV. Jednou nebo dvakrát se jí zdálo, že ji někdo sleduje. Avšak kdykoliv zpomalila, aby se pokusila si to ověřit, ať to byl kdokoliv, zahnul jinam. Začínáš být paranoidní, pomyslela si. Šlápla na plyn a dohnala Frankovo camaro.
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	Během předešlé administrativní správy města Rosewood zařídili starosta Walter Sutton a náčelník policie Buford Monroe, aby byla kriminalistická laboratoř v nájmu v muzeu a aby ji vedla Diana. Vztahy starosty Suttona a Diany měly velmi bouřlivý začátek, když se starosta pokusil ji přemluvit, aby prodala muzeum a jeho pozemek – smlouva by jemu a jeho přátelům vynesla hromadu peněz. Starostova taktika při přesvědčování hraničila s vyhrožováním.

	Vanessa Dianě prozradila, že když Sutton prohrál 
starostenské volby se Spencem Jefferiesem, byl z toho zničený. Dianu už několikrát napadlo, že Sutton by mohl patřit k těm, kdo mají pro Jefferiesovu vraždu motiv. Ale zcela upřímně, nedovedla si představit, že by to Sutton udělal ani že by si na to někoho najal. Zase na druhé straně, jestli se dověděl, jaké použil Jefferies prostředky, aby byl zvolen, pak o tom mohl alespoň přemýšlet. Samozřejmě její pocit ovlivnilo to, že nikdy Suttona neměla ráda a nevolila ho – a ani Jefferiese. Jméno vyplnila na místě a na volební lístek napsala jméno někoho, kdo ani nekandidoval – ironií bylo, že to byl Edward Van Ross. Podivné, jak se někdy věci zvrtnou, přemýšlela cestou k Suttonovu domu.

	Teď se musela tvářit, jako by se mezi nimi nikdy nic nestalo. To nebylo těžké. Tohle přesně dělala od chvíle, kdy kriminalistická laboratoř otevřela své dveře.

	Sutton žil s rodinou v domě, který měl zvenku bílé sloupořadí v řeckém stylu, zato uvnitř už bylo rozvržení místností mnohem modernější. Byl tu velký sál, podúrovňový obývací pokoj a vzadu otevřená veranda. Nebyl tak velký jako Jefferiesův dům, ale bylo to pořád panské sídlo. Byla zde jednou nebo dvakrát s Vanessou na večírku a považovala dům za neobvyklou kombinaci stylů s ne právě nejlepší dispozicí pro lidi, kteří rádi pořádají večírky.

	Diana zaparkovala na příjezdové cestě, z vedlejšího sedadla si vzala složku, došla k domu a zaklepala. Dveře otevřela téměř okamžitě mladá žena, asi pětadvacetiletá.

	„Ahoj. Já jsem Loraine Suttonová. Mám dojem, že jsme se setkaly na jednom z večírků mých rodičů. Ráda vás znovu vidím,“ zdravila s úsměvem.

	Musela to být naučená fráze, kterou lidem říkala, protože si nemohla všimnout Dianina obličeje, než dokončila své uvítání. Pak jí ale poklesla brada a v očích se jí objevil vyděšený výraz, na který si už Diana zvykla.

	Diana se snažila vypadat méně odřeně, ale dnes ráno nedosáhla aplikací make-upu o nic lepšího výsledku než v předešlých dnech. Vzdala to a nechala to být. Prostě to bude muset přetrpět a tvářit se, jako že se nic nestalo.

	Loraine Suttonová byla dcerou Waltera Suttona. Diana věděla, že absolvovala Georgijskou univerzitu. Kromě toho o ní moc nevěděla, až na to, že se Loraine i její bratr velmi aktivně podíleli na otcově kampani. Diana nevěděla, jestli má Loraine nějakou práci kromě roztleskávačky otcových fanynek. Měla tmavohnědé vlasy a tmavé oči po matce a ostře řezané rysy po otci. Jejím nejlepším rysem byla její pleť. Byla smetanová a bez jakýchkoliv vad. Oči měla trochu blízko u sebe a nos trochu špičatější, než aby mohla být považována za krásnou, ale obličej měla zajímavý a úsměv krásný. Na sobě měla pletený svetr rezavé barvy a odpovídající kalhoty.

	„Jsem moc ráda, že vás zase vidím,“ řekla jí Diana.

	„Rodina je v obývacím pokoji. Všichni jsme zvědaví, s čím přicházíte. Znělo to opravdu tajemně.“

	„Já vím,“ přiznala Diana. „Je to jedna z těch věcí, které se obtížně vysvětlují stručně po telefonu. Je od vás velmi laskavé, že jste mě přijali.“

	Loraine ji zavedla do obývacího pokoje napravo ode dveří. Byla to příjemná místnost se spoustou tkanin – několik vrstev orientálních koberců, závěsy, tapety na stěnách, čalouněná křesla a pohovky potažené žakárovou látkou, kůží a květinovými vzory, vše v odstínech tmavě červené, hnědé, zelené a zlaté. Konferenční stolek byl z ořechu s mramorovou horní deskou ozdobenou čerstvými květinami. Nad mramorovým krbem visel obraz koně.

	Když vstoupila, starosta a jeho syn Albert vstali, aby ji přivítali. Syn vypadal jako mladší klon svého otce – vysoký, štíhlý, s ostře řezanými rysy. Bývalý starosta měl ocelově šedé vlasy, zatímco synovy vlasy byly blond. Diana si ovšem myslela, že jejich barva pochází z drogerie a jsou trochu moc elegantní, aby byly přirozené. Manželka Waltera Suttona Eleonor vešla jinými dveřmi a nesla podnos s kávou a sušenkami. Byla rovněž štíhlá. Na sobě měla broskvový kalhotový kostým a tmavé vlasy měla vyčesané do francouzského drdolu. Byla to rodina, která by se dobře vyjímala na rodinné fotce. Přesně to, co potřebuje politik. Eleonor Suttonová se jen na chvíli zarazila, když uviděla Dianin obličej. Udělali to všichni. Eleonor pomalu položila tác s kávou na stolek, Diana byla ráda, že ho neupustila.

	„Promiňte, že na vás zíráme,“ omlouval se starší Sutton, který se vzpamatoval jako první. „Jen nás to vyděsilo. Měla jste dopravní nehodu?“

	„Slyšeli jste ve zprávách o Harve Delamoreovi?“

	Slyšeli. Diana se pokusila co nejstručněji vysvětlit, co se stalo. Ale jako všichni, i oni měli otázky. Zodpověděla je všechny.

	„To je hrozné,“ prohlásila Eleonor. „Co to toho člověka popadlo? Snížení hodnosti snad neznamená konec světa.“

	„Zřejmě měl problém,“ odpověděla Diana.

	„To je slabě řečeno,“ poznamenala Loraine. Pomohla matce naservírovat kávu.

	Kamkoliv přišla, pila Diana kávu černou, protože to bylo prostě jednodušší. Cítila se nesvá, když měla na návštěvě jíst, pokud to nebylo pozvání na večeři a neměla před sebou stůl Vzala si nabídnutou sušenku, položila ji na talířek a napila se kávy. Nebyla špatná, ale ne tak dobrá jako ta, kterou si vařila sama. Paní Suttonová se posadila na opěradlo manželova křesla, bez kafe a sušenek.

	Diana začala směřovat rozhovor k tomu, proč přišla.

	„Je tu pár věcí, o kterých bych s vámi ráda mluvila. Jistě sledujete, co se děje v Rosewoodu – ty vraždy.“

	„Strašná věc,“ pravil Walter Sutton. „Toho chlapa jsem v žádném případě neměl rád, ale tohle je prostě hrozné. To s Peeksem taky.“ Kroutil hlavou, jako by bylo obtížné i jen na to pomyslet.

	„Je tu několik věcí, které byste měl vědět o volbách,“ začala Diana.

	Doufala, že když jim poskytne informace, povzbudí je to, aby jí na oplátku také něco sdělili. Sutton by jen tak beze všeho nepřipustil, že se na Jefferiese pokoušel vykopat nějakou špínu.

	„Jaké věci?“ zeptal se Walter Sutton.

	Diana otevřela složku.

	„Vzpomínáte si, že během voleb byl hlavním tématem nárůst vloupání během posledního období, kdy jste byl ve funkci.“

	„Abych si nepamatoval. Pro mě to byla opravdu smůla. A nevěřil jsem ani na okamžik, že se Jefferiesovi, ať udělal cokoliv, podařilo ten nárůst snížit,“ podotkl.

	Diana se předklonila. „To byste se mýlil.“

	Sutton se zatvářil polekaně, ale neřekl nic.

	„Jeden člověk v mé kriminalistické laboratoři má postřeh, pokud jde o data,“ pokračovala Diana. „Statistika kriminality, zejména vloupání, mu dělala starosti. Začal shromažďovat data od policie a ze soudních spisů. Jednou z věcí, které objevil, bylo, že po příchodu Jefferiese do úřadu klesl počet vloupání, ale počet zatčení za vloupání nevzrostl.“

	Walter Sutton se zamračil. Ostatní na okamžik vypadali zmateně.

	„Co to říkáte?“ šeptla Loraine.

	„Chci říct, že je docela možné, že za tím nárůstem počtu vloupání stáli starosta a jeho blízcí. Že to naplánoval a řídil jako součást své strategie, abyste vy vypadal špatně a jeho zvolili. Tady jsou mapy –“

	„Ten parchant. Ten parchant.“ Walter Sutton zrudl vztekem. Vyskočil, udělal několik kroků a otočil se na podpatku. „Já věděl, že něco není v pořádku. Že?“ Podíval se po rodině. „Říkal jsem, že mi na Jefferiesovi něco nesedí.“

	Albert sáhl po mapách. „Co je to?“

	„David, můj zástupce, zmapoval části města, kde došlo k největšímu nárůstu vloupání. Všimněte si, o jaké jde čtvrti,“ vysvětlovala Diana.

	Loraine se předklonila, aby lépe viděla. Za moment řekla: „Nejvíc voličů.“

	„A když se podíváte na jednotlivé domy,“ upozornila je Diana, „zjistíte, že oběťmi byly přední osobnosti svých komunit. Chodí do kostela a jsou členové různých organizací.“

	„Aby byl velký problém ještě větší,“ poznamenal Albert. Kroutil hlavou, „Těžko uvěřit, že někdo může být tak… tak podlý.“

	Je to horší, pomyslela si Diana. Když svůj plán diskutovala s Frankem a Davidem, domluvili se, že Suttonovi řekne pouze o vloupáních, ale ne o jejich podezření, pokud jde o vraždu soudkyně McNevinové. Politici nejsou zrovna známí schopností udržet tajemství, pokud budou díky jeho prozrazení vypadat lépe.

	„Po volbách,“ vysvětlovala Diana, „počet případů vloupání v těchto částech města poklesl na původní úroveň. Mnoho ukradených předmětů bylo vráceno majitelům. Ale žádné pachatele nezatkli a nepostavili před soud. Toto jsou jenom nezpracované výsledky, ale dost toho naznačují.“

	„To bych řekl,“ podotkl Albert.

	„Myslela jsem, že byste to měl vědět,“ vysvětlila Diana.

	Walter Sutton se opět posadil. „Je mi líto, že je ten zmetek po smrti a já ho nemůžu dostat do rukou.“ Manželka mu položila ruku na paži.

	„Spence Jefferies vrhl temný stín na mnohé z nás, co jsme sloužili ve vaší městské správě,“ podotkla Diana. „Na vás, na komisaře, náčelníka policie, mě – a Garnetta.“

	„To s Garnettem je strašné,“ poznamenal Sutton.

	Diana si všimla, že nijak nevyjádřil podporu bývalému šéfovi detektivů.

	„Garnett zůstával u sboru, aby pomohl oddělení,“ vysvětlovala Diana. „Peeks pořád dokola přesouval funkce a lidi a dělal spoustu rozhodnutí, která nebyla ku prospěchu obyčejných policistů. A slyšel jste přece o těch neprůstřelných vestách.“

	„Nejmodernější tělesný pancíř,“ pronesl jedovatě Sutton. „Viděl jsem v novinách obrázek Jefferiese, jak je předvádí.“

	„To byly jediné dvě nejmodernější vesty, které koupil. Ty, které rozdal policistům, byly dávno pod současnou technickou úrovní a nezastavily by ani gumové projektily, jak dosvědčili policisté,“ popsala celou věc Diana.

	„Ten prevít,“ vyhrkla Eleonor.

	Diana si všimla, že všichni přemýšlejí nad skutečným důvodem její návštěvy. Byli to lidé s politickou zkušeností a bylo jim jasné, že je teď požádá, aby jí za tyto informace něco poskytli. Diana se znovu zhluboka nadechla.
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	„Nevím, jestli o tom víte, ale Edward Van Ross mě opět pověřil řízením kriminalistické laboratoře.“

	Diana nechtěla zabíhat do podrobností kolem Bryce. Vyznělo by to příliš vítězoslavně a to si nepřála – i když se tak trošku cítila. V duchu si za to vynadala. A taky nechtěla poskytnout víc informací, které by měly zůstat utajené.

	„Slyšel jsem,“ poznamenal Sutton, „a jsem rád, že Edward dává věci do pořádku. Víte, dalo mi dost práce, abych dostal správné lidi na správná místa. Lidi, kteří mají kvalifikaci. Vím, že vítěz má právo dělat změny, jaké mu vyhovují, ale lidi, které zaměstnal on, nemají žádné zkušenosti s policejní prací.“

	Diana souhlasně přikývla. Přitakej, říkala si. „Detektivové se pokoušejí zjistit, kdo zabil Jefferiese a Peekse. Taky se snaží přijít na to, co měli Jefferies a jeho kamarádi za lubem. A taky všichni chceme očistit Garnetta. Nechce se mi věřit, že se z něj z ničeho nic stal hromadný vrah.“

	„Jistěže ne,“ souhlasil Sutton.

	„Moji lidé znovu procházejí místa činů. A upřímně řečeno, všichni si hrajeme na honěnou. Doufám, že váš štáb nashromáždil nějaké informace o Jefferiesovi a možná i o jeho společnících, Potřebujeme získat náskok,“ prohlásila.

	„No, víte, já jsem vždy vedl čistou předvolební kampaň. Řekl jsem Loraine, že nechci žádnou vyhrabanou špínu. Jen věcné informace.“

	Loraine přikyvovala, „Měla jsem na starosti výzkum. Nicméně, kdybych tu prácí dělala pořádně.“

	„Z vlastní zkušenosti vím, že Jefferies byl opravdu dobrý v utajování,“ poznamenala Diana.

	„Kdo mohl tušit, že se vytasí s něčím takovými,“ bratr ukázal na Dianiny mapy.

	„Asi víte, že Spence Jefferies pocházel z Atlanty,“ začal Sutton. „Alespoň jeho matka ano. Jeho otec byl voják, ale rodiče se rozvedli a matka se s ním přestěhovala do Atlanty. Víte, chodil na dobrou školu, patří do Břečťanové ligy1.“

	„Pensylvánskou?“ hádala Diana.

	Tohle byl jen počáteční taneček. Sděloval běžné informace o pozadí, aby jí ukázal, že se soustředil na ně. Diana ale nepochybovala, že až skončí, dostane se k tučnějším informacím.

	„To je ono – Penn State, Pensylvánská státní.“

	Diana ho neopravila. A jak si všimla, neudělaly to ani jeho děti, přestože z jejich obličejů vyčetla, že si chyby všimly.

	„Dobrá obchodní akademie, ti druzí, Peeks a Bryce, tam chodili taky. V té době to byli jenom lidé pracující na jeho kampani. Netušil jsem, že je odmění tak vysokými posty. Bez ohledu na to, jak dobrá ta obchodní akademie je, nemohla je připravit na práci v oblasti prosazování zákona.“

	Potřásl hlavou. „Loraine vedla můj průzkum.“ Usmál se na dceru. Taneček skončil.

	„Věděla jsem, že na Jefferiesovi je něco divného… jeho oči,“ promluvila Loraine. „Neměla jsem ho ráda, a nebylo to proto, že kandidoval proti tátovi.“

	„Měl ten žraločí pohled,“ souhlasila Diana v naději, že Loraine povzbudí. Viděla, jak váhá říct o něm něco špatného rovnou. Diana by jim nejradši řekla, ať pohnou, protože na to nemá celý den. Místo toho se napila kávy a kousla si sušenky.

	„To je ono – jako žralok. Chladný a temný,“ prohlásila Loraine a trochu se otřásla.

	„Zjistila jste něco?“ chtěla vědět Diana.

	„Myslela jsem, že ano. Dávala jsem si hlavně pozor, aby to nevypadalo, že otec vyhrabává špínu. To neděláme. Hlavně jsem se snažila zjistit kandidátovy postoje k různým otázkám. Není to snadné, když nikdy nezastávali žádný úřad, ale my jsme – já a dobrovolníci, kteří pracovali se mnou – narazili na něco podezřelého. Řekla jsem tátovi, že bych za tím chtěla jít, a taky jsem šla. Ale možná jsem nešla dost hluboko.“

	„Co vám dělalo starosti?“ zeptala se Diana.

	„Obávám se, že nějak zneužíval mladé lidi.“.

	„Zneužíval jak?“ naléhala Diana.

	„To Buckley si něčeho všiml jako první. Tati, pamatuješ si Buckleyho Kramera.“

	Její otec přikývl. Matka zamumlala, že to byl hodný kluk.

	„Byl v Atlantě v jedné nové restauraci. Uviděl Jefferiese s třemi mladými chlapci – myslím, že bych měla říct muži – ale podle Buckleyho byli tak ze střední školy nebo z vysoké. Nebyli tak dobře oblečení jako Jefferies. Ale byli to mladí lidé. Je těžko říct, jestli byli oblečení chudě, nebo stylově.“

	Odmlčela se a napila se kávy. Diana se domnívala, že už musí být studená. A taky zřejmě byla, protože Loraine šálek i talířek odložila na konferenční stolek.

	„Jefferies jim dával nějaké dárky,“ pokračovala, „Buckley neviděl pořádně, co to bylo za dárky, ale vypadalo to jako hodinky.“ Diana zvedla obočí.

	„Já vím, že to není žádné kompromitující jednání,“ pokračovala Loraine, „ale Buckley říkal, že tam bylo něco, z čeho mu naskakovala husí kůže. Ne všichni vypadali šťastně.“

	Loraine jim říkala chlapci, ale vyznělo to tak, že někteří byli dospělí – mladí dospělí, ale pořád dospělí. Jenže…

	„Co jste z toho usoudila?“ zeptala se Diana.

	„Zpočátku nic. Ale mluvili jsme s někým z jeho štábu, kdo od něho odešel. Říkal, že mu starosta a jeho přátelé nahánějí hrůzu, Jefferies ji zřejmě naháněl kdekomu. Nechápu, jak se mu podařilo nechat se zvolit. Občas mě napadá, že si lidé zaslouží vůdce, pro které hlasují.“ Její hlas byl důrazný.

	Dianě bylo jasné, že se jí volební porážka dotkla – a zraňuje ji pořád.

	„No tak, Loraine,“ napomenul ji otec. „Zaslepil všechny. Podívej se, jak se k Jefferiesovi měl guvernér. Víš, lidi by neměli trpět za to, že se rozhodli špatně. Můžeme jen doufat, že se poučili.“

	Možná dceru mírně huboval, ale Dianě bylo zřejmé, že cítí totéž co ona – satisfakci. Ona se kvůli tomu trochu styděla.

	„Řekl vám ten pracovník volebního štábu něco užitečného?“

	„Zpočátku ne. Ale pak nám pověděl, že si všiml, že Peeks tráví spoustu času chatováním s dětmi. Nevěděl o čem nebo v kterých chatroomech. Podařilo se mu jen jednou nebo dvakrát nakouknout mu přes rameno, ale přečetl si toho z obrazovky dost, aby zjistil, že Peeks lichotí někomu, kdo je zřejmě mnohem mladší než on.“

	„Co s tou informací podnikl?“ zeptala se Diana.

	„To je ten problém. Nic. Za pár týdnů dal výpověď, když mu Bryce hrubě vynadal za chybu, kterou udělal při odesílání pošty. Mysleli jsme, že se jedná o nespokojeného dobrovolníka. To se stává ve všech volebních štábech. Někteří lidé si mysli, že když jsou dobrovolníci, nejsou vázáni pracovní morálkou.“

	„Kde je teď? Mluvil by se mnou?“ chtěla vědět Diana.

	„Je vedoucí ve Wal-Martu. A, ano, matko, občas se ve Wal-Martu stavím. Líbí se mi jejich oddělení pro kutily.“

	Usmála se na matku, kterou, jak Diana pochopila, by v diskontním nákupním středisku nenašli ani po smrti.

	„S Buckleym jsme probírali, co dál. Problém byl v tom, že jsme vlastně neměli žádnou informaci. Jen neurčité podezření ohledně něčeho, co mohlo být docela nevinné. Pak si Buckley vzpomněl na tu Jefferiesovu firmu v Atlantě. Věděli jsme, že točili reklamu – museli mít kameru a potřeby pro natáčení. Napadlo nás, že jedou, no, v dětském pornu s těmi dětmi. Já vím, že to byl výstřel naslepo. Ale mohli jsme to nezkusit?“

	„Ach to ne,“ vyhrkla paní Suttonová. „Řekni, že jste to nevyšetřovali?“

	„No, ano, máti, vyšetřovali. Tedy přesněji Buckley to vyšetřoval, Říkal, že když jsem kandidátova dcera, mám zůstat stranou.“

	„Aspoň že tak, díky bohu,“ ocenila to matka.

	„Buckley znal někoho, komu Jefferiesova firma natáčela reklamu. Několikrát šel s nimi a trochu čmuchal kolem. Jefferies tam nebyl. Má – měl někoho, kdo řídil firmu místo něho. Buckley nenašel ani náznak nějaké ilegální činnosti. Mysleli jsme, že jsme se dostali do slepé uličky.“

	Dianě nebylo zcela jasné, jak na základě tak chabých důkazů dospěli k podezření, že Jefferies vyrábí porno. Připadalo jí to jako začátek pomlouvačně kampaně, kterou chtěli Suttonovi lidé spustit. Fanoušci jsou známí šířením falešných obvinění politických oponentů, převracením těch nejnevinnějších věcí na cosi podezřelého. Sutton sám šířil pomluvy o Dianě, když nechtěla přestěhovat muzeum a prodat pozemek. Měli prostě pech, že Jefferies byl mnohem schopnější ve vedení zlomyslné předvolební kampaně než oni.

	„Co udělal Buckley?“ dotázala se Diana. Začalo ji bolet tělo, jak seděla v jedné poloze tak dlouho. Byla rozlámanější, než očekávala.

	Loraine se podívala na otce. „Víš, jak loajální Buckley je.“

	„Panebože, co vyvedl?“ chtěl vědět otec.

	Loraine se obrátila k Dianě. „Tátovi dobrovolníci jsou k němu velmi loajální, Vědí, že pracují pro někoho, komu leží nejlepší zájmy Rosewoodu opravdu na srdci, a chtějí, aby byl zvolen.“

	„Soudím, že Buckley byl ztělesněním loajality,“ podotkla Diana s úsměvem.

	„To ano, Sledoval střídavě lidi od Jefferiese a Peekse. Ne že by je obtěžoval nebo tak něco, ale šel za nimi, když opouštěli sídlo štábu, a pokud nešli domů, pokračoval ve sledování. Nedělal to soustavně. Jen když měl čas. Asi napotřetí uviděl Peekse s nějakými dětmi. Tentokrát to byli dva chlapci a dívka. Zapsal ti poznávací značku auta, Zjistil, komu auto patří, a šel ho navštívit. To děcko s ním nejdřív nechtělo mluvit, tvrdilo jenom, že Peekse potkalo na veletrhu pracovních příležitostí v kampusu. Buckley kontaktoval kampus. Víte, musel se podepsat, aby mohl být na tom veletrhu. Peeks pracoval v náborové agentuře v Atlantě a my zjistili, že několika studentům sehnal zaměstnání. Bylo to legální zaměstnání. Ověřili jsme si to – telefonní společnost, banky, pojišťovny, vládní agentury – všechno dobrá práce v legálních podnicích. Byli jsme ve slepé uličce a rozhodli jsme se nechat to být. Pak za několik dní ten kluk s autem zavolal a řekl Buckleymu, že se s ním chce setkat.“

	„Co chtěli,“ zeptala se Diana a předklonila se.

	„To nevím. Kluk se neobjevil a na Buckleyho volání neodpovídal. Buckley zašel k němu domů, ale nikdo mu neotevřel. To je všechno.“

	„Co si myslíte, že to celé znamená?“ zeptala se Diana.

	Loraine pokrčila rameny. „Kdo ví? Nebyl spolehlivý. Byl jedním z těch děcek, no, nosil roztrhané džíny, v nose měl kroužek. Tohle od asijských děcek jaksi nečekáte, ale on takový byl.“ Loraine se zarazila a podívala se na Dianu. „Není vám nic?“
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	Diana musela zblednout, ale tady to všechno bylo. Asiat, kroužek v nose, teenager. Všichni na ni zírali. Dotkla se rukou tváře a jemně si ji třela, „Bolí mě trosku obličej. To je tím. Jsem v pořádku, fakt.“

	„Upřímně řečeno, muž, který uhodí ženu,“ podotkla paní Suttonová. „A říká si policista. Mám vám přinést nějaký led.“

	„Budu v pořádku. To jsou pravděpodobně jen bolesti při hojení,“ Diana se na ně usmála a poposedla si. „Znáte jméno toho kluka?“

	„Ne, ale můžu to zjistit. Okamžik. Zavolám Buckleymu.“

	„Adresa a jeho číslo telefonu by taky pomohly.“

	Loraine vstala a přešla do sousedního pokoje. Diana slyšela, jak volá a ptá se na jméno. Následovalo dlouhé ticho. Diana předpokládala, že to Buckley hledá. Nemluvili dlouho a z toho, co slyšela, Diana usoudila, že spolu asi chodili. Možná chodí dodnes, V Lorainině hlase zněla přátelská hravost, obvykle vyhrazená pro někoho blízkého. Loraine Buckleymu neřekla, o co jde, a Diana jí za to byla vděčná, avšak měla pocit, že mu Loraine možná ještě zavolá, až odejde.

	„U Buckleyho se můžete spolehnout, že je posel dobrých zpráv,“ prohlásila Loraine, když se vrátila do místnosti.

	Podala Dianě kartičku se dvěma jmény. U jednoho byla adresa a telefonní číslo v Atlantě, u druhého místní číslo.

	„Malcolm Chen se jmenuje ten kluk. A Sid Larkin je vedoucí ve Wal-Marktu,“ vysvětlovala Loraine.

	Diana poděkovala, vzala si kartičku a strčila ji do kapsy. „Moc jste mi pomohla. Děkuju vám všem, že jste se mnou mluvili. A taky děkuju za občerstvení. Vážím si vaší pohostinnosti.“

	„Rádi jsme pomohli,“ ujišťoval ji Sutton. „Vždycky rád pomůžu.“

	Když se Diana zvedla, vstali všichni… Ulevilo se jí, že odchází. Místnost plná látek ji dusila.

	„Jste v pořádku, abyste mohla řídit zpátky?“ zeptal se Sutton.

	„Jsem v pořádku, ono je to většinou jen rozbolavělé,“ ujistila ho.

	„Jsem rád, že: se Edward ujal kormidla,“ dodal. „Je to dobrý člověk,“

	„To je,“ souhlasila Diana a sunula se ke dveřím.

	Sutton si odkašlal. „Řekněte, mi, myslíte, že: bude kandidovat na starostu v mimořádných volbách.“

	Ach, pomyslela si Diana, na rybářské výpravě za informacemi o dalším potencionálním soupeři.

	„Nic mi neříkal, ale vždycky jsem měla dojem, že pokud by ho zvolili, jako první bude požadovat přepočítání hlasů.“

	Jejich smích byl mnohem hlasitější, než si ten vtip zasloužil. Diana je podezírala, že to byla hlavně úleva. Prostě nepřicházelo v úvahu, že by Walter Sutton dokázal ve volbách porazit Edwarda Van Rosse.

	„Prosím, přijďte zase,“ zvala ji paní Suttonová.

	„Děkuju za pozvání,“ odpověděla Diana.

	Konečně byla ze dveří, a když za ní zaklaply, výrazně se jí ulevilo. Nastoupila do SUV a odjela k domu Spence Jefferiese.

	Na přístupové cestě si přes šaty oblékla kombinézu a na boty a vlasy natáhla návleky.

	Zatímco dům starosty Suttona byl samá textile, tapiserie a syté barvy, dům starosty Jeffeiiese byl samy mramor a tmavé dřevo. Byla tu spousta obrazů války a dobývání, všechny ve stylu klasického Řecka a Říma, zarámované v jednoduchých kovových rámech. Byla tu busta Alexandra Velkého. A na stole v jídelně, stála soška Bucefala, Alexandrova koně.

	Diana si pomyslela, že je jako malé děcko a hraje si na velkého dobyvatele.

	„Nazdar, šéfová. Měl jsem dojem, že slyším někoho přicházet.“ Jin jí přišel naproti do vstupní haly.

	Věděla, že vchod zpracují jako první a vyčistí bezpečnou cestu domem – stezku, kterou pečlivě prohlédnou kvůli případným důkazům, které by mohli najít.

	„Jak to tady jde?“ zeptala se.

	„Dobře. David našel něco zajímavýho. Poví vám to sám. Vlastně jsme to mohli najít v labině, ale až teď jsme si mohli pořádně prohlídnout fotky.“

	„To zní zajímavě,“ poznamenala Diana. „Ještě něco?“

	„Jéje, šéfová, vy toho chcete moc.“ Jin se zasmál. „Zmapoval jsem rozložení krevních skvrn a sebral spoustu vzorků, právě jsem se chystal zpátky do labiny. Zkontroloval jsem zbytek domu na krev. Našel jsem nějakou v koupelně pro hosty, v umyvadle, na tomhle patře. Je tu pokoj pro hosty vzadu v rohu za obývacím pokojem. Myslím si, že to střelce trochu postříkalo a on se šel umejt. Poslední tým, co tu byl, nenapadlo zkontrolovat všechny koupelny na krev.“ Při té poslední poznámce zněl pyšně.

	„Proto tu jsme,“ poznamenala Diana. „Vím, že budete důkladní. Střelec možná doufal, že hostovskou koupelnu nebude nikdo prohledávat.“

	Jin přikývl „Taky si to myslím. Přede dveřma je přepážka, takže koupelna je trochu schovaná – svým způsobem.

	Měla jste štěstí se Suttonem?“ optal se.

	„Docela jo. Povím vám to všem později.“

	„Jasně, šéfová. Spodek už jsme udělali, takže tu můžete volně chodit. Přední schody jsou taky hotový a oni mají hotovou půlku prvního patra. Ostatní jsou nahoře. Učej Rikky o systematickém prohledávání. Izzy ve studovně prochází knížky. Chtěl pomáhat, tak mu dal David úkol.“

	„Co tady dělá Izzy?“ zeptala se Diana.

	„Prostě se tady objevil. Já myslel, že jste mu řekla, aby přišel.“

	„Ne. Předpokládám, že ho poslal náčelník policie,“ odpověděla. „Jak si vede Rikki?“ zeptala se, když šla s Jinem ke vstupním dveřím.

	Ten si svlékl kombinézu a sundal návleky z bot a hlavy a uložil je do pytle na jedno použití ze soupravy pro místo činu.

	„Stěžuje si, ale dělá, co jí David a Neva řeknou.“ Ztišil hlas. „Podíval se někdo na její školy a vzdělání? Nemůžu uvěřit, že jako druhej obor bakalářskýho studia měla biologii, a přitom nemá žádnou představu o vědeckejch metodách – a nevěřím, že vůbec někdy měla kriminalistiku.“

	„Víš, já to nekontrolovala. Musíme to udělat teď.“ Diana potřásla hlavou. „Nějak mi přestává fungovat mozek.“

	„Možná je to od tý rány do hlavy,“ poznamenal Jin.

	„Děkuju ti.“

	„Tak jo, šéfová, uvidíme se v labině.“

	Vydal se ke svému autu, pak se náhle otočil.

	„Jsem rád, že zase šéfujete krimilabině,“ vyhrkl. „My všichni, hlavně David. Tenhle chlap –“ Jin mávl rukou k Jefferiesovu domu – „hromadě lidí obrátil svět vzhůru nohama. Vy to budete muset napravit.“ Jin se otočil a vykročil ke svému autu.

	Náprava světa. Diana by si přála, aby to dokázala. Obávala se, že očekávání jejích lidí jsou nad její možnosti. Zavřela přední dveře a pozornost opět soustředila na místo činu.

	Jefferiesova studovna a knihovna byly hned vedle vlevo od vstupní haly. Na jejím plánu budovy byly označené jako salonek. Dveře byly pootevřené. Otevřela je a vstoupila. Izzy, v kombinéze, kterou si oblékali, aby zabránili kontaminaci místa činu, seděl u stolu a prohlížel knížky. Ve sprchovací čepici vypadal úplně jinak.

	Na rozdíl od ostatních částí domů převažovalo hlavně dřevo. Police na knihy, obložení, psací stůl, stoly na odkládání knih, všechny v sytých hnědých barvách různých druhů dřev, vyleštěných do vysokého lesku. Skleněná dvířka knihovních polic byla zvednutá a zasunutá dovnitř. Police byly prázdné. Většina knih tvořila stohy na podlaze a na různých stolech. Vzpomněla si, že ty stohy tu byly, už když tu byla s Colinem Prehodou – tehdy objevili tělo Edgara Peekse a Garnetta stojícího nad ním.

	Izzy pozdravil. „David mě poslal sem dolů mezi knížky.“

	„Překvapuje mě, že vás tu vidím,“ poznamenala Diana.

	„Janice teď pracuje s jiným parťákem. V oddělení to má prioritu, tak pomáhám.“

	Diana si všimla, že odpověď byla na Izzyho trochu příliš pečlivě formulovaná. Neřekl, kdo ho poslal. Zvláštní.

	„Hledáme nějakej seznam, o kterým si Bryce a Rikki mysleli, že ho Jefferies má,“ dodal.

	Diana přikývla. „To podle Pendletona hledali. Nemám představu, co to bylo za seznam, ani jak vypadá.“

	„Zeptal se někdo Rikki?“ optal se.

	„Ještě ne,“ odpověděla Diana. „Zeptáme se později.“

	„Ona taky prohlížela knížky,“ podotkl Izzy. Ukázal na cáry papíru rozházené po podlaze. „Jsou tu záložky, obálky, útržky papíru. Myslím, že je Rikki vytřepávala a koukala, co vypadne.“

	„Vypadá to tak, že?“ souhlasila Diana a dívala se po papírech. Zvedla roztrženou obálku a zkoumala ji. Byla na ní jen půlka Jefferiesovy adresy. Zpáteční adresa byla na druhé polovině. Zřejmě ji roztrhl, aby ji použil jako rychlou záložku.

	„Listoval jsem těma knížkama,“ vykládal Izzy. „Říkal jsem si, že jestli tu někde je nějakej seznam, pak ho mohl napsat na čistou stránku uvnitř knihy.“

	„To je dobrý nápad,“ pravila Diana. A spousta práce, pomyslela si. Ale neznala jiný způsob, jak je prohlédnout, než jednu po druhé.

	„Je tu hromada knih,“ konstatoval Izzy. „Myslíte si, že je všechny přečetl?“

	Diana jednu zvedla: Aristotelova Poetika. Podívala se na hřbet a okraje stránek. „Tuhle nikdo nečetl.“ Podívala se na titulní stránku. S láskou od Rebeky. Dianu by zajímalo jestli to byla přítelkyně. Probrala několik dalších: životopis – koho jiného? – Alexandra Velikého, a Sun C‘ O umění válečném, obě knihy věnoval A. Houten Mému mjmilejšímu studentovi. Obě měly ohnuté hřbety a stránky, které někdo obracel. „Tyhle někdo četl.“

	„Hodně různých žánrů,“ poznamenal Izzy. „Já čtu málo, hlavně sportovní stránky novin. Evie občas čte. Daniel byl velkej čtenář. Občas si vezmu knížku, kterou četl, a přečtu si stránku nebo dvě, jen abych měl v hlavě něco, co měl i on.“ Vzdychl si a rozhlédl se po knížkách. „Tady jsou myšlenky spousty lidí.“

	„To je pravda.“ Všimla si, že Jefferies měl v kůži vázané výtisky z řady Sto největších knih, historické knihy, knihy o válkách, životopisy – docela široký sortiment.

	„Listoval jsem něčím od Shakespeara,“ vyprávěl Izzy. „V Hamletovi, myslím. Zahlédl jsem několik vět, který už jsem slyšel dřív.“

	„Shakespeare patří mezi nejčastěji citovaný autory,“ vysvětlovala Diana. Přitáhla si židli a posadila se.

	„Být, nebo nebýt? – to slýcháme často. Co to přesně znamená?“ Izzy otevřel svazek s Hamletem a ukázal na vnitřní monolog.

	„Hamletův život se neodvíjí dobře a on zvažuje sebevraždu,“ objasnila mu Diana.

	„Myslel jsem si, že to bude něco takovýho.“

	Vzala mu knihu a podívala se na příslušnou pasáž.

	„Uvažuje, jestli je lepší pokračovat v boji a ‚snášet kličky a šípy nepřátelské sudby‘, nebo to ukončit a uložit se k spánku. Spánek znamená smrt,“ pokračovala. „Jenže mu dělá starosti, že když se zabije, to, co se stane potom, může být ještě horší – ‚o čem v tom spánku smrti můžem snít‘.“

	Izzy byl chvilku potichu. „To chápu.“

	„To je jeden ž důvodů, proč Shakespeara lidi tak často citujou. Trefuje se do pravdy, kterou chápou dneska stejně jako v jeho době,“ poznamenala Diana.

	Izzy Wallace byl ten poslední, o kom by si pomyslela, že s ním někdy bude diskutovat o Shakespearovi.

	„Vy a já snášíme kličky a šípy nepřátelské sudby, co?“ prohodil.

	„Není většího utrpení, které nás může postihnout, než je ztráta dítěte,“ řekla Diana.

	„Ne, to není,“ souhlasil. „To je fakt.“

	Od Izzyho to bylo nečekané přiznání, a Diana nevěděla, jak reagovat.

	„Přemýšlela jste o tom někdy?“ zeptal se.

	Diana věděla, na co se ptá. Jen si nebyla jistá, jak odpovědět.

	„Nikdy jsem nechtěla zemřít. Jen jsem chtěla zastavit tu bolest,“ odpověděla nakonec.

	Izzy přikývl. „To znám.“

	Diana zvedla oči a uviděla ve dveřích Davida. V ruce držel několik fotografií.

	„Ahoj, Diano. Řekl ti Izzy, co jsme našli na fotkách?“:

	„Ne. My jsme diskutovali o Shakespearovi.“

	David se podíval z jednoho na druhého. „Aha,“ řekl, jako by zcela nepochopil.

	Diana se usmála. „Co jsi našel?“

	„Něco, co je hodně divný. Je to drobnost. Nevím, jak si to vysvětlit.“

	
32

	David vešel do místnosti a vytáhl si jednu ze židlí u knihovnického stolu. Izzy posunul stoh knih a položil je na zem. Diana zaznamenala, že Izzy má poznámkový blok, jaké bývají v soupravách pro místo činu, a zapisuje si jména knih. Nebyla si jistá, jestli je to nutné, ale v tomto okamžiku mu nechtěla říkat, aby s tím přestal. Vypadal, že už skoro končí.

	David se posadil vedle Diany a položil před ni na stůl tři fotografie. Bylo na nich Jefferiesovo tělo v kuchyni, nafocené z různých úhlů.

	David poklepal prstem na Jefferiesovu paži na jedné z fotografií.

	„Nevšimli jsme si toho předtím a není to v pitevní zprávě, ale má hodinky naopak. Kdyby se na ně podíval, šestku by měl nahoře. Mohl to v záchvatu nepozornosti udělat sám a pak si toho nevšimnout, ale něco mi říká, že mu je nasadili, až když byl zastřelený. Nenapadá mě proč. Jin to zkontroluje kvůli krevnímu rozstřiku. Jestli tam žádný není, je hodně pravděpodobný, že je neměl na zápěstí, když ho střelili.“

	„Policejní patolog si toho nevšiml, když ho svlíkal?“ podivila se Diana.

	„Pokud si všiml, neobtěžoval se tím, že by to někomu sdělil,“ odtušil David.

	„Hodinky se v tom objevujou pořád dokola,“ poznamenala Diana skoro pro sebe.

	„Nenašli jsme účtenku od žádných hodinek, ale Izzymu se podařilo zjistit sériový číslo u jedněch z těch, co máme,“ sdělil jí David.

	Izzy se usmál a mávnutím ruky vytáhl malý notes z kapsičky u košile. „Byly koupený v klenotnictví Erinette v Atlantě těsně před volbama,“ vykládal Izzy. „Hodinky koupil on.“ Izzy ukázal na fotografii. „A taky koupil troje dámský hodinky Cartier… Cartier s diamantama – všechny typu Tank. Neumím to vyslovit. F-R-A-N-C-A-I-S-E“ hláskoval. „A deset pánských hodinek – tři Chase-Durer Fighter Command a sedm sportovních hodinek TAG Heuer. Mám tu ceny a sériový čísla pro případ, že bysme narazili na hnízdo drahých hodinek. A tím míním skutečně drahý. Většina aut, co jsem kdy měl, nestála tolik jako tyhle hračičky. Nechápu to. Ukazujou, kolik je hodin. Moje hodinky za padesát dolarů jdou přesně. Jasně, nejsou na nich diamanty, ale na některých z tady těch taky ne,“ dodal. „Co myslíte, že s nima dělal?“

	„Rozdával je,“ prohlásila Diana. „Až tady skončíte, sejdeme se v mé kanceláři v muzeu a vyměníme si informace.“

	„Tys na něco přišla, viď?“ hádal David.

	„Ano, myslím si to. Ale nechci o tom mluvit tady,“ vysvětlila. „Všiml sis čehokoliv… nezvyklýho kolem Rikki?“

	„Když jsme prohledali hlavní ložnici, projevila nezvyklou snahu jít sem dolů a pomoct Izzymu s procházením všech těch knížek. Hlavně ji zajímalo, jak hodlám dešifrovat starostův počítač. Mimochodem, dneska na tom dělá Frank. Prej stejně musí zůstat v Rosewoodu. Řekl jsem mu, ať použije tvou muzejní kancelář. Doufám, že to nevadí.“

	„Jasně, to není problém. Myslíte, že se do toho počítače dostanete?“ chtěla vědět Diana.

	„Závisí na okolnostech.“ Pokrčil rameny. „Uvidíme.“

	„Zkontrolovali jsme všechna umělecká díla, lampy, krabice s vločkama. Všechno, kde nás napadlo, že by mohly být tajný schránky,“ vykládal David. „A nic.“ Zašklebil se. „Neva našla vzadu v šuplíku zapalovač Bic. Měla bys vidět, jak se Rikki rozzářily oči. Myslela si, že je to fleška. Myslím, že čeká, až najdeme to, co hledají, ať je to cokoliv.“

	„Doufejme, že ji nezklameme.“ Diana vstala. „Musím se vrátit do muzea.“

	„Jin objevil nějaký dobrý krevní přenos,“ oznámil David a také vstal. „Potkala jsi ho, když jsi přišla?“

	„Ano. Řekl mi o tý koupelně pro hosty,“ potvrdila Diana.

	„Řekl ti o tý skvrně pod truhlou ve vstupní hale?“ David ukázal na dveře.

	„Ne. Hádám, že si to schovával. Co našel?“

	„Posunuli jsme truhlu, abychom se podívali pod ni, protože byla tak blízko Peeksova těla. Našli jsme krvavou šmouhu se slabým vzorkem. Nevím, co to znamená. Až se vrátíme do labiny, pokusíme se najít obrázek,“ dokončil popis.

	„Dobrá práce, chlapci,“ pochválila je Diana. „Vážně. Odvedli jste výbornou práci.“ Diana si musela přiznat, že je to dobrý pocit, být zase zpátky u kormidla kriminalistické laboratoře.

	„Nazdar, Andie,“ zahlaholila Diana, když vešla do kanceláře. „Jak ti to jde s tím gemologickým kurzem?“

	Andie vyměňovala náplň v tiskárně. Dneska na sobě měla černé tričko, bílý svetr a kožené baleríny. Vzhlédla od tiskárny a zeširoka se usmála. Diana si všimla, že pracuje na muzejním bulletinu.

	„Vynikající. Barb McConnelová je zpátky. Ethan nepřišel. Jeho otec s ním zůstal doma.“ Vypadalo to, že se dobře bavila. „Věděla jste, že opály nesmíte nechat vyschnout nebo zmrznout? Je to něco s vodou, ale tomu ještě pořádně nerozumím. Chci říct, že voda je mokrá. Abych nezapomněla, stavoval se tu šerif Canfield a nechal vám tu balíček. Prý to nechce brát do kriminalistický laboratoře, i když jí zase šéfujete vy. Což ho opravdu potěšilo. Věděl, že tam pořád pracuje Rikki, a nevěděl, jestli se najednou nevynoří Bryce. Opravdu žaluje město?“

	Diana si od ní převzala balíček. „Kdo, Bryce, nebo Canfield?“

	Andie se rozesmála. „Bryce.“

	„Slyšela jsem, že ano,“ řekla Diana.

	„Stejně to nevyhraje,“ mínila Andie.

	„Pravděpodobně ne. Tentokrát děláš bulletin ty?“

	„Jo. Volá mi spousta lidí a ptá se, co je to formální večerní oblečení, tak to chci vysvětlit v bulletinu.“

	Diana se usmála. „Vynikající nápad, Andie. Dobrá úvaha.“

	„Obávám se, že při tyhle příležitosti tam bude spousta diadémů a maturitních šatů. I když si myslím, že diadémy se už tolik nenosí,“ uvažovala Andie, „kromě na maturitní plesy.“ Diana souhlasila. „I když já se koukala na akce ve fraku na internetu a ta ženská měla diadém, co víc připomínal korunu.“ Andie prolistovala otevřená okna na svém počítači a ukázala na obrázek na obrazovce.

	„Andie, to je anglická královna,“ upozornila ji Diana.

	„Aha,“ Andie zašilhala na obrázek. „Myslím, že budu potřebovat brejle. Já myslela, že to je prezidentova matka.“

	„Budu u sebe v kanceláři,“ sdělila jí Diana. Prošla kolem Andiina stolu a otevřela dveře, které oddělovaly jejich kanceláře. „Ještě se chvilku zdržím, kdybys něco potřebovala.“

	„Je tu Frank,“ informovala ji Andie. „S počítačem. Říkal, že víte, o co jde.“

	„Vím,“ ujistila ji Diana. „Díky.“

	Vzala si balíček a posadila se ke stolu; Nikdo nevěří kriminalistické laboratoři, pomyslela si, ani David, ani Frank. Nakonec ani já, David řekl Frankovi, ať? jde pracovat do její kanceláře. Ona řekla svým lidem, že se s ní mají sejít tady místo v laboratoři. Až se to přežene, bude jejím hlavním úkolem vrátit laboratoři důvěryhodnost.

	Krabice byla zabalená v hnědém papíře a převázaná jutovými provázky. Bylo na ní její jméno a adresa muzea. Zpáteční adresa byla Úřad šerifa okresu Rose. Přeřízla provázky a roztrhla papír.

	K víku kartonové krabice velikosti asi půlky krabice na boty byla páskou přichycená poznámka. Byla od šerifa a uváděla, že při prohledávání oblasti nenašli nic dalšího kromě kulky, která byla předána balistické laboratoři GBI. Canfield nevěřil ani rosewoodské balistice. Nemohla mu to vyčítat. Ztráta těch kostí byla pořádná rána. Na poznámce také stálo: P, S. Rád vás vidím zpátky v krimilabině.

	Sundala víko a vyndala vatový polštářek. Na dalším vatovém polštářku ležely čtyři kusy kostí. Navlékla si rukavice. Jedna z kostí byla přední část horní čelisti obsahující dosud jeden zub – řezák. Dále tu byl úlomek trnového výběžku obratle, kousek zobcovitého výběžku lopatky a prostřední kost klínová z levého chodidla. Nejvíce by mohl pomoct ten řezák. Kořen zubu je dobré místo, kde hledat použitelnou DNA. Otočila kus čelisti v ruce a všimla si, že je to lopatovitý řezák – nejčastější u asijské populace. Předtucha, kterou pocítila v Suttonově domě, zesílila. Zatím tu nebylo nic, co by ji vylučovalo. Znovu zabalila kosti, stáhla si rukavice a přešla do zasedací místnosti.

	Frank měl počítač na jejím stole a zjevně ho rozebíral.

	„David mi říkal, že pracuješ tady. Proč rozebíráš ten počítač?“

	„Nerozebírám ho, jenom jsem sundal kryt z CPU,“ vysvětloval.

	„Proč?“

	„Někdy si lidi zapisují klíč k šifře dovnitř obalu pro případ, že by ho zapomněli. Ale prošel jsem každý centimetr lupou a nic jsem nenašel.“

	„Co UV světlo?“

	„To bude můj další krok. Nemáš náhodou ultrafialovou lampu v kapse, že ne?“ Mrkl na ni a zvedl koutek úst.

	Zazubila se. „Máme v budově spoustu UV lamp.“

	Zavolala Andie a požádala ji, aby skočila do konzervačního oddělení a vypůjčila lampu od Koreyho, hlavního konzervátora.

	„Andie tu s jednou bude za minutku.“

	Diana si sedla k malému psacímu stolu v rohu. Měla s sebou krabici s kostmi. Vyťukala šerifovo číslo na mobilu, a když se ozvala recepční, chtěla ho k telefonu. Trvalo pár minut, než ho k němu dostala.

	„Zdravím, Diano. Předpokládám, že jste dostala balíček, co jsem vám poslal.“

	„Ano, dostala, a mám pro vás jméno a adresu, které je nutno zkontrolovat.“ Vylovila papírek z kapsy. „Malcolm Chen.“ A dala šerifovi atlantskou adresu. Na druhém konci následovalo ticho trvající několik dlouhých minut.

	„Haló? Jste tam?“

	„Víte, říkám furt svým lidem, že jste dobrá, ale to jsem o tom ještě vlastně neměl tu správnou představu. Jak jste ho, pro všechno na světě, identifikovala z tý hrstky kostí?“ zeptal se šerif.

	Diana se zasmála. „Ráda tvrdím, že moje schopnosti jsou –“ Zarazila se, protože si všimla, že se na ni Frank divně dívá. „Moment,“ řekla a zakryla telefon rukou.

	„Co je?“

	„Malcolm Chen je hacker,“ vysvětlil Frank.
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	„Ty ho znáš? Znáš Malcolma Chena?“

	„Znám to jméno,“ upřesnil Frank. „Je na seznamu hackerů, co mám. Je taky známý jako Šógun.“

	„Zajímavý,“ poznamenala Diana.

	Diana se vrátila k telefonátu se šerifem.

	„Šerife Canfielde, je tady Frank a poznává to jméno. Říká, že by to mohl být hacker zvaný Šógun. Chen je Asiat, má kroužek v nose a je mladý. Odpovídá popisu kluka z polí, je docela možné, že to není on, nicméně je to vodítko. Dosud jsem nenašla nic, co by ho vylučovalo. To v žádném případě není totéž jako pozitivní identifikace. A vy víte, jak málo toho mám, s čím můžu pracovat. Doufám, že se Jinovi podaří extrahovat DNA ze zubu. U předešlých vzorků vyšel naprázdno.“

	„Zavolám okamžitě na atlantskou policii a požádám je, aby šli do Chenova bytu. Řeknu vám, Diano, zapůsobila jste na mě.“

	„Nebuďte příliš ohromený. Měla jsem štěstí, že jsem o něco zakopla,“ bránila se. „Povím vám o tom později. Dejte mi vědět, co zjistila atlantská policie.“

	„Samozřejmě.“

	„Požádejte je, ať nasbírají vzorky pro porovnávání DNA,“ doplnila Diana. „Kartáčky na zuby anebo hřebeny by byly fajn.“

	„Udělám to,“ slíbil šerif.

	Diana položila telefon a podívala se na Franka. „Hacker?“ zeptala se.

	„Po tom prudkým nárůstu krádeží totožnosti jsem si procházel obvyklý podezřelý a jméno mi utkvělo v hlavě,“ vykládal. „Jak ses k jeho jménu dostala ty?“

	Diana přešla k pohovce a posadila se. Ležel tam štos fotografií místa činu, které jí David vytiskl, aby si je mohla prohlédnout, fotografií, které udělala Rikki ještě předtím, než při prohlídce rozebrala starostův dům.

	Frankovi neodpověděla. V hlavě jí poletoval nápad a ona ho chtěla nejdřív zachytit. Zvedla hromádku fotografií. Frank se na ni zvědavě díval, ale nevynucoval si odpověď.

	Vešla Andie s UV lampou.

	„Komu to přijde?“

	„Frankovi,“ řekla Diana, aniž by zvedla oči od fotografií.

	Andie předala lampu Frankovi a odešla.

	Diana listovala fotkami, vybírala ty z knihovny a pokládala je vedle sebe na stůl. Každou si pečlivě prohlédla.

	„A sakra,“ zabručel Frank.

	„Cože?“ vzhlédla Diana.

	„Podívej na tohle.“

	Diana vstala, přešla ke stolu a zahleděla se do počítačové skříně. Pod ultrafialovým světlem se objevilo úhledným tiskacím písmem Tady nenajdeš to, co hledáš.

	„Co to –?“ začala Diana. „Co to znamená?“

	„To znamená, že dešifrovat to bude těžší, než jsem si myslel.“

	Otevřely se dveře a dovnitř napochodoval Izzy s notesem pod paží.

	„Ahoj, Diano, Franku. Můžu vám potvrdit tady a teď, že v knihovně není žádný seznam. Ani seznam nákupů do krámu.“

	„Pak musí být v počítači,“ usoudila Diana.

	„Můžu se něčeho napít?“ požádal Izzy.

	„Jistě,“ řekla Diana. „V tý malý ledničce.“

	„Můžu někomu něco podat?“ zeptal se. „Ostatní tu budou co nevidět, Kontrolujou věci před uložením do vaší skříně na důkazy.“

	„Můžete mi podat zelený čaj,“ řekla mu Diana.

	Izzy si vzal kolu a podal Dianě láhev se zeleným čajem.

	„Je to dobrý?“ Posadil se na pohovku a pořád svíral svůj poznámkový blok.

	„Já ho mám ráda,“ odpověděla Diana.

	Podívala se na něj. Přemýšlela o Izzym. Už ji napadlo, že se potlouká kolem, aby ten seznam sám našel, pro případ, že by vedl k hromadě peněz. Ráda by věděla, proč nejde po své práci na policejní stanici. Zřejmě nebylo důvodem, že by ji měl hlídat.

	„Izzy, nechápejte mě špatně – děláte skvělou práci – ale proč jste vlastně tady? Poslal vás náčelník policie?“

	Izzy a Frank si rychle vyměnili pohledy, když Frank dosedal k počítači.

	„No, ono se to má takhle. Evie má rozběhnutou tu svou věc s protidrogovým. Dělá něco, co dává smysl, a pomáhá jí to překonat ztrátu Daniela, a to je co říct. Já, já dělám kancelářskou práci. Jen ubíjím čas. A do penze mám ještě spoustu let. A to, co děláte tady, znamená chytat lidi – takový lidi, co zavinili Danielovu smrt. Potřebuju dělat něco, co dává smysl. A vy se smějete. Já se už dlouho nesmál. Tak mě napadlo, že když je teď Jin většinou v DNA labině a Lízátko si tady asi nenecháte, tak až bude po všem, mohla byste šéfa požádat, aby mě přidělil sem. Je tam hromada chlapů, co mají před důchodem, ti můžou dělat za kancelářským stolem.“

	Diana byla šokovaná. Neměla ani ponětí, že by mohl mít Izzy takový nápad. Když nic neříkala, pokračoval.

	„Na oddělení bych to stejně nikdy nedotáhl na detektiva. To vím už léta. Ale můžu hodně nabídnout tady, jako vyšetřovatel. Mám hromadu zkušeností a forenzní věci se naučím.“

	„My tady nevyšetřujeme, my sbíráme důkazy na místě činu,“ vysvětlila Diana.

	Izzy se usmál. „Nevyšetřujete, starou belu. Největší stížnost, kterou na vás měli detektivové z útvaru, byla, že občas máte snahu převzít vyšetřování.“

	Diana otevřela ústa. Nevěděla, co říct. Podívala se na Franka, ale toho zaměstnávalo pozorování vlastních bot. Vrátila se k Izzymu.

	„Je to pravda?“ zeptala se.

	„Jo. Tentokrát jsme vás o to požádali sami, ale to neděláme vždycky,“ řekl a zasmál se.

	Diana se na něho zadívala a přemýšlela o jeho návrhu. Mít někoho ze staré gardy ve svém týmu, z toho plynula jistá výhoda. A Izzy dělal dobrou práci. Jistě, nesnímal otisky nebo krvavé skvrny, žádné stopové důkazy. Ale měl dobré nápady.

	Znovu se podívala na Franka. Na botách zřejmě objevil všechno, co mohl, protože se zase na ni díval a usmíval se.

	„Nejsem proti,“ připustila. „Nechte mě, ať si to rozmyslím. Plynula by z toho řada výhod pro nás pro oba. To je jasný.“

	„To je výborný,“ prohlásil Izzy s úsměvem. „Díky.“

	„Já neřekla ano,“ upozornila ho.

	„Ale neřekla jste ne. Je mi jasný, že ne znamená ne, ale to jste neřekla.“

	„Řekla jsem možná. Řekla jsem, že o tom budu přemýšlet.“

	„To je spíš ano než ne,“ trval na svém. „Takže, Franku, kamaráde. Našels něco v tý mašině?“

	Frank se zasmál a ukázal mu vzkaz pod UV světlem.

	„Kruci, ať mě bací. Co z toho vyvozuješ?“

	„Vypadá to jako práce dalšího hackera z mýho seznamu,“ vysvětloval Frank. „Neznám jeho skutečný jméno. Zatím jsme nezjistili jeho skutečnou identitu. Ale je známý jako Black Light – jako UV světlo.“

	„Fakt?“ podivila se Diana, která vzhlédla od fotografií, jež v prohlížela. Došla ke stolu, vzala si lupu, kterou Frank používal, a jala se zkoumat jednu z fotografií ze starostovy knihovny. „Takže ty si teda nemyslíš, že ten počítač zašifroval Šógun?“

	„Šógun? Teď mi něco uniklo,“ podotkl Izzy. „Jefferies měl v knihovně knížku, která se tak jmenovala. Byla jich tam celá hromada od Clavella.“

	„Ne ten Šógun,“ upřesnila Diana.

	„Mně taky něco uniklo,“ poznamenal Frank. „Proč si myslíš, že je Malcolm Chen zapletený do toho případu? Mimochodem, zatím jsi mi neřekla, jak jsi přišla na jeho jméno.“

	Diana si s pomocí lupy prohlížela fotografii knihovních polic.

	„Jefferies měl všechny Dickensovy knížky na jedný polici seřazený podle abecedy. Ale jedna chybí.“

	„Izzy, podal bys mi tvůj seznam jeho knížek?“

	Podal jí notes se seznamem z Jefferiesovy knihovny. Zkracoval sice názvy, ale ona si myslela, že je dokáže snadno dešifrovat.

	„Chceš zadržovat informace?“ poznamenal Frank.

	„Chceš se bavit o zadržování informací?“

	„Ne, snad ani ne.“

	„Není tady.“ Diana poklepávala prstem na seznam.

	„Zapsal jsem všechny knížky. Tím jsem si jistej,“ tvrdil Izzy.

	„S tím počítám,“ ujistila ho Diana.

	„Co tam není?“ zeptali se Frank a Izzy současně.

	Podala jim fotografii a lupu. „Tuhle fotku udělali předtím, než Rikki vybrala knížky z polic. Podívejte se na polici s Dickensem. Chybí knížka mezi Mikuláš Nickleby a Náš vzájemný přítel,“ vysvětlila.

	„A to je…“ ozval se Frank.

	Diana se dívala, jak prochází tituly a potichu si je opakuje.

	„Oliver Twist,“ řekl. „Není na polici.“

	„A taky není v Izzyho poznámkách.“

	Izzy si od ní vzal notes a jel prstem po seznamu. „Není tady,“ konstatoval.

	„Knížku někdo vzal – předpokládám, že ostatní vám přinesli všechny knihy, které našli v domě,“ pravila Diana.

	„Ano,“ potvrdil.

	„Pokud existoval nějaký seznam, pak ho Jefferies zřejmě strčil tam. Myslím, že žil v knížkách – vlastně žil ve světě fantazie. Měl po celým domě sošky a obrazy Alexandra Velikého.“

	„Měl čtyři jeho životopisy,“ přidal se Izzy.

	„Jefferies se viděl v nadživotní velikosti, jako postavy z knih. Pokud měl na papíru seznam nějak související s jeho skutečným podnikáním, myslím, že ho celkem logicky uschoval do Olivera Twista.“

	„Proč?“ zeptal se Izzy. „Nerad to přiznávám, ale nikdy jsem Olivera Twista nečetl. Ani jsem ho neviděl v kině – ani jako muzikál. Evie na něho chtěla jít, ale já si nedovedl představit, že vydržím v divadle celej broadwayskej muzikál. Teď toho lituju.“

	Diana jim pověděla, co se dověděla od Loraine Suttonové o setkávání Jefferiese a Peekse s mladými čerstvými absolventy středních škol a bakalářského studia, s tím, že jim seženou zaměstnání v bankovnictví, pojišťovnictví nebo ve státní správě, a taky jak jim rozdávali drahé hodinky. O chlapci, který s tím málem vystoupil na veřejnost – chlapci, který odpovídal popisu, co vytvořila na základě kostí, jež na poli při orání našel Arlen Wilson.

	„Jefferies řídil kybergangy,“ konstatoval Frank.
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	„Myslím, že se tvůj případ a ten můj právě srazily,“ usoudil Frank.

	„Myslíš, že jsou to stejní lidé?“ uvažovala Diana.

	„Já mám prudký nárůst počtu krádeží identity a ty někoho, kdo mohl řídit kybergang,“ vysvětlil Frank. „Možná se ukáže, že Malcolm Chen je živej a hackuje si to doma o sto šest a Jefferies dělal ve volným čase něco úplně jinýho, ale podle toho, co máme teď v ruce, to vypadá, že jsou propojení. Stojí za to podívat se na to zblízka.“

	„A co s tím Oliverem Twistem?“ chtěl vědět Izzy.

	„Oliver Twist byl sirotek, co se přidal k tlupě mladých zlodějů, kterou řídil zlý člověk,“ vysvětlila Diana.

	„Tak jo. To sedí,“ souhlasil Izzy. „Ale co jsou ty kybergangy? Nikdy jsem o tom neslyšel.“

	„To je spíš Frankova parketa.“

	Diana uslyšela nějaký rozruch z Andiiny kanceláře. Byl to její tým. Její tým. Znělo to dobře. Jako obvykle se hašteřili.

	„Zrovna jsme si dali pizzu,“ oznamovala Neva.

	„Pizzy není nikdy dost,“ vykládal Jin. „Je to základní potrava.“

	„Můžeš se pizzy přejíst,“ oponoval David. „Mohl ses nás zeptat, než jsi objednal jídlo všem.“

	Diana ucítila vůni pizzy přicházející skrz dveře. Jin nesl tři velké krabice.

	„Ahoj,“ pozdravila Neva, když uviděla Dianu. „Skončili jsme s domem.“

	„Nenašli jste v některý místnosti čirou náhodou výtisk Olivera Twista?“

	„Všechny knížky, co jsme našli, jsme dali Izzymu,“ ujistila ji Neva. „Proč?“

	Neva došla k Dianině ledničce a začala vyndávat nápoje.

	„Diana přišla na to, kde byl ten seznam,“ oznámil jim Izzy.

	Všichni tři se zastavili a podívali se na Dianu.

	„Fakt?“ podivil se David. „No, mohla jsi nám ušetřit hromadu času.“

	„Ta pizza voní fakt dobře,“ odváděl pozornost Izzy.

	Neva přinesla několik láhví a rozdala je. Zvedla na Izzyho obočí a pokynula mu. Izzy jí kývnutí oplatil a usmál se. Jedou v tom všichni, pomyslela si Diana. Izzy svůj nápad zřejmě diskutoval se všemi.

	„Takže proč Oliver Twist?“ zeptal se David.

	„Chybí na polici,“ vysvětloval Izzy.

	„Nemohl ho někomu půjčit?“ podotkl David.

	„Mám pocit, že Jefferies nepůjčoval knížky,“ soudila Diana. „Líbily se mu a chtěl je vlastnit – i ty, který nečetl.“

	„Jak to víš?“ chtěl vědět David.

	„Je to jen pocit,“ odpověděla Diana.

	„Potřebujeme toho víc.“ V jeho zamračeném obličeji se zračila nejistota, jako by se Diana najednou chystala vyměnit své mikroskopy za spiritistickou desku.

	„Je toho víc,“ ujistila ho Diana s úsměvem. „Budeme muset jíst u konferenčního stolku. Na velkým stole je počítač a zřejmě tam ještě nějakou dobu zůstane.“

	„Povedlo se něco?“ zeptal se David. Přešel k počítači a přitáhl si židli.

	„Záleží na tom, co myslíš tím, ‚povedlo se‘,“ řekl Frank. Vzal UV lampu a ukázal Davidovi vzkaz.

	„Kus chytráka,“ ocenil ho David.

	„Cože?“ dotazoval se Jin. S Nevou přešli k počítači a nakoukli do jeho útrob.

	„Co z toho vyvozuješ?“ ptala se Neva.

	„Pojďme na tu pizzu, než vystydne,“ navrhla Diana. „Povím vám to během jídla.“

	Diana vzala ze skříňky ubrousky a všichni se shromáždili kolem konferenčního stolku, každý chňapl po kousku pizzy a Diana začala se svým příběhem.

	„Začalo to na poli, kde oral Arlen Wilson. Našel úlomky kostí, řekl o tom šerifovi Canfieldovi a donesl mi je. Prohlédla jsem kostní úlomky – ty vypadaly, jako by prošly štěpkovačem. Byly pravděpodobně mužský, něco kolem dvaceti, a dotyčný možná nosil šperky nebo piercing. Když jsem řekla Canfieldovi, že kosti jsou lidský, nechal prohledat pole a našly se další kousky kostí, spolu s černým vlasem. Ta druhá skupina kostí a doprovodný důkazy se ztratily – z kriminalistický labiny, kterou měl tehdy na starosti Bryce. Když zmizely, vydal se šerif znovu na to pole a našel ještě pár kousků a donesl mi je. Byla mezi nima horní čelist se zubem – lopatovitým řezákem.“

	„Já mám taky lopatovitý řezáky. Chcete je vidět?“ hlásil Jin.

	„Ne, když máš pusu plnou pizzy,“ napomenula ho Neva. „Ježíši, Jine. Už tak je dost zlý, že jíme už druhý den po sobě pizzu, nemusíme se na ni ještě koukat v tvojí puse.“

	„Já polknu,“ sliboval Jin.

	„Nech to plavat. Všichni víme, jak vypadají,“ ubezpečila ho Neva.

	„Já ne,“ ozval se Izzy.

	„Jeden vám ukážu později,“ slíbila mu Diana. „Podstatný je, že je to běžný mezi Asiaty, ale není to běžný u ostatních etnik.“

	Diana si ukousla pizzy, ještě než úplně vystydne, a zapila ji douškem koly. Všichni na ni koukali a čekali, až bude pokračovat.

	„Mezitím začal David podezírat starostu a lidi kolem něho. Přišel s celkem věrohodnými důkazy, který naznačovaly nejen to, že za tím prudkým nárůstem vloupání, který stál bývalýho starostu flek, mohl být Jefferies, ale taky že je asi zodpovědný za vraždu soudkyně McNevinové, z který pak falešně obvinil někoho jinýho. Potom ve starostově domě zabili Peekse a my zjistili, že Bryce a Rikki pátrají na místě činu po nějakým seznamu. Taky jsme si všimli, že se starosta pokoušel dostat pod svou kontrolu kriminalistickou labinu, laboratoř DNA a osteologickou labinu. Měli jsme podezření, že jsou starosta a jeho kamarádi namočení v něčem nezákonným, ale nevěděli jsme v čem. Stačíte to zatím sledovat!“ zeptala se.

	„Bať bať,“ ujistil ji Jin a chňapl po dalším kousku pizzy.

	Ostatní přikývli.

	„Šla jsem dneska navštívit bývalýho starostu Suttona a mluvili jsme spolu. Tohle mi řekla jeho dcera.“ Diana vysvětlila, jak Lorainin přítel Buckley viděl starostu večeřet s mladými lidmi a rozdávat jim hodinky. „Jeden z kluků chtěl mluvit s Buckleym. Domluvili si schůzku, ale kluk se neobjevil a nedá se s ním spojit. Buckley ho popsal jako mladýho – kolem dvaceti – Asiata s piercingovým kroužkem v nose.“

	„Ach,“ ozvala se Neva. „To se dost podobá kostem, co jsi popsala.“

	„Ano,“ souhlasila Diana. „A čas, kdy Buckley mladíka viděl naposledy – jmenuje se Malcolm Chen – odpovídá přibližně době, kterou podle mýho odhadu strávily kosti v zemi. Ovšem nezapomínejte, že tohle všechno je tenounká nit podložená jenom nepřímými důkazy. Jsem si jen na osmdesát procent jistá pohlavím toho, komu patřily ty kosti – a sada rysů není v žádným případě identifikace.“

	„Jestli máte zub,“ podotkl Jin, „pak je tu slušná šance, že dostanu z kořene DNA.“

	„V to doufám.“

	„Co se teda podle tebe vlastně děje?“ zeptala se Neva.

	„Když jsem říkala šerifovi, aby se podíval na osobu jménem Malcolm Chen, Frank to jméno poznal, je na jeho seznamu hackerů.“

	„Tak jo, zápletka houstne,“ přidal se David. „Takže bývalý starosta měl svůj kybergang.“

	„Tohle říkal Frank. Co to přesně je?“ zeptal se Izzy. „Já o počítačích nevím skoro nic.“

	Diana ukázala na Franka. Ten polkl, utřel si ruce do ubrousku a napil se.

	„Existuje několik typů kybergangů, od volnýho spolku přátel, kteří napadají počítače, protože můžou, k dobře organizovaným sítím lidí, kteří pomocí počítačů páchají zločiny. Peníze, který vydělávají krádežemi totožnosti, zcizováním finančních a majetkových informací a praním peněz, jdou do miliard – dneska je to výnosnější než drogy,“ vysvětlil Frank.

	Izzy hvízdl.

	„No páni,“ vydechla Neva. „Páni.“ Zakroutila hlavou. „Páni.“

	„A co ty hodinky?“ chtěl vědět Izzy.

	„Je to něco jako tetování členu gangu nebo prapor,“ vysvětloval Frank. „Posiluje to pocit sounáležitosti s kmenem. Dává jim na vědomí, že když budou pokračovat v práci, čeká je bohatství.“

	„Já myslel, že mládež, kterou najímají, by dala přednost iPodům,“ poznamenal Izzy.

	„Když jde o elektroniku, musíte ji aktualizovat každý rok. Je to spotřební zboží, dočasný. Hodinky jsou symbolem dlouhýho věku a bohatství. Nebo aspoň si myslím, že to měl Jefferies na mysli,“ pravil Frank.

	„Je to podobný jako ty identický pečetní prsteny, co nosili Jefferies a Peeks – a Bryce,“ připomněla Diana. „Definuje je jako skupinu.“ Diana pověděla Frankovi o prstenech s vyobrazením Alexandra Velikého.

	Frank se rozesmál. „Vůdci kmene musejí nosit jiný označení. To sedí na zaběhaný zvyky spousty gangů, gangovou kulturu.“

	„Takže,“ poznamenal David, „nikdy jsme vlastně skutečně neuvažovali o obsahu toho záhadnýho seznamu. Já myslel na čísla bankovních kont v daňových rájích. Ale stejně tak to mohl být seznam členů kybergangů.“

	„Těch seznamů taky může být víc,“ upozornil Frank.

	„Sázím se, že Jefferies byl jedinej, kdo znal obsah seznamu nebo seznamů,“ prohlásil David, „nebo možná Jefferies a jeho dva nejbližší náměstci. A teď jsou všichni, kteří to věděli, mrtví.“

	„Vrahem mohl být kdokoliv,“ uvažovala Neva. „Vůdci soupeřících organizací, členové jeho vlastní, Bryce, Rikki, Curtis Crabtree.“

	„Myslím, že je čas říct Janice Warrickový, aby posadila Rikki a Bryce do vyšetřovací místnosti a vzala to s nimi vážně,“ mínila Diana.

	„Možná byste měla Janice nejdřív dodat informace a nechat na ní, jak to bude řešit,“ podotkl Izzy s úsměvem.

	„Ano, to jsem měla na mysli.“
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	Zatímco ostatní likvidovali zbytek pizzy, zašla Diana do své kanceláře a zavolala Janice Warrickové. Janice chvíli trvalo, než se dostavila k telefonu. Diana si hrála s kamínkem, který se uvolnil z její stolní fontánky – strkala ho na místo a zase vyndávala. Podívala se na svůj odraz na ostří otvírače dopisů s nadějí, že škrábance na jejím obličeji nějak zmizely. Nezmizely.

	Když se Janice ozvala, seznámila ji Diana s celým řetězcem událostí a navazujícími domněnkami. Bylo užitečné si to projít znovu. Objevila tak slabá místa v logice a co je nutné ještě vyřešit. Jednotlivé body byly propojené jen velmi volně.

	Diana si nebyla jistá, jak Janice přijme to, že je do toho zasvěcený Frank, ale s tím nemohla moc nadělat. Dianu požádali, aby se ve vší tichosti na něco podívala, ještě když byla soukromou osobou. Nemohla si odmyslet zdroje a prostředky, které použila, ještě než se znovu stala ředitelkou kriminalistické laboratoře.

	„Je toho hodně, co si budu muset přebrat,“ poznamenala Janice.

	„A většina z toho může, ale taky nemusí, být pravda,“ odpověděla Diana.

	„Zní to ovšem dobře. Všechno sedí, že?“

	„Sedí,“ souhlasila Diana. Ale někdy je to past, když člověka svede to, ze do sebe všechno krásné zapadá. „Jin se pokusí získat DNA z toho zubu. Šerif Canfield požádal atlantskou policii, aby se podívala do bytu Malcolma Chena. Pokud tam Chen není, pokusí se najít nějaké vzorky, aby se dala otestovat DNA – kartáčky na zuby, hřebeny a tak podobně. Možná se nám povede najít nějaké prokazatelné souvislosti, s kterými byste mohla pracovat.“

	Diana si všimla, že sdílení informací je jednosměrné. Janice neposkytovala žádné informace ze svého konce vyšetřování – tak by to ovšem mělo být, jenže jí to připomínalo to, co říkal Izzy. Detektivům dělá problém její zasahování do vyšetřování. Když se nad tím ale zamyslela, ve většině případů, ve kterých se víc angažovala, šel pachatel po ní anebo ji FBI požádala, aby se na nich podílela. Nikdy jen tak nevyskočila a neprohlásila, že přebírá případ a všichni jí mají všechno hlásit. Data, která se svými lidmi shromáždila na místě činu, odeslala detektivům, kteří měli případ na starosti, a to byl konec její angažovanosti. Cítila se trochu jako křivě obviněná.

	„Asi je načase, abych si sem přivedla Bryce a popovídala si s ním,“ dospěla k závěru Janice. „Byla bych ráda, kdybyste nějakou dobu udržela Rikki Gillinickovou v laboratoři. Myslím, že čím déle je udržíme v naději, že najdou to, co hledají, tím víc informací z nich dostaneme.“

	„Pravda,“ souhlasila Diana. „Možná byste chtěla, aby vám místa činu zpracovávalo GBI, dokud to tady nevyřešíme. Nemůžu ji nechat dělat cokoliv, kromě toho, na čem pracujeme teď. Jak to vypadá, tak budeme možná muset znovu zpracovat všechny případy, které měl v péči Bryce.“

	„Chápu, co máte na mysli. Myslíte, že začne být podezřívavá, když nebude pracovat na případech?“ zeptala se Janice.

	„Když mě znovu ustavili ředitelkou, ze všeho nejdřív jsem požádala Davida, aby kontaktoval TechClean a objednal totální úklid laboratoře od stropu po podlahu,“ vykládala Diana. „Na všem byla vrstva prachu, a to mohlo znamenat jediné – vzduchové filtry nefungovaly. Ten problém musíme opravit. Taky jsem jim řekla, že budeme muset překalibrovat všechny přístroje. To bude trvat tak dlouho, jak dlouho to nechám běžet. Rikki byla u všech těchto diskusí, takže ví, že chvíli toho mimo laboratoř moc nenaděláme.“

	„Fajn. Tak to uděláme. Dejte nám vědět, kdy budete moct přijímat nové případy. Jak to jde s počítačem?“ zeptala se Janice.

	„David a Frank na tom pracují a jsou opravdu dobří. Ale zřejmě to jde pomalu.“

	„Tak jo. Dejte mi vědět, co se děje. A děkuju za ty informace.“

	„Samozřejmě,“ opáčila Diana. „Jak se má Garnett?“

	„Má právníka. Což je dobře. Tohle bylo pro všechny z nás těžké. Řekla jsem mu, že pokud by to na něm chtěl nový náčelník, všichni se za něho postavíme,“ vykládala Janice. „Asi si myslel, že to z ním hraju jako s pachatelem. Upřímně, mám pocit, že někoho chrání. Totéž si myslí náčelník.“

	„To dává větší smysl, než že by byl vrah,“ poznamenala Diana.

	Diana vrátila telefon do stojanu a okamžitě jí zazvonil mobil.

	Nabíjel se na jejím stole. Odpojila ho a rychle otevřela. Byl to šerif Canfield.

	„Zajímavý novinky,“ hlásil. „Atlantská policie nemůže toho kluka Chena najít. Domácí ho neviděl už týdny a opozdil se s činží. Domácí tvrdí, že byl vždycky přesný s nájemným, přestože měl kroužek v nose. Posbírali ty věci, co jste chtěla. Pošlu vám je zítra.“

	„To byl teda fofr. Jak se vám proboha podařilo přesvědčit atlantské policejní oddělení, aby zareagovali tak rychle?“ podivovala se Diana. „Rosewood musí vyplnit formuláře ve třech kopiích, aby z nich něco vyrazil. Tohle je obdivuhodné.“

	„Jeden z detektivů je můj zeť. Chlapec ví, že když mu něco řeknu, tak to má udělat pronto,“ vysvětlil Canfield.

	Diana se zasmála.

	„Dozvěděl jste se něco z GBI o té kulce?“

	„To byla ta druhá novinka. V GBI našli shodu a mně se to ani trochu nelíbí. Ne, madam, vůbec se mi to nelíbí.“

	„O co jde?“ zeptala se Diana.

	„Kulka, kterou jsme našli v poli, je ze stejný zbraně, co zabila starostu Spence Jefřeriese. To by stačilo zkazit den, ne? Teď budu muset spolupracovat s Rosewoodem. Janice Warricková je na tomhle případě vedoucí detektiv. Není tak špatná,“ okomentoval to. „Pořád kroutím hlavou nad tím, že se vás Delamore pokusil zabít. Proto nesnáším, když musím spolupracovat s Rosewoodem. Nikdy nevíte, kdy tam někomu přeskočí.“

	Řeč o Delamoreovi v Dianě vyvolávala stísněný pocit. Celá událost jí právě začínala docházet. Šok pomalu odezníval a zůstával strach z toho, co se mohlo stát, a pocit viny z toho, co se stalo.

	„Doufám, že to byla výjimka,“ utrousila. „Janice bude ráda, až uslyší to o kulce. A nepokusí se vás zabít.“

	Šerif se zachechtal. „S tím moc nepočítejte. Moje žena říká, že přivádím lidi k šílenství schválně.“

	„Vypadá to jako jeden střelec na dvě vraždy,“ uvažovala Diana. „Chen a Jefferies. Divné.“

	Diana si pohrávala s kamínkem uvolněným z fontánky a upustila ho na podlahu. Zakutálel se pod stůl. Sehnula se pro něj a vrátila ho do otvoru ve fontáně.

	„Kulka ovšem neodpovídá tý, co zabila vašeho detektiva všech detektivů, Edgara Peekse,“ pokračoval Canfield. „Pokud vím, ta byla z Garnettovy zbraně, a musím vám říct, že nemůžu uvěřit tomu, co slyším. Garnett a já jsme si sice nepadli do noty, ale nikdy bych ho nepovažoval za chladnokrevnýho zabijáka. Říkal jsem svým zástupcům, že někde musí být nějaká chyba. Myslíte, že ten váš nový patolog jim dal nesprávnou kulku?“

	„Janice Warricková a Izzy Wallace byli svědky u pitvy. Viděli ho, jak vyjímá kulku z Peeksova mozku a dává jim ji. Janice říkala, že byla ze zbraně, kterou Garnettovi odebrali na místě činu.“

	„Štve mě, když to musím poslouchat,“ poznamenal Canfield.

	„Mě taky,“ přitakala Diana. „Moc nám pomohl, když jsme vytvářeli kriminalistickou jednotku, a velmi ochraňoval muzeum.“

	„Než si promluvím s Janice, chtěl jsem s váma mluvit hlavně o tom, co se vlastně děje. Mohla byste mi vysvětlit ty věci kolem kybergangu, o kterým jste mluvila. V Rosewoodu neradi sdílejí informace. Předpokládají, že všechno sdílení udělám já. Proto s nima nerad spolupracuju. Chovají se, jako by Rosewood byl velkoměsto a my tady jen venkovští balíci. Já bydlím jen míli od okraje města a nechápu, koho si myslí, že oblbnou.“

	„Vím, co máte na mysli s tím jednosměrným sdílením informací,“ podotkla Diana.

	„Jo, a ještě jedna věc, žena se ptá, co si oblíkáte při formálních příležitostech. My jsme nikdy na žádný nebyli.“

	Diana se usmála. „Andie, moje sekretářka, dává dohromady bulletin, který bude obsahovat všechny podrobnosti. Dohlédnu, abyste dostali jeden výtisk.“

	„To bych byl moc rád. Říkal jsem ženě, že nepochopím módní pravidla, ani když si je napíšu. Jen mi řekněte tohle, budu si muset vzít cylindr? Řekl jsem ženě, že jsou určitý nepřekročitelný meze a tohle je jedna z nich.“

	„Ne, žádný cylindr,“ ubezpečila ho Diana.

	„Dobře.“ Zasmál se. „Dovedete si mě představit s jedním na hlavě?“

	Diana opravdu nedovedla.

	Zavěsila telefon a vrátila se do své zasedačky. Neva posypávala práškem vnitřek krabice počítače kvůli otiskům. David a Frank u počítače probírali šifrovací postupy. Jin seděl s Izzym na pohovce a dával mu lekci o DNA. Někdo uklidil veškeré pozůstatky po pizze a vyhodil je.

	Diana si přitáhla židli a posadila se vedle Franka.

	„Jak jsme na tom?“ zeptala se.

	„Právě začínáme,“ sdělil jí Frank, „je to zašifrovaný pomocí velmi dlouhýho klíče, který možná nedokážeme prolomit ani do konce století.“

	„Tak jak se tam dostali hackeři?“ ptala se Diana. „Jak prolomili šifru?“

	„Nejlepší způsob je nemuset,“ poznamenal David.

	„To teď mluví Yoda?“ dotazovala se Diana.

	David se zasmál. „Ne, já. Jednou z nevýhod šifrování je, že nefunguje předtím, než je informace zašifrovaná.“

	„Ne,“ souhlasila Diana. „Chápu, že nebude fungovat.“

	„To je moc plynoucí z toho, že si pro práci v podnikání, jaký provozoval Jefferies, najmete počítačový odborníky,“ vykládal Frank. „Mají přístup k informacím, ještě než jsou zašifrovaný. Dokážou nainstalovat vlastní software, který krade a přesměrovává informace na místo dle vašeho výběru.“

	David přikývl. „Podle toho Suttonova průzkumu umísťoval Jefferies lidi do bankovnictví, pojišťovnictví a vládních agentur. Nad množstvím informací, ke kterým měl přístup, zůstává rozum stát. Vlastně nevím, co by bylo užitečnější, seznam čísel bankovních účtů, nebo seznam lidí, kteří pro něho pracovali?“

	„Jednou z věcí, který šéfové těchto gangů dělávají,“ vykládal dál Frank, „je, že naverbujou někoho s technickým vzděláním mimo oblast počítačový vědy, jako je třeba strojírenství. Poskytnou mu pokročilý kurz v počítačích a seženou mu místo třeba v leteckým průmyslu. Umístí ho jako spáče ve firmě, kde dělá práci nesouvisející přímo s citlivýma informacema. Dají ho někam, kde nikdy nevzbudí podezření. S trochou času se propracuje na místo, kde může využít ty pokročilý znalosti počítačů, co jste mu poskytli, ke krádeži tajemství firmy, finančních dat, osobních údajů – široká paleta možností. Spáč ve vysokým postavení může vykrást firemní databáze a zamést za sebou stopy tak, že nikdo ani nezjistí, že je zloděj. Mluvím o něm, jen pro zjednodušení, stejně tak to mohla být Mata Hari.“

	„To zní jako studená válka,“ pododda Diana.

	„Přesně tak,“ souhlasil Frank. „Převzali taktiku KGB a docela dobře to funguje.“

	Diana vstřebávala všechno, co jí David a Frank řekli. Najednou začalo na zdi blikat červené světlo a vydávat tichý, zato pronikavý zvuk. Všichni se podívali na Dianu.

	„Někdo se snaží vloupat do kriminalistický laboratoře,“ vysvětlila.
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	Diana pohlédla na počítač. Neva stála nehybně nad počítačovou skříní s kartičkou na otisky v ruce. Frank a David se jí podívali do očí; mračili se. Izzy stál vedle ní, připravený k odchodu.

	„Počítač. Vsadím se, že někdo jde po tom počítači,“ prohlásila Diana. „Neví, že je tady. Pro případ, že by je to napadlo, zůstaňte všichni tady.“

	Vykročila ke dveřím.

	„Nepotřebujete jištění?“ zeptal se Izzy.

	„Já mám jištění. Celá moje ostraha je na cestě. Potřebuju, abyste zůstali všichni tady a chránili ten počítač.“

	Diana probíhala dveřmi a každé za sebou zamkla – dveře od zasedačky, své kanceláře, Andiiny kanceláře. Na chodbě uviděla příslušníky ochranky spěchající z místností bezpečnosti.

	„Co se děje?“ zeptala se, když potkala Chanell, svou šéfovou bezpečnosti.

	„Strážní na muzejní straně kriminalistické laboratoře nic nevědí. Mickey z vnější ostrahy se mi neozývá.“

	Do kriminalistické laboratoře se dalo dostat dvěma způsoby – z muzejní strany ve druhém patře a výtahem na vnější straně budovy. Když Diana zřídila kriminalistickou laboratoř, nechala zbudovat výtah na vnější straně muzea, který jezdil přímo do druhého patra a otevíral se do kriminalistické laboratoře. V přízemí byla malá místnost s dveřmi vedoucími ven, která umožňovala přístup k výtahu. Ve dne byl v této místnosti vždy recepční a v noci strážný. Ohrožena byla zřejmě tato místnost.

	Chanell poslala dva strážné do druhého patra jako posilu těm, kteří tam už byli. Diana, Chanell a dva strážní opustili muzeum hlavním vchodem a zvenčí se vydali k západnímu křídlu.

	Už byla tma. Světla na parkovišti byla rozsvícená a celá plocha u čelní stěny byla osvětlená. Diana viděla, že některá světla směrem k západnímu křídlu nesvítí. To nebylo dobré.

	Museli se prodírat proudem lidí přicházejících a odcházejících dveřmi muzejní restaurace. Diana a bezpečnostní personál šli rychlým krokem a Diana doufala, že nebudí přílišnou pozornost návštěvníků restaurace.

	Bylo chladno. Dianu nenapadlo vzít si kabát. Zrychlila krok.

	Kousek před nimi se z lítacích dveří vedoucích do západního křídla budovy vynořili dva strážní. Provazy, jež bránily parkování na západním konci po otevírací době muzea, byly natažené. Podlezli je a pokračovali ke konci budovy.

	Trvalo to moc dlouho. Byla to trhlina v plánu. Potřebovali se nějak dostat rychleji k vnějšímu vchodu do výtahu ke kriminalistické laboratoři. Zastavili se na rohu budovy.

	„Pošlete pár strážných expozicí dinosaurů ven zadním vchodem. Ať obejdou budovu z toho směru,“ požádala Diana.

	„Dobrý nápad,“ souhlasila Chanell.

	„A žádné střílení, pokud nepůjde o život. Nechci vyplašit návštěvníky restaurace,“ dodala Diana.

	Dva strážní se vrátili do budovy. Další dva zahnuli za roh před Dianou a Chanell, které je následovaly, když jim strážní ukázali, že tam je čisto.

	Před vchodem do malé místnosti u paty výtahu nebyl nikdo. Za místnost neviděly, ale ti dva strážní obcházející budovu by tu měli být co nevidět.

	Diana nastražila uši, jestli neuslyší zvuk výtahu. Podívala se na šachtu na straně budovy, v níž se pohybovala kabinka výtahu – ne že by něco viděla. Předpokládala, že se tam podívala, protože odtud by přicházel zvuk, pokud by byl výtah v pohybu. Jenže žádný zvuk se neozýval, kromě hluku v pozadí způsobeného přicházejícími a odcházejícími návštěvníky restaurace.

	Bylo dost chladno, aby každé vydechnutí doprovázel obláček páry. Dianu začínaly bolet prsty. Na co jen myslela, když si nevzala kabát ani rukavice? Dýchla si na ruce.

	Hluk uslyšela jako první, protože jako první otočila hlavu směrem ke dveřím. Dveře se pomalu otevíraly, pak se po pár centimetrech pohyb zastavil. Příslušníci bezpečnosti namířili tím směrem zbraně. Chanell mávla na Dianu, ať se zařadí za ně.

	Dianě se rozbušilo srdce a v hrdle měla knedlík. Dveře se náhle a prudce rozletěly. Z nich vyšel muž, od hlavy k patě v černém, a před sebou držel mladou ženu. Jednu paži měl kolem jejího krku a druhou rukou jí držel u hlavy pistoli. Žena byla oblečená nalehko, jen v džínách a tričku.

	Kdo je to? uvažovala Diana.

	Na okamžik bylo ticho. Muž držící rukojmí se otočil k Dianiným strážným. Tváří v tvář.

	Konečně ticho prolomil jeho hlas.

	„Nechte nás, nebo ji zabiju.“

	Jak obyčejné. Ale Diana stejně nečekala tvůrčí přístup.

	„To je Mickeyho manželka,“ pošeptala Chanell Dianě.

	Mickey hlídal tento konec budovy. Takhle pachatel donutil Mickeyho, aby mu otevřel dveře – použil jeho ženu. Pachatel ale měl problém, protože Mickey neznal bezpečnostní kód ke dveřím kriminalistické laboratoře, když už tam výtah vyjel. Špatně naplánované.

	Mickeyho manželka si odkašlala. Pachatel jí přitiskl ústí zbraně ke spánku a nařídil jí, ať sklapne.

	„Nechte ji jít,“ požádala Diana hlasem klidnějším, než se cítila.

	„Zabiju ji,“ zopakoval.

	Nebyl velký. Což bylo dobré. Ne příliš velká tělesná hmotnost.

	„Udělejte to,“ řekla mu Diana, „a jste bez štítu. Tihle lidé jsou Mickeyho kamarádi. Zabijete jeho ženu a oni zabijí vás.“ Doufala, že to znělo chladně a dost hrozivě.

	Žena se roztřásla, když se znovu rozkašlala, a on ji stiskl pevněji a znovu jí řekl, ať drží hubu.

	„Nutíte ji kašlat. Svíráte jí hrdlo příliš pevně. Povolte trochu,“ upozornila ho.

	Couval se svým rukojmím k lesům obklopujícím muzeum. Přístupová silnice protínala les a byla nedaleko. Diana odhadovala, že tam má zaparkované únikové vozidlo.

	„Mám návrh,“ začala Diana. „Vyměňte mě za rukojmí.“

	„Ne,“ šeptala Chanell. „To není dobrý nápad.“

	Diana ji ignorovala. „Jako projev dobré vůle nařídím strážným, aby ustoupili.“

	Nařídila Chanell, ať svoje lidi stáhne. Bylo zřejmé, že to Chanell udělat nechce.

	„Snížíme napětí,“ vysvětlovala Diana. „Dejte mu patnáct metrů, aby se uklidnil.“

	„Žádný podfuky,“ štěkl. „Žádný triky, sakra.“

	„Žádné triky,“ ubezpečila ho Diana.

	Chanell a její strážní ustoupili a nechali Dianu před pachatelem, jenž držel Mickeyho manželku.

	„Poslouchejte mě,“ začala Diana. „Myslím, že vám jde o počítač, že?“

	Neřekl nic.

	„Není v kriminalistické laboratoři. I kdybyste se tam dostal, nenašel byste to, co chcete. Mám ho někde jinde. Výhoda při výměně této mladé ženy za mě je v tom, že já vím, kde je. Ona ne.“

	Chvílí byl zticha.

	Kde jsou ti dva strážní, co jsme je poslaly, aby prošli budovou? Že by nepochopili příkaz?

	„Pojďte sem, pomalu. Nic nezkoušejte, nebo sejmu vás i tu ženskou, než půjdu k zemi.“

	„Nikdo nemusí umírat,“ odpověděla Diana. „Všichni se z toho chceme dostat živí.“

	Diana pomalu vykročila. Když se ocitla přímo před ním, nařídil jí, ať se k němu otočí zády. Poslechla. Odstrčil děvče na zem a chytil Dianu zezadu.

	Fajn, pomyslela si Diana, zatím jde všechno krásně podle plánu.

	Najednou ztratila rovnováhu, když muž zařval, upadl a začal do něčeho kopat.

	„Co, kruci –?“ vyjekla Diana a pak uviděla Mickeyho manželku, jak ho drží za nohu a kouše.

	Diana ležela na jeho ruce, v níž držel pistoli. Rvala se s ním o zbraň a k tomu se přidala i Mickeyho žena, která ho chytila za ruku a kousla ho do palce. Zaječel a pustil pistoli, kterou zvedla Mickeyho manželka.

	Muž se vrávoravě zvedl, prudce couval a Dianu držel před sebou. Mickeyho manželka stála a mířila na něj. Bohužel způsobem, jakým mířila, mohla stejně dobře zasáhnout Dianu, jež stála mezi nimi, a taky nevypadala, že by to se střelnými zbraněmi uměla.

	Chanell a strážní utíkali k nim a Chanell zbraň srazila dřív, než Mickeyho manželka stihla zastřelit nesprávnou osobu. Muž využil toho, že Diana stojí v linii palby, a rozběhl se k lesu. Diana utíkala za ním, s Chanell v těsném závěsu.

	Jeho pick-up stal na přístupové silnici, přesně tak, jak to Diana předpokládala. Dveře u řidiče byly otevřené. Připravený na rychlý únik, pomyslela si Diana. Byla od něho metr, dva, ale on naskočil do vozu a zabouchl dveře dřív, než po něm stačila skočit. Diana přiběhla a chytila ho otevřeným okénkem. Snažila se mu strhnout masku. Vzepřel se jí a nastartoval motor.

	Ach, k čertu, pomyslela si Diana.
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	Chlap jí držel pevně levou rukou za zápěstí a otáčel klíčkem v zapalování. Diana ho v panice popadla za palec a trhla s ním. Vykřikl a snažil se ji držet pevněji. Diana cítila, jak se jí jeho nehty zarývají do masa. Pick-up nenaskočil okamžitě, ale při druhém otočení klíčkem motor ožil a auto se pohnulo.

	Diana za jeho palec zabrala větší silou. Běžela vedle vozu a snažila se vykroutit paži z jeho sevření; auto přitom nabíralo na rychlosti. Když mu zlomila palec, zařval. Spadla pozpátku do příkopu u silnice, překulila se a odřela si na štěrku obličej.

	Chvilku tam ležela, příliš ochromená, aby mohla vstát. Pak si náhle uvědomila, že zvuk motoru neslábne, ale naopak je hlasitější, Zvedla se na všechny čtyři a podívala se směrem, odkud přicházel zvuk. Pick-up couval na ni. Skočila do sousedících keřů těsně předtím, než levá zadní pneumatika najela do příkopu v místě, kde ležela, Vůz nadskočil a zadní část narazila do náspu. Pneumatiky se protočily a vůz ujížděl pryč; Dianu přitom pokropil štěrkem.

	Diana vstala a pozorovala, jak auto smykem projíždí po příjezdové silnici a mizí z dohledu, Všimla si, že nemá poznávací značku. Ve tmě bylo obtížné odhadnout barvu, ale jí se zdálo buď černé nebo barvy námořnické modři nebo možná tmavě zelené. Taky si všimla, že to je Ford Ranger, výroba kolem roku 2000, plus minus.

	Po silnici přiběhla Chanell spolu s jedním strážným.

	„Jste v pořádku? Doktorko Fallonová, vám nestačí vzrušení, když visíte na skalní stěně, musíte se ještě pokoušet chytit maniaka v autě?“

	„Zřejmě ne,“ mumlala Diana a snažila se oprášit. Prsty si prohrábla vlasy. Sáhla si na tvář a uviděla krev na prstech. Chanell jí podala papírový kapesník.

	„Jak je Mickeymu?“ ptala se Diana. „Je v pořádku?“

	„To nevím,“ odpověděla Chanell. „Když jsme sebrali Shaře – Mickeyho manželce – zbraně, utíkala jsem za vámi.“

	„Prozradila vám jeho žena, proč se mě snažila zastřelit?“

	Chanell se krátce, nevesele zasmála. „Byla vystrašená a vzteklá,“ vysvětlovala Chanell. „Je hrozně vznětlivá. Rvala se s námi, když jsme se jí snažili vyrvat zbraň z ruky. Myslím, že prostě zpanikařila. Víte, jak se někteří lidé zblázní, když jsou vyděšení.“

	Spěchaly zpátky do muzea. Strážní, kteří měli projít budovou a přijít zezadu, tam stáli a tvářili se provinile.

	„Co jste k sakru vy dva dělali?“ dožadovala se Chanell vysvětlení. „Stavovali jste se na kafe?“

	„Jedny dveře blokoval ten dodavatelský náklaďák,“ vysvětloval jeden ze strážných. „Přede dveřmi stál na vykládací rampě kontejner. Museli jsme to obejít k zadním dveřím restaurace.“

	„To byl ten náklaďák, co jsem těm chlapům říkala, že ho tam nesmí nechat stát bez dozoru?“ přeptala se Chanell.

	„No, nechali ho tam. Zacouvali s ním až do dveří.“

	„Jdu hned na to, doktorko Fallonová. Řekla jsem těm chlapům, že mají vyložit náklad a odjet, že nemůžou blokovat dveře.“

	„To jsou věci pro nové expozice?“ zeptala se Diana.

	„Ano, madam.“

	„Stejně s tím měli jet k nakládací rampě ve východním křídle,“ poznamenala Diana.

	„Jako bych to nevěděla. Tihle chlapi jsou vzdorovití a je s nimi těžké pořízení,“ konstatovala Chanell. „Naši lidé z nich byli na mrtvici.“

	„Tak je škrtnu ze seznamu našich dopravců,“ slíbila Diana. „Co je v nepořádku s dveřmi od sálu pavoukovců?“

	„Místnost se předělává a dveře byly zamčené,“ vysvětloval strážný. „Mysleli jsme, že se dveřmi restaurace dostaneme ven rychleji. Je nám to fakt líto.“

	„Problémy s přístupem budeme řešit zítra,“ rozhodla Diana. „Co se tu vlastně stalo?“ ukázala na Mickeyho a jeho manželku. Ti dva se k sobě tulili.

	Přistoupil další ze strážných a začal mluvit ve chvíli, kdy dorazila policie pod vedením detektiva Janice Warrickové. Diana koutkem oka zahlédla Franka. Blížil se přes parkoviště.

	„Co se tu stalo?“ zeptala se Warricková.

	Diana přenechala vysvětlování toho, co se tu stalo, Chanell. Ona a strážný, který osvobodil Mickeyho, popsali Janice, jak se to seběhlo, od okamžiku, kdy se ozval poplach, po to, kdy pachatele málem chytili a osvobodili Mickeyho.

	Přišel Frank a postavil se vedle Diany. Chvilku se díval na její obličej, pak jí podal kapesník, aby si ho vyměnila za ty papírové.

	„Potřebujete na pohotovost?“ zeptala se Janice.

	„Ne,“ odpověděla Diana, „když jsem tam byla naposledy, tak mi nabídli permanentku.“

	Všichni se zasmáli nebo uchechtli, až na Franka.

	„Kde jsou ostatní?“ zeptala se Diana tlumeným hlasem Franka.

	„S počítačem ve tvý kanceláři. Izzy chtěl jít se mnou, ale já mu řekl, že jestli chce pracovat pro tebe, pak by měl plnit tvoje příkazy. Na mě se taková omezení nevztahují. Jsi v pořádku?“

	„Už jsem zažila horší škrábance z jeskyní.“

	„Já vím.“

	Diana naslouchala povídání. Mickey a jeho žena přišli spolu a popsali Janice, co se stalo. Manželku přepadli dva muži doma, když vykládala nákup z auta. Muž, jehož tvář nezahlédla, jí řekl, že má parťáka v domě jejích rodičů a ten je zastřelí, jestli s ním nepůjde ke vchodu do kriminalistické laboratoře. Tam ji donutil, aby přesvědčila manžela, že má otevřít dveře. Když to udělala, maskovaný muž se procpal dovnitř, praštil pistolí Mickeyho do spánku a přinutil ji, aby manžela spoutala jednorázovými pouty. Pachatel ji pak svázal a výtahem vyjel do druhého patra. Po několika minutách sjel dolů a dožadoval se kódu ode dveří do kriminalistické laboratoře. Mickey ho samozřejmě neznal. Ten chlap mu to nevěřil a ohrožoval jeho manželku. Mickey mu řekl, že pomoc už je blízko, protože když se vrtal ve dveřích kriminalistické laboratoře, spustil alarm, a že on kód nezná právě pro takové eventuality. Pachatel přeřízl manželčina pouta a řekl jí, že má pootevřít dveře, a jestli se o něco pokusí, je mrtvá. Tehdy rozrazil dveře a ji držel před sebou.

	Chanell dopovídala zbytek, včetně toho, že se Diana nabídla k výměně. Diana se cítila nepříjemně. Věděla, že se Frank bude zlobit.

	„Proč jste to udělala?“ zeptala se Janice.

	„Viděla jsem, že je Mickeyho manželka vyděšená, a říkala jsem si, že když se podaří chlapa přesvědčit, že vím, co hledá, a můžu mu to sehnat, nechá ji jít a my možná získáme převahu. Pak ho ona chytila za kotník, svalila ho a kousla ho, a od toho okamžiku se věci vymkly kontrole.“

	„Ohrožoval mou rodinu,“ vysvětlovala Shara. „Uhodil manžela a dotýkal se mě. Nikdo se mě nesmí dotýkat.“ Zkřížila paže na prsou.

	„Mluvil někdo s vašimi rodiči?“ zeptala se Janice Shary. „Jsou v pořádku?“

	„Ano, jako první jsem jim zavolala,“ potvrdila Shara. „Jsou v pořádku. Ten kretén lhal. V jejich domě nikdo nebyl.“

	„Soustřeďme se na pachatele,“ pokračovala Janice. „Doktorko Fallonová, vy si myslíte, že šel po počítači?“

	Diana přikývla. „Vypadalo to tak. Až ho najdete, bude mít kousnutí na pravé noze a zlomený levý palec. A předpokládám ještě pár menších škrábanců a odřenin od pádu na dlažbu.“

	„Máte nějakou představu o tom, kdo by to mohl být?“ zeptala se Janice. „Mohl být tou postavou ve stínu na videu?“

	Už tu zase byl ten meč visící nad její hlavou. Diana na to skoro zapomněla.

	„Ne, tenhle byl menší*“

	Diana rychle popsala jeho postavu a taky pick-up a doufala, že Janice zase nezačne s mužem ve stínu.

	„Vím, na koho bych se podívala,“ dodala. „Na Curtise Crabtreeho. Je podobně velký a do všeho to jaksi zapadá. A navíc zřejmě postrádá zdravý úsudek. Aspoň se podívejte na jeho kotník a palec.“

	Frank trval na tom, že až skončí, vezme Dianu na pohotovost. Nehádala se, šetřila si slova na později, až dojde ke skutečné rozepři. Na pohotovosti čekali asi hodinu. Trvalo další dvě hodiny, než provedli testy, které jí řekly, že je v pořádku, jen praštěná.

	Stála venku a čekala, až Frank předjede s autem, když ke dveřím došel soudní patolog Shane Eastling a chtěl vstoupit. Zastavil se, když uviděl Dianu. Do pihovatého obličeje mu zavlál pramen hnědých vlasů. Neodhrnul si ho. Myslela si, že vysloví nějaká slova útěchy, jako všichni, kdo uviděli její obličej – zejména teď, když vypadala ještě hůř. Neudělal to.

	„Nelíbí se mi, že se mi pokoušíte říkat, jak mám dělat svou práci. A taky nemíním dělat vaši práci za vás.“

	„O čem to pro boha svatého mluvíte?“

	„Hodinky, co byly obráceně nebo vzhůru nohama nebo cosi takového. Ta ženská Warricková po mně kvůli tomu šla a vyslýchala mě o všem, co jsem neuvedl ve zprávě. Já pitvám těla. Jestli nedokážete zvládnout pozorování na místě činu, nechtějte, abych to dělal za vás, Co si sakra o sobě myslíte?“

	„Tak za prvé. Já jsem starostovo místo činu nezpracovávala. Měl to být Bryce, Znáte se ze školy?“ zeptala se. Podívala se na jeho prsteník po pečetním prstenu. Žádný tam nebyl.

	„Cože?“ Easding vypadal otráveně a zmateně. „Ne. Proč se na to ptáte?“

	„Doporučil jste mu doktorku Jeffcote-Smithovou.“

	„Ne,“ mluvil pomalu jako s děckem. „S ní jsem kdysi chodil do školy, Bryce se zmínil, že hledá dobrého forenzního antropologa. Mě hned napadla Jennifer.“

	„Podívejte, doktore Eastlingu, naše cesty se budou i nadále křížit a bude docházet k tomu, že budeme muset spolupracovat. Byla bych ráda, kdyby to probíhalo pokud možno slušně. Pokud jsem vás urazila, tak se omlouvám. Určitě to nebylo záměrně.“

	Chvilku na ni hleděl, jako by ho to překvapilo. „Pokud pochopíte, co je vaše práce, nevidím důvod, proč bychom nemohli spolupracovat.“

	„Dobře. Můžu se vás něco zeptat?“ pokračovala Diana. „Znal jste někoho ze starostových přátel? Všichni měli dobré školy.“

	„Opravdu? Já chodil na Kalifornskou státní a pak na medicínu v Chicagu. Kam chodili oni?“ Samolibě se uculoval, jako kdyby čekal, že řekne Univerzita v Postoloprtech. Možná je opravdu neznal.

	„Pensylvánská univerzita, Whartonova obchodní škola,“ odpověděla.

	Samolibý úšklebek se vytratil. „Opravdu? Tak co sakra dělali jako policajti? To snad propadli?“

	„Ne, studovali docela dobře. Doufala jsem, že jste je znal a mohl byste tu otázku zodpovědět – co dělali tady? Záhada, že?“

	„To je,“ souhlasil. „Bryce tam taky chodil?“

	„Bryce z nich studoval nejlíp.“

	„To by mě ani nenapadlo,“ přiznal.

	„Možná proto, že pracoval mimo svůj obor,“ poznamenala Diana.

	Eastling potřásal hlavou a chvilku přemýšlel, jako kdyby zpracovával nové informace.

	„S tím vám nemůžu pomoct ani u jednoho z nich.“

	Prošel těsně kolem ní a vešel dovnitř.

	Dívala se za ním skleněnými dveřmi a viděla, jak se setkal s Jennifer Jeffcote-Smithovou, která musela dorazit před ním. Chvilku tam stáli a mluvili spolu. Teď začalo být Dianě jasné, že je do Jennifer blázen. Z řeči těla nebylo jasné, jestli jsou jeho city opětovány. Tak proto jí tu našel zaměstnání. A taky proto byl na Dianu tak naštvaný. Zhatila mu plány, jelikož byla právoplatným uživatelem osteologické laboratoře. Zamířili do bufetu. Divné místo pro tajnou schůzku, ale asi bezpečné. Kdo by předpokládal, že se nemocniční bufet stane místem romantického dostaveníčka?

	Frank předjel a Diana nastoupila. Na cestu domů se netěšila. Frank se málokdy vztekal, ale ona cítila, že překročila jeho meze.

	
38

	Domů jeli mlčky. Diana cestou dřímala a probudila se s trhnutím, když auto zastavilo. Uvědomila si, že její vlastní auto je pořád zaparkované před muzeem.

	Než se Diana osprchovala a vzala si na sebe teplou noční košili a župan, Frank zatopil v krbu. Posadila se na pohovku a pozorovala tančící plameny. Občas dřevo zapraskalo a drobné jiskřičky dopadly na kámen krbu. Cítila horkou čokoládu, kterou Frank připravoval – jedna z jeho základních potravin na uklidnění za chladných nocí boje se zločinem a šílenci. Už ji pro ni připravoval nejednou.

	Frank přišel z kuchyně se dvěma šálky a jeden jí podal. Posadil se na pohovku naproti ní.

	„Jak se cítíš?“

	Jeho hlas zněl jako vždy vyrovnaně. To byla jedna z věcí, které na něm Diana obdivovala, ale teď jí to poněkud vadilo.

	„Tělesně jsem v pořádku. Trochu mě unavuje čekání, až dopadne druhá bota. Vím, že se na mě zlobíš.“

	„Ano. Zlobím. Proč jsi běžela ven honit toho chlapa? Proč ses nabízela jako výměna za rukojmí? To prostě nesmíš. Proč jsi prostě nepočkala, až přijede policie? Nemáš výcvik pro tenhle typ aktivní policejní práce.“ Teď už jeho hlas tak vyrovnaný nebyl. Položil svůj šálek, aniž by se napil.

	„Myslela jsem, že situaci zvládnu,“ bránila se Diana.

	Když praskla žárovka ve stolní lampě vedle pohovky a ponořila je do tmy narušené jen ohněm v krbu, vyskočila. Frank vstal a rozsvítil lustr. Než se znovu posadil, dosel do skříně na chodbě pro žárovku. Diana ho pozorovala, když vyšroubovával starou a zašroubovával novou žárovku, činnost, která zvláštně pobavila její mozek a podivně jí připomněla uvolněný kamínek v její stolní fontánce. Frank položil starou žárovku na stůl, zhasl lustr a znovu se posadil.

	Jak ho Diana pozorovala, uvědomila si, že je to další osobní libůstka, kterou má na Frankovi ráda. U sebe doma řešil problémy okamžitě. Pokud shořela žárovka, vyměnil ji. Pokud kapal kohoutek, opravil ho osobně nebo ihned zařídil opravu. Pokud se prověsily dveře, srovnal je. Když čekáš, říkával, jen se to zhorší a bude to větší oprava. Proto byl jeho dům vždycky v pořádku – i když to neznamenalo, že byl vždycky pečlivě uklizený. Měl vysokou toleranci k hromadám papírů, hlavně na jídelním stole, což zase vadilo Dianě. Ale dům vždycky fungoval. Nic nikdy nebylo rozbité dlouho.

	To dělal i teď. Opravoval svůj dům, než se problém zhorší. Mezi Frankovy argumenty nikdy nepatřila obvinění nebo výčitky, ne jako u jejího bývalého manžela. Frankovy argumenty se vždycky vztahovaly k urovnání věcí, k vytřídění věcí, k odhalování podstaty věcí. Nerad chodil do postele naštvaný. Ale občas si Diana říkala, že nejlepší by bylo nechat věci tak. Občas se prostě napravily samy.

	„Co to mělo znamenat, že tu situaci zvládneš? Šlo o tu zbraň v jeho ruce, nebo že držel rukojmí pod krkem?“ chtěl vědět.

	Diana položila šálek. Ani ona se nenapila. Horká čokoláda prostě neseděla její náladě.

	„Podívej, Franku, opravdu čekáš, že ti na to odpovím? Udělala jsem to, co jsem v tom okamžiku považovala za správný. Bylo to to nejlepší? Já nevím. Všichni jsme naživu, nepadl žádný výstřel, ale nemáme pachatele, takže bych řekla, že je to tak půl na půl.“

	„Diano, znám ředitele několika kriminalistických laboratoří několika států a žádnýmu z nich se nestávají… takový příhody jako tobě. Nevíš proč?“

	„Nevím, Franku. Opravdu nevím, Myslíš, že to, že mě Delamore napadl, byla moje chyba?“

	„O tomhle je tu podle tebe řeč?“ svraští! obočí. „Cítíš vinu za jeho smrt?“

	„Zemřel. Ovšemže se cítím vinná.“

	„Nemáš důvod. Jediný rozdíl mezi Delamorem a vrahem je úspěch. Chtěl tě zabít.“ Frank na okamžik zaváhal. „Ale ty se necítíš vinná kvůli Delamoreovi, že ne? Jde o Ariel. V tuto roční dobu zvlášť. Máš pocit, že bys měla zachraňovat každýho. I kdyby to mělo znamenat, že přitom umřeš. Je to tak, že?“

	Při zmínce o Ariel vyhrkly Dianě slzy. „Netoužím po smrti,“ vyhrkla. „Vůbec.“

	„Ale máš pocit, že musíš vždycky něco udělat. Zastavit to, než to bude horší,“ podotkl Frank.

	Ariel byla Dianina adoptivní dcera. Vlastně ta adopce ještě úplně neproběhla. Probíhala, zaklesnutá v pomalé byrokracii. Avšak Dianiny city k Ariel zaklesnuté nebyly. Ariel byla její dcera. Bylo to její srdce.

	Ariel se prostě objevila na misii v Jižní Americe, kde měly Diana a její lidskoprávní tým základnu. Vyšla z džungle – batole, špinavé, ale nezraněné, bezejmenné. Veškeré úsilí najít její rodiče nebo příbuzné bylo neúspěšné. Dianu překvapilo, že se rozhodla Ariel adoptovat. Nikdy se nepovažovala za zvlášť mateřský typ, ale Ariel to podnítila.

	Už si nevybírala obvyklé dovolené, žila v misii s Ariel a odtud pracovala pro svou charitativní organizaci World Accord International. Žilo se jim dobře, dokud nezačala být Diana příliš úspěšná při odhalovaní zločinů jednoho zvlášť hnusného diktátora. Ten se pomstil tak, že zabil každého v misii v době, kdy Diana a její tým byly pryč. Obviňovala se, že nevzala Ariel s sebou, nepropašovala ji ven, i když papíry nebyly hotové. Měla kontakty, které by to zařídily. Jenže ona se snažila dělat věci legálně a něco takového ji ani nenapadlo. Tento měsíc bylo výročí masakru a to vždy u ní a Davida vyvolávalo bolestné vzpomínky na ty, které ztratili.

	Frank se zřejmě dostával k jádru otázky, proč dělá věci tak, jak je dělá. Tehdy nekonala, ale chtěla konat teď. Vždy konej, než se situace ještě zhorší – podvědomý zákon, kterým se řídila. Vlastně ani ne podvědomý. Chtěla učinit svůj kout světa bezpečnější pro život lidí.

	Po tvářích jí tekly slzy. Podívala se na obrázek na krbové římse, na němž byla ona a Ariel ve sladěném oblečení, které jim objednala ze Států. Frank ji vzal za ruku a přitáhl ji k sobě.

	„Někdy musíš přenechat jiným, aby dali věci do pořádku,“ řekl jí.

	„Někdy to neudělají,“ opáčila Diana. „Čekala jsem, až úřady vydají Arieliny adopční papíry, nikdy je nevydaly. Někdy musíš vzít věci do vlastních rukou.“

	„Pojďme spát,“ navrhl.

	„Dobrý nápad. Jsem hrozně unavená.“

	Frank vstal, zatáhl krbovou zástěnu a zhasl světlo.

	Dianě se zdálo o výměně žárovek. Po celém domě vyměňovala žárovky jednu za druhou. I když to nebylo nutné, stejně je vyměnila. S trhnutím se probudila.

	To byl snad nejhloupější sen, co se mi kdy zdál, pomyslela si.

	Podívala se na hodiny. Bylo brzo. Frank ještě spal. Nebude jezdit do Atlanty, dokud se neuzavře případ kybergangu. Jeho šéfy nadchlo odhalení kolem starosty a gangu. Vycítili velký případ, který právě propuká. Chtěli, stejně jako všichni ostatní, to, co bylo ukryto v počítači. Diana tam ležela a uvažovala, že to možná je falešná stopa, která je má svést z té pravé. Slyšela od Izzyho – mluvila s ním Janice – že na počítači Edgara Peekse se nic nenašlo. Jen obchody. A tak všichni upnuli své naděje ke starostovu počítači, A ten byl důkladně zašifrovaný.

	Diana si vzpomněla, že se Franka nezeptala na nejnovější zprávy o jeho hackerovi Black Lightovi. Kdo to je? Byla to tenká nitka – zpráva, kterou viděli jen v UV světle. Ale dobrá, dobré nepřímé vodítko, které lze přidat ke všem dalším nepřímým důkazům, které nashromáždili, ale nemohli je ověřit.

	Diana vylezla z postele a šla do kuchyně připravit lívance. Ty byly Frankovy oblíbené. Možná tím odčiní, že se nechala málem zabít – opakovaně.

	Musí zavolat Vanesse. Na to se moc netěšila. Teprve dostala zpátky kriminalistickou laboratoř a už došlo k narušení „bezpečnostní“ klauzule smlouvy. Bude to vždycky rizikové podnikáni? Frank měl pravdu. Žádná další kriminalistická laboratoř nepřitahuje tolik nebezpečí. Je to snad tím, že je v muzeu, a ne na policejní stanici, takže pachatelé mají pocit, že se tam můžou vloupat bez rizika? Možná by ji měla odstěhovat z muzea a vzdát se jejího vedení.

	Začala míchat přísady nutné pro výrobu lívanců. Zatímco se ploténka ohřívala, zašla do ložnice podívat se, jestli je Frank už vzhůru. Byl ve sprše.

	„Dělám lívance,“ oznámila mu a slyšela, jak mumlá cosi jako „fajn… hned jsem tam.“

	Nalila těstíčko na rozpálenou pánvičku – pro ni to vždycky byla choulostivá operace. Lívance se smažily a ona otevřela šuplík, aby si našla lopatka. Frank měl veškeré nádobí a kuchyňské náčiní ve velké zásuvce. Diana se pořád chystala ho uklidit, ale nikdy se k tomu nedostala. Hledala určitou lopatičku, kterou ráda používala. Vyndala kleště na led a položila je na linku. Uviděla lopatku, kterou hledala, vyndala ji a obrátila lívanec. Podívala se na kleště. No výborně. Položila je do lívancového těstíčka, které jí ukáplo na linku. Zvedla je a zadívala se na obrazec, který těsto vytvořilo na lince. Podobný už viděla dříve a teď už věděla, proč se jí celou noc zdálo o žárovkách.
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	Po snídani, potom co Frankovi vysvětlila své prozření skrze zlé sny a poté co stáhla fotografie z místa činu a pitvy, a když ji Frank odvezl k muzeu, aby se dostala ke svému SUV, odjela Diana na policejní střelnici a požádala o provozní deník.

	Seržant ve službě váhal, navzdory Dianinu čerstvě natištěnému oprávnění. Bylo jí jasné, že je rozpolcený. Měl rád Garnetta a věděl, že i když je zpátky v kriminalistické laboratoři, a tudíž oficiálně neutrální, pracuje v Garnettův prospěch. Ale taky měl rád Harveho Delamorea.

	Diana se usmála, nejpřátelštěji, jak jen dokázala, a řekla mu, že jestli to potřebuje pro své papírování, může zavolat náčelníkovi policie a vyžádat si jeho svolení. Neochotně jí tu knihu ukázal. Diana se ho chtěla zeptat, proč si on a ostatní, kteří smýšlejí jako on, myslí, že bylo v pořádku, když ji chtěl Delamore zabít. Proč jim to nevadilo? Nechápala to, ani když vzala v úvahu mužskou soudržnost. Přece se do toho měla vložit morálka a sdělit jejich svědomí, že Delamore nebyl v právu, když chtěl udělat to, o co se pokusil. Zřejmě to nebylo racionální. Byly to jen jejich pocity. Měli Delamorea rádi a teď byl mrtvý a Diana s tím měla něco společného.

	Diana zkoumala provozní deník a cosi našla, i když to nebylo přesně to, co hledala. Jenom to přidalo další článek k řetězu, ale aspoň ho to nezničilo. Bude muset trochu zapřemýšlet o posloupnosti událostí. Pokud má pravdu, došlo v průběhu celé věci ke změně plánu, ke změně cíle. Kdo to asi měl být?

	Diana seržantovi upřímně poděkovala a odjela k městskému vězení, kde drželi Garnetta. Neměla žádný problém setkat se s ním. Divné, pomyslela si Diana, člověk by řekl, že ho budou střežit lépe než provozní deník na střelnici.

	Garnett nevypadal dobře. Měl tmavé kruhy pod očima a celý se hrbil pod tíhou situace. Ale zase, pravděpodobně vypadal lépe než ona.

	„Něco je špatně,“ začal mluvit dřív, než Diana stačila říct, proč přišla. Jeho rezervovanost vůči Janice se zřejmě nepřenášela na Dianu. Jeho pocity z něj téměř stříkaly.

	„Něco je špatně. Nezabil jsem Edgara Peekse. Nevěděl jsem, komu věřit. Tohle jsou lidi, který znám dlouho a nemůžu uvěřit, že by se podíleli na spiknutí. Ale museli. Nezastřelil jsem ho. Ani můj vlastní advokát mi nevěří. Dokonce i moje rodina pochybuje. Je to učiněná noční můra.“

	„Já vím,“ potvrdila Diana. „Doufám, že my oba pracujeme na tom, jak to dokázat. Dovolte, abych vám pověděla, co se podle mě stalo.“

	Na Garnettově obličeji převažovalo překvapení nad úlevou. Mlčky na ni zíral.

	„Neměla bych s vámi mluvit, ale pro případ, že byste si dokázal vzpomenout na něco, co by pomohlo, potřebujete vědět, co se děje. Taky musíte mít nějakou naději. Pro vás to musí být, jako byste se ocitl v Zóně soumraku nebo padl do Kafkovy knihy?“

	„Můžete mi to vysvětlit?“ požádal po chvilce.

	„Doufám, že ano. Váš hlavní problém je kulka z vaší zbraně v Peeksově hlavě. Janice a Izzy – spolehliví svědci – viděli Shanea Eastlinga, jak ji vytahuje z Peeksova mozku. A když vás zatkli, měl jste svou zbraň u sebe,“ popsala Diana situaci.

	„V kostce ano, to je můj problém. Ale oni udělali chybu –“

	Diana ho zarazila. Nevěděla, odkud začít. Nemohla mu říct, že ji to napadlo, když si hrála s uvolněným kamínkem ve své fontánce nebo při výměně žárovky. Ale právě to ji na ten nápad přivedlo: něco vyjmout a něco tam pak vrátit.

	„Myslím, že někdo získal vaši použitou kulku, když jste trénoval na střelnici. Zabili Peekse svou zbraní, vytáhli svou kulku lékařskými kleštičkami a nahradili ji tou vaší.“

	Garnett se tvářil překvapeně a nevěřícně, i když to mělo prokázat jeho nevinu. Asi si myslel, že je to příliš přitažené za vlasy. Ale neříkal nic. Jen čekal, až to Diana vysvětlí.

	„Lámala jsem si hlavu, proč vaše kulka neprošla skrz. Vaše zbraň má energii prohnat kulku hlavou na tak krátkou vzdálenost, z jaké byl Peeks střelen. Jenže ona neprošla – což se samozřejmě může stát. Pak mě napadlo, co když ho někdo zastřelil zbraní s mnohem menší ráží – něco jako 0.22 by měla dost energie, aby prošla lebeční kostí a usadila se v mozku, ale ne dost velkou, aby prolomila kost na protější straně hlavy. Pak tu také byla otázka, proč došlo k tak velkému poškození mozkové tkáně. V dutině lebeční nedošlo k žádnému odražení kulky, pouze jedna přímá dráha, s větším poškozením mozkové tkáně, než byste čekal. I to se může stát.

	Ale všechno tohle mě přivedlo k přemýšlení. Vyšla jsem z předpokladu, že každý tady mluví pravdu. Pokud to tak je, co se stalo?“

	„Máte důkazy?“ zeptal se Garnett.

	Toužebné přání v jeho hlase budilo soucit.

	„Jin a David našli krvavou skvrnu pod truhlou ve vstupní hale, tam, kde bylo nalezeno Peeksovo tělo. Obsahuje vzorek. Myslím, že je to otisk od zakrvavených lékařských kleští.“

	Nezmínila se o tom, že kleště na led a těsto na lívance vytvářejí podobný obrazec.

	„Pendleton mi řekl, že viděl Rikki Gillinickovou, jak si na místě činu strká do kapsy něco lesklého. Myslím, že našla ty lékařské kleště. Buď zabila Peekse ona a schovala důkazy, které po sobě zanechala, nebo to udělal Bryce a ona sebrala kleště pro něho, anebo proto, aby ho měla v hrsti. Jestli je to tak, ty kleště někde jsou a my je můžeme najít. Kleště v naší soupravě pro místo činu mají na horní straně krásnou tvrdou lesklou rovnou plošku, přímo připravenou pro otisky prstů. A zanechají po sobě obrazec podobný tomu, jaký našli Jin a David v krvi.“

	Garnett vypadal trochu méně skepticky. Vlastně začal ten nápad přijímat.

	„Jak se dostali k jedný z mých použitých kulek?“

	„Na střelnici,“ vysvětlila Diana. „Tamní deník ukázal, že když jste byl naposledy předtím střílet, jedinou další osobou, která střílela, byl Edgar Peeks. V obou případech to bylo předtím, než zabili Jefferiese a Peekse. Myslím si, že když jste odešel, Peeks sebral vaše kulky z terče, protože on a jeho spoluspiklenci měli v plánu někoho zabít a hodit to na vás. Někdy během dalšího vývoje se to nějak zaseklo a plány se musely změnit.“

	„Vidím, kam tím míříte,“ uvažoval Garnett. „Předpokládejme, že potřebovali kulky vypálený z mojí zbraně. Kdyby to byla moje práce, hledal bych cestu, jak se dostat do referenční sbírky, kterou obhospodařuje balistika. Schraňují tam použitý kulky ze zbraní každýho policisty ve službě pro srovnání s kulkama vypálenýma během policejního zásahu.“

	„Dobrý nápad,“ pochválila ho Diana. „Mělo mě to napadnout.“

	„Všechno tohle působí věrohodně,“ pokračoval. „Ale jak to dokážeme?“

	„Klíčem jsou Bryce a Rikki. Musíme to z nich nějak dostat.“

	Garnett se na chvilku odmlčel a tiše pokyvoval hlavou. Protřel si oči zápěstími.

	„Aspoň mi to dává nějakou naději,“ připustil. „Aspoň teď vím, jak se cítí paranoik. Myslel jsem, že Izzy a Janice jedou v nějakým spiknutí proti mně, jako všichni ostatní.“

	Diana se usmála. „Držte se naděje. My to nějak rozebereme.“

	Garnett vypadal při jejím odchodu lépe, než když přijela – dobré znamení. Diana se vydala hledat Janice Warrickovou.

	Janice byla za svým stolem nad sadou fotografií, stejných, kterými se Diana probírala dřív. Diana si přitáhla židli a posadila se.

	„Víte, co je tohle?“ Janice ukázala svůj obrázek krvavé skvrny pod truhlou ve vstupní hale.

	„Myslím, že ano. Kvůli tomu jsem s vámi chtěla mluvit.“

	Diana znovu prošla svůj scénář. Po každém vyprávění byl přijímán lépe. Frank si zpočátku myslel, že jí hráblo. Garnett byl opatrně optimistický. Janice byla nadšená. Buď už svou teorii vysvětlovala opravdu věrohodně, nebo Janice věděla něco, co ona ne.

	„Doufám, že to pomůže,“ zakončila Diana a nenápadně ji tak nutila, aby se podělila o informace.

	„Pomůže.“ Janice se naklonila blíž. „Jednou z věcí, které jsme našli v Peeksově bytě, byl džbánek s použitými kulkami. Předali jsme je balistice, jenže to tam nemělo přednost. Prostě to vypadalo, že sbíral vystřelené kulky. Jenže teď… Zkontroluju referenční sbírku na balistice, jestli něco nechybí.“

	Diana pocítila obrovskou úlevu. Tajně si sama v duchu říkala, jestli není trochu vyšinutá.

	„Mluvila jsem s Garnettem,“ sdělila jí Diana. „Myslela jsem, že mu trocha povzbuzení přijde vhod, a vím, že vy se musíte pohybovat přesně v mezích předpisů. Vlastně já taky, ale vás mnohem ostřeji sledují.“

	Janicin úsměv Dianu překvapil. Byla připravená, že se bude muset bránit před obviněním, že se plete do věcí, které jí nepřísluší.

	„Taky jsem doufala, že si Garnett na něco vzpomene. Uvidíme,“ dodala Diana. „Podařilo se vám promluvit si s Curtisem Crabtreem?“

	„Nemůžu ho najít. Poslali jsme o něm hlášení ostatním složkám.“ Janice se znovu usmála. „Mám pocit, že spějeme k dobrému konci.“

	Diana pochopila, že dobrý konec zahrnuje i pochvalu pro Janice za vyřešení rosewoodského případu desetiletí. Diana doufala, že k tomu dojde.

	„Potřebuju mluvit s náčelníkem Monroem. Myslíte, že je u sebe,“ zeptala se Diana.

	Janice se zatvářila trochu podezíravě. Určitě nechtěla přijít o své vavříny. Ani jí to nemohla vyčítat. Janice musela tvrdě dřít v někdy nepřátelském, převážně mužském prostředí policejního sboru, aby se dostala tam, kde byla teď. Potřebovala veškeré uznání, jaké si zasloužila.

	„Myslím, že ano,“ odpověděla Janice, „Vychytává telefony novinářů. To, že nám během pár dnů zabili dva vedoucí činitele, k nám přitáhlo spoustu pozornosti. Je to první na seznamu. Náčelník uvažuje, že nechá Jefferiesův počítač FBI, aby se na něj podívali oni.“

	„Každý, kdo se do něho dokáže dostat, je vítán,“ odtušila Diana. Nezmínila se o tom, jak to naštve Davida, o Frankovi ani nemluvě.

	Vyšla nahoru do kanceláře náčelníka policie. Úřadující starosta Edward Van Ross tam byl taky.
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	„Jsem rád, že jste se stavila,“ uvítal ji starosta Van Ross. „Chystal jsem se vám zavolat.“

	I když to byla Monroeova kancelář a náčelník seděl za svým stolem, byl to Edward Van Ross, kdo jí pokynul k židli, ať se posadí.

	„Ještě jsem s Vanessou nemluvila,“ začala Diana, když si sedala. „Už byla porušena ta část smlouvy, kde se píše, že nesmí dojít k ohrožení muzea.“

	Edward se usmál, ale zřejmě ho to celé mátlo.

	„Nestojí ve zprávě, že máte opět zapojit bezpečnostní kamery do sítě, když je Bryce odpojil?“ zeptal se Edward. „Myslím, že to můžeme nazvat přechodné období – než se všechno zase vrátí k vašim pravidlům.“

	Moje pravidla, Zajímavé spojení slov, pomyslela si Diana. „Kamery budou v bezpečnostní síti už zítra.

	Vlastně jsem si přišla promluvit o Izzym Wallaceovi. Chtěla bych, aby se stal členem mého týmu. Potřebuju někoho, kdo by nahradil Jina v kriminalistické laboratoři, a Izzy se vyjádřil, že by to místo rád vzal. Hodně nám pomáhá a předvedl ochotu učit se kriminalistickým postupům.“

	Náčelník Monroe kývl, jako kdyby se mu ten nápad líbil. Dianu napadlo, že pokud jde o policii, je to nejspíš hotová věc. Izzy už to zřejmě rozjel.

	„Máme jednoho policistu, který byl zraněný, a chtěli bychom ho dát na kancelářskou práci,“ pravil náčelník Monroe, „čili by to byl dobrý tah. Izzy je fajn chlap. Je ostuda, co se stalo jeho rodině. Co se stalo spoustě rodin,“ dodal.

	„Ano,“ souhlasila Diana. „To bylo pro Rosewood jedno z nejhorších období.“ Horší než teď, napadlo ji, protože tehdy umírali mladí lidé.

	„Vyřídím papírování,“ slíbil jí náčelník.

	Diana sešla dolů. Všimla si Izzyho, který nesl složku jednomu z detektivů, a zamávala na něho.

	„Vyřídila jsem to s Monroem,“ hlásila mu, když k ní došel. „Jestli chcete couvnout, tak teď je ta pravá chvíle, než odevzdá papíry.“

	Izzy se zasmál. „Kdy začínám?“

	„Načelník Monroe vám dá vědět. Myslím, že to bude hned.“

	Izzy si mnul ruce a s úsměvem se rozhlížel po místnosti. Diana si uvědomila, že tímto končí jeho obcházení politiky a byrokracie, které mu nedovolily stát se detektivem. Přesněji, nebude detektivem hned, ale bude tak vypadat a příležitostně se dostane i k detektivní práci. Upřímně věřila, že dělá správnou věc.

	Zamávala na ni Janice, aby přišla k jejímu stolu. Držela telefon u ucha a vypadalo to, že čeká.

	„Zprvu to vypadalo, že všechny Garnettovy referenční kulky jsou tam, kde mají být,“ povídala Janice. „Ale úředník si všiml, že si někdo hrál se složkou. Řekla jsem mu, ať ověří všechny kulky znovu. Taky jsem zavolala na střelnici a zeptala se, jestli měl Edgar Peeks ve zvyku sbírat projektily. Měl. Zajímavé, ne?“ Janice vypadala šťastně.

	„Tohle nakonec vypadá jako dobré vodítko,“ odpověděla Diana.

	Janice přikývla. „Dám vám vědět, jestli najdu cokoliv dalšího.“ Vrátila se k telefonu a Diana se vydala do muzea.

	Když vešla do zasedačky své kanceláře, na obrazovce Jefferiesova počítače byly stále řádky ikon různých softwarů. David a Frank očividně nijak nepokročili. Ale oba vypadali vzrušeně. Vedle počítačů se povalovalo několik flash disků. Přitáhla si židli a posadila se. Frank ji vzal za ruku a stiskl ji.

	„Vy dva vypadáte nějak vesele,“ podotkla.

	„Děláme pokroky. S Davidem jsme dali dohromady naše dešifrovací nástroje,“ vysvětloval Frank. „Některý velmi účinný napsal David sám.“

	„To je na těch fleškách?“

	Frank přikývl. „Měli jsme nápad. Neva šla do laboratoře pro takový šikovný udělátko, co používal starosta.“

	„Šikovný udělátko?“ zeptala se Diana.

	„Uvidíš,“ ujistil ji David. „Nejdřív jsme si mysleli, že je to webová kamera. Vlastně je to kamera, ale onehdá jsem si všiml, že je to ještě něco. Mezitím jsme se s Frankem dostali do několika programů. Bohužel, žádnej nám nebyl k ničemu, pokud jsme nechtěli hrát pasiáns nebo pracovat ve photoshopu. Nedostali jsme se do textovýho editoru, tabulek, kalendářů ani ničeho, co by mohlo obsahovat užitečný informace.“

	Ve dveřích se objevila Neva s krabicí a tu podala Davidovi. Otevřel ji a vyndal něco, co opravdu vypadalo jako webkamera. Označení na krabici říkalo, že se jedná o snímač duhovky.

	„Skener duhovky?“ otázala se Diana.

	„Starosta měl rád udělátka. Měl jich spoustu. Většinu jsme nechali v domě, ale všechno, co souviselo s počítači, jsme donesli sem. Obrázek na krabici vypadá jako webová kamera, a já si nepřečetl, co je na krabici. Nebo mi to spíš doteď nedošlo. Mluvili jsme s Frankem o všech možných bezpečnostních opatřeních, co by mohli použít, a pak mě to trklo,“ vyprávěl David. „Máš ty fotky?“

	„Samozřejmě,“ Neva podala Frankovi složku.

	„Fotografie?“ zeptala se Diana.

	„Všech hlavních účastníků,“ vysvětlil David.

	Neva si přitáhla další židlí a všichni se rozesadili kolem počítače.

	„Kde je Rikki?“ zeptala se Diana.

	„Požádala o den volna, aby příteli ukázala muzeum,“ vysvětlila Neva. „David, který tě zastupoval, jí ho dal. Pravděpodobně číhá někde v muzeu. Kriminalistickou laboratoř právě čistí. Jin souhlasil, že dohlídne na TechClean, než to dodělají.“

	David připojil kabel kamery do USB portu a na obrazovce se okamžitě objevil software.

	„To je dobrý,“ pochválil si to David.

	„Velmi dobrý,“ přidal se Frank.

	„Co budete dělat?“ chtěla vědět Diana.

	„Zkusíme, jestli kamera rozpozná Jefferiesovu duhovku,“ objasnil Frank.

	„To nevypadá jako užitečný bezpečnostní opatření, když se dá použít obrázek místo skutečný osoby,“ poznamenala Diana.

	„Není to použitelný bez dohledu,“ poznamenal Frank. „Pokud jsou obrázky s dost vysokým rozlišením, měli bychom dostat nějaký výsledek.“ Usmál se na ni.

	Frank měl zřejmě tuhle část své práce – dešifrování – rád.

	V tomto směru patřili s Davidem ke stejné krevní skupině.

	David si vybral lesklou propagační fotografii celého Jefferiesova obličeje. Jedno oko z fotky umístil před čočku kamery.

	V jednom okénku softwaru se objevil velký obraz oka. Další okénko ukázalo zprávu a zahrálo doprovodnou muziku – první verš písně „Bad Boys“.

	„To je zajímavý,“ poznamenal Frank.

	„Je to k něčemu?“ zeptala se Neva.

	„Je,“ řekl usmívající se David. „Dostali jsme se k nějakýmu dialogu.“ Mnul si ruce.

	To Dianě připomnělo Izzyho. Řekla jim, že zařídila, aby se Izzy mohl připojit k týmu.

	„Tady někdo mluví o mně?“ Izzy vstoupil do dveří.

	„Myslím, že Andie sem pustí prostě kohokoliv,“ zabručel Frank. „Měla by sis s ní promluvit, Diano.“

	Potřásl Izzymu rukou a poblahopřál mu. Izzy si vzal židli a posadil se vedle Davida. Teď tu byl celý tým, až na Jina. Diana si pomyslela, že další člověk by se už kolem počítače nevešel.

	Zkusili Peeksovu fotku. Stejná zpráva.

	„Co to znamená?“ dotazovala se Diana. „Nemyslím, že to měl starosta nastavený takhle.“

	„Možná to musíš dýl podržet,“ navrhla Neva. „Nemáš počkat několik vteřin? A neměl by se udělat nějaký laserový sken toho oka?“

	„To mě taky napadlo,“ souhlasila Diana.

	„Vy myslíte sken sítnice,“ vysvětloval David. „Což není totéž. Sítnicový skener vyzáří do oka infračervený světlo s nízkou energií a přečte rozložení cévek. My čteme jenom obrázek duhovky. To zabere jen vteřinku.“

	„Nicméně tohle se zřejmě s Peeksem ani Jefferiesem nekamarádilo.“

	„Ne,“ přidal se Frank. „Zřejmě ne.“

	David znovu zkusil fotografii Peekse. Stejná zpráva.

	Kolem stolu zavládlo ticho.

	„Co teda budeme dělat?“ zeptala se Neva a zahihňala se.

	„Pořád je to pokrok,“ řekl nezlomený David. „Víme, že to na ně reaguje. Možná se mi podaří se s použitím toho programu probourat do dalších.“

	Diana vstala a podívala se Davidovi přes rameno na aktuální stav, jako by v textu písně mohlo být něco, co by pomohlo. Když se naklonila blíž, obraz se změnil, stejně tak zvuk.

	„Zdravím, doktorko Fallonová. Čekal jsem na vás,“ řeklo to bizarním strojovým hlasem.
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	„Co to sakra bylo?“ chtěl vědět Izzy, kterému se jako prvnímu vrátil hlas.

	Všichni se podívali na Dianu. Ta o krok ustoupila a hleděla na obrazovku.

	„To není normální, že ne?“ vyhrkl Izzy. „Vím, že tu nejsem dlouho, a nemám ani ponětí o počítacích, ale je to – normální?“

	„Tak jo, tohle je divný,“ přiznal David. „Hodně divný.“

	„Oskenovalo to mou duhovku?“ ptala se Diana. „Ono mě to zná? Jak?“

	„Nebojte se,“ pokračoval hlas.

	„No, bojím se,“ odpověděla Diana, i když nevěděla komu. „Co to má znamenat?“ Dívala se z Franka na Davida, jako by provedli nějaký kanadský žertík.

	„To není naše práce,“ dušoval se David. „Čestně. Zná tě.“ Ukázal na stroj.

	„Co to znamená přesně – že mě zná?“ chtěla vědět Diana.

	Podívala se na skenovací kameru. Teď vypadala jako zvířátko s velkou hlavou a velkým okem a krkem sedícím na malých ramínkách. Skoro čekala, že jí to sdělí, že bude asimilována.

	„Tak se zeptáme,“ navrhl Frank.

	David ťukl do klávesy a vyskočila na něj obrazovka, aby na ni mohl psát. „Jak to, že mě znáš?“ zeptal se.

	„Patříš k těm, kterým můžu svěřit informace, které mám,“ odpověděl hlas. „Pokud mě slyšíš, pak můj plán vyšel, i když to bylo dost riskantní.“

	„Ukecanej mrňous,“ mumlal Izzy.

	„Kdo jsi?“ napsal David.

	„Kdo si myslíš, že jsem?“ opáčil hlas.

	„Je to živý?“ zeptala se Neva.

	„To bych taky rád věděl,“ poznamenal Izzy. „Třeba nás někdo někde poslouchá?“

	„Můžou tu být štěnice?“ dotazovala se Diana.

	„Ne,“ ujistil ji David. „Víš přece, jak jsem to tu kontroloval.“

	Izzy se tázavě podíval na Davida.

	„Zeptej se, co chce,“ radila Diana Davidovi.

	Frank se rozesmál. „Víš, jak to zní?“

	„Jo, to vím.“

	David vyťukal otázku. Co chceš?

	„Chci předat Dianě Fallonové své informace. Vím, že je musíš hledat, když ses dostala tak daleko,“ řekl hlas.

	„Jin si nakope, že tu nebyl,“ utrousila Neva.

	Frank vstal a šel k svému laptopu, který trůnil na konferenčním stolku. Začal psát.

	„Jaké informace?“ zeptala se Diana.

	„Chceš psát,“ řekl David a vstal. „Stejně chce mluvit s tebou.“

	Diana se posadila na Davidovo místo před klávesnicí.

	Jaké máš informace? napsala.

	„Ach… to je otázka, že?“ Pronášené tím syntetickým hlasem to znělo opravdu podivně.

	„Mám pro tebe dvě sady informací. První je seznam jmen a podniků. Myslím, že víš, o čem mluvím. Prosím, buď vlídná. Ne každý se toho účastní dobrovolně.“

	Lidi od počítačů? vyťukala.

	„Ano, myslím,“ řekl hlas. „Ale bylo by to snadnější, kdybys napsala úplnou větu.“

	Je to seznam hackerů? napsala tedy Diana.

	„Někteří z nich jsou hackeři,“ připustil hlas.

	Nastal čas, aby všichni dobří lidé přišli na pomoc své vlasti, psala Diana.

	„Tomu nerozumím,“ prohlásil hlas. „Prosím, vysvětli to,“

	„O co tu jde,“ dotazoval se David.

	„Působí strašně chytře,“ vysvětlovala Diana. „A tak jsem chtěla napsat něco, co nemá logiku, abych viděla, co se bude dít.“

	Dej mi ten seznam, prosím, napsala dále.

	„Podívej se mi do oka,“ nakázal hlas.

	Diana se podívala do kamery.

	Seznam jmen začal rychle přebíhat. Chtěla říct, že je to moc rychle, když vtom uslyšela, jak její tiskárna na stole v sousední místnosti začíná tisknout.

	„Jak to děláš,“ napsala a řekla nahlas.

	David se rozesmál. „Všiml sis, že nás se nezeptala?“ řekl Frankovi.

	Frank vzhlédl od své klávesnice a usmál se. „Všiml.“

	„Máte tady místní síť. Jen jsem se na ni napíchl,“ řekl hlas. „Není to nic, co by tě mělo znepokojovat.“

	Frank vstal a došel k tiskárně v sousední místnosti. Vrátil se s několika hustě potištěnými listy papíru. Listoval stránkami. „Některá jména znám,“ kroutil hlavou. „Je tu spousta jmen a pracujou na datově hodně citlivých místech. Není divu, že kolem bují krádeže identity a kyberzločiny. Jejich počty porostou po celé zemi. Pokud jsou ti lidi dobří – a já vím, že mnozí z nich jsou – můžou se jenom díky těmhle podnikům a institucím dostat k informacím z celýho světa.“

	David se na ty sjetiny podíval Frankovi přes rameno.

	„Jéje, tady je přímo ten tvůj případ.“ Podíval se na počítač. „Vynikající práce… kyberchlape,“ pochválil ho.

	Proč to děláš? ťukala Diana.

	„Aby lidem neukradli životní úspory,“ odpověděl počítač. „Lidi můžou přijít o dům, aniž by věděli, co se stalo.“

	„Všiml sis, jak je Diana v pohodě, když mluví s počítačem,“ poznamenal David. „Pravděpodobně si myslí, že je to mimozemšťan.“

	Diana ho ignorovala.

	„No, myslím, že je to úžasný,“ poznamenala Neva. „Zajímalo by mě, jestli je na druhým konci skutečná osoba. Víš, něco jako on-line chat.“

	„To je dobrý nápad,“ souhlasila Diana.

	Neva by chtěla vědet, jestli jsi skutečná osoba, nebo další počítač, který s námi mluví, vyťukala.

	„Ahoj, Nevo,“ pozdravil hlas.

	„Panebože,“ vyděsila se Neva.

	„Nejsem osoba u jiného počítače, jsem v počítači,“ pokračoval hlas.

	„To je neuvěřitelný,“ okomentovala to Neva.

	Můžeme ti věřit? zeptala se Diana.

	„Ano. Ale to vám nepomůže, že ne? Mohl bych taky lhát.“

	Tvůj hlas zní skutečně, napsala Diana, která nakonec usoudila, že se jedná o osobu, a cítila se proto mírně zklamaná, jako by snad byla raději, kdyby to byl HAL z Clarkeovy Vesmírné odysey.

	„Já vím. To je na tom to krásné,“ odpověděl.

	Víš, kdo zabil Jefferiese a Peekse? napsala Diana.

	„Ne. Ale měla jsi položit lepší otázku,“ pravil hlas. „Pamatuj, já jsem počítač.“

	Nevím, co máš na mysli, napsala Diana.

	„Dobře,“ řekl hlas.

	Lzeš? Vyťukala Diana.

	„Přesně řečeno, nelžu,“ odpověděl hlas z počítače. „Nechceš se zeptat, jaké mám další informace?“

	Omlouvám se. Chci vědět, jaké další informace máš, vyklepala Diana na klávesnici.

	„Jsi tak slušná. To je hezké,“ řekl hlas.

	Myslím, že jsi skutečný, napsala Diana.

	„To je nejhezčí poklona, jakou jsi mi mohla složit,“ pronesl hlas.

	„Nemám nic, co by odcházelo nebo přicházelo,“ hlásil Frank, který se díval obrazovku svého laptopu. „Myslím, že ten chlap je opravdu dobrej, nebo říká pravdu a je to program.“

	Jaké další informace mi chceš sdělit? napsala Diana.

	„Chci ti předat čísla bankovních kont. Myslím, že víš, čí jsou.“

	Dej mi ta čísla, napsala Diana.

	„Podívej se mi do oka,“ požádal hlas.

	Diana se podívala do kamery. Po obrazovce začala přebíhat sada čísel se jmény bank vedle. Na první pohled to vypadalo jako účty v daňových rájích.

	„Tohle si vezmu.“

	Všichni se prudce podívali po novém hlasu. Ve dveřích mezi Dianinou kanceláří a zasedačkou stála Rikki Gillinicková. V ruce držela zbraň.
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	„Rikki,“ zvolala Diana. „Já myslela, že dneska máte volno.“

	„Já věděla, že v něčem jedete, a když vás budu sledovat, najdu svůj poklad. Dejte mi hned ten seznam bankovních účtů.“

	Rikki měla na ruce navlečenou aktovku, která vypadala prázdná. Dianu zajímalo, jak dlouhý seznam očekávala. Rikki vešla do místnosti a zaklapla za sebou dveře. Všichni zůstali sedět kolem počítače a sledovali pistoli.

	„Jak jste dostala zbraň do muzea?“ zeptala se Diana. Zřejmě bude muset prohodit pár slov se svou ochrankou.

	„Snadno. Malá skulinka v zabezpečení už před nějakou dobou. Když Bryce ještě řediteloval kriminalistické laboratoři a měl svoje vlastní strážný, stačilo mu přinýst zbraň do muzea z kriminalistický labiny a najít místo, kde ji schovat.“

	„Proč by to dělali,“ chtěla vědět Diana.

	„To opravdu vyžaduje usilovný přemejšlení,“ ucedila Rikki. „Nechte toho zdržování. Chci ty čísla.“

	„Jsou to peníze, co Jefferies vydělal v tom svým malým kyberkrimi podniku?“

	„Jo. A není to tak málo. Ta čísla bankovních účtů vážně chci – a to vážně odhaduju asi tak na tři sta milionů dolarů. Jsou jediným důvodem, proč tady s Brycem ještě trčíme.“

	„To je hromada peněz,“ poznamenala Diana. „Všechny Jefferies vydělal přes svoje kybergangy?“

	„Většinou. Jeho atlantská firma je úspěšná, ale zas tak moc ne,“ vysvětlovala Rikki.

	„Jak si myslíte, že se dostanete z budovy,“ vyzvídala Diana. „Máte v plánu vzít si někoho z nás jako rukojmí?“

	Rikki se zasmála. „Mám to nejlepší rukojmí, jaký můžu mít.“ Rozhlédla se po místnosti. „Bryce považuje lidi za myšky, do kterých stačí píchnout klackem a oni začnou pelášit. Říkala jsem mu, že s váma dělá jednu chybu za druhou, ale neposlouchá. Typickej chlap. Ale já taková nejsem. Já znám lidi. A vím, že na prvním místě budete chránit muzeum. Na pozemku muzea nebudete chtít, abych jenom vystřelila do vzduchu, a v budově už teprv ne. Nechcete žádný ohrožení a ani špatnou publicitu. Proto mě prostě necháte odkráčet s mými bankovními účty a zbraní. Radši risknete, že mě možná zadrží, až budu dál od muzea. Tohle o vás vím, stejně jako vím, že moje matka se vždycky dá dohromady se špatným chlapem a můj otec bude vždycky ožrala.“

	„Jste chytřejší, než za jakou jsme vás považovali,“ připustila Diana.

	Rikki se zasmála. „To dělají ty blond vlasy. Pokaždý to všechny zmate.“

	„Asi vám nemusím říkat, že se nedostanete daleko od muzea,“ upozornila ji Diana.

	„Mám únikový plán. A teď navalte ty čísla.“

	„Jsou v tiskárně v mojí kanceláři.“ Diana kývla k zamčeným dveřím. „Tam tahle –“ ukázala na počítač – „věc ten seznam vytiskla.“

	„Jak příhodný. Já věděla, že se do něj dostanete. Bryce ve svý blbosti chtěl počítač pro sebe. Jako kdyby dokázal prolomit šifrování. Věděla jsem, že to David dokáže – když bude mít dost času. A jen pro pořádek, já věděla, že po mně jdete. Věděla jsem, že mě u toho nenecháte.“

	„Čistě aby bylo jasno,“ řekla Diana. „My věděli, že vy víte. Došlo nám, že musí jít o opravdu velké peníze.“

	„Teď vidíte, že šlo,“ ubezpečila ji Rikki.

	Otevřela dveře za sebou. „Jdu do vaší kanceláře. Jestli tam ten seznam nebude, budu se zlobit, a to vy nechcete.“

	„Než odejdete,“ zadržela ji Diana, „protože si naléváme čistého vína, zabila jste Jefferiese a Peekse?“

	„Nezabila. Měla jsem Jefferiese ráda. Byl to divnej pták. Byl to drsňák, to je jasný, ale k ženským se choval slušně. Věnoval mi hodinky,“ dodala.

	„Spoustě lidí dal hodinky,“ upozornila ji Diana.

	„Já vím. Ale ty moje byly nejdražší.“ Couvala do Dianiny kanceláře a pořád třímala zbraň. Podívala se na tiskárnu a zpět na skupinu v zasedačce. Sáhla po papíru na tácu, podívala se na něj a usmála se.

	„Tři sta milionů dolarů. Všechno moje. A teď, Davide, chci, abys vyndal pevnej disk z tý mašiny a dal ho do týhle tašky.“ Hodila aktovku mezi ně. „A prosím tě, pohni sebou. Nemusíš být moc pečlivej.“

	Diana kývla na Davida a on začal demontovat počítač.

	„To nebyl Bryce, kdo se sem pokusil vloupat. Poznala bych ho,“ ozvala se Diana. „Byl to Curtis?“

	„Spískali to ti dva. Říkala jsem jim, že jsou pitomci, jenže oni neposlouchali. Když jsem jim řekla, že se labina zavírá kvůli opravám, byl si Curtis jistý, že si sem jen tak nakráčí a sebere ho. Bryce mu pověděl o strážným. Já mu řekla, kdo to bude. Lituju toho. Curtis je jak utrženej ze řetězu. Všechno zvoral.“

	„Kde je Curtis teď?“ chtěla vědět Diana.

	„Nevím. Říkal, že má vlastní plán. Od tý doby jsem ho neviděla. Osobně je mi fuk, kde je.“

	„Možná si myslíte, že máte dobrý únikový plán,“ poznamenal Frank, předkloněný, s lokty na kolenou a rukama sepjatýma před sebou, jako by se mu takové věci stávaly každý den a vlastně o nic důležitého nešlo. „Ale ono to není zas tak jednoduché, dostat se pryč bez problémů. Vaše nejlepší volba je vzdát se. Nemyslím si, že jste se přímo podílela na vraždách.“

	„Vy jste policajt, že? Starosti ohledně mýho plánu přenechte laskavě mně. Už jsi to vyndal?“ obrátila se na Davida.

	„Hned to bude,“ sliboval David.

	Když obrazovka Jefferiesova počítače pohasla, první, co Dianu napadlo, bylo, s kým to vlastně mluvila. Teď byl pryč. Zvláštní, že z toho byla trochu smutná.

	„Vem si aktovku a dej harddisk do ní,“ přikázala Rikki.

	David vložil disk do tašky a tu jí podával.

	„Je těžká,“ upozornil ji.

	„Polož ji,“ nařídila mu.

	David poslechl. Rikki ji zvedla.

	„Není tak těžká,“ poznamenala. „Oceňuju tvou spolupráci. Diano, nezapomeňte, že vystřelím v muzeu. Já vím, že tam máte strážný a ti mají zbraně, ale budou váhat použít je mezi návštěvníkama. Prostě mě nechte odejít a pak se pokuste mě najít. Když uvidím kohokoliv z vás, že jde za mnou, budu střílet. A teď, strašně mě to mrzí, že musím utíkat, ale musím běžet.“

	Diana přikývla. „Jen běžte.“

	„Jsem ráda, že jsme se domluvili.“

	Rikki vycouvala a zavřela za sebou dveře. Diana ji zaslechla, jak se při odchodu loučí s Andie.

	„Máme jít po ní?“ zeptal se Izzy.

	„Ne,“ odpověděla Diana. „Má mě na háku, jak říkala. Nebudu riskovat, že začne střílet v muzeu.“

	Když se Diana dostala ke svému počítači, vyvolala program, který jí umožňoval vidět na monitoru záběry snímané bezpečnostními kamerami. Objevily se čtyři obrazovky, každá ve vlastním okně. Diana zahlédla Rikki, jak vychází ze dveří. Přepnula na kamery na parkovišti a sledovala ji, jak nastupuje do oranžového GM Gea, sjíždí dolů a opouští muzejní parkoviště.

	Zvedla telefon a zavolala na policii.

	„A vy jste ji jen tak nechala odejít s těmi čísly?“ otázala se Janice.

	„Měla zbraň,“ vysvětlovala Diana. „Je tu příliš mnoho nevinných lidí, kteří mohli utrpět újmu. Jsem si jistá, že to pochopíte.“

	„Jo. Asi ano. Říkala jste, že jede v oranžovém geu? Máte číslo?“

	„Ne. To bude chtít trochu si pohrát s počítačem. Chtěla jsem nejdřív informovat vás. Nemůže se dostat daleko.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Janice. „Jdeme na to.“

	„Řekni jim, ať zablokují všechny přístupy k muzeu,“ vložil se do hovoru Frank.

	„Počkejte okamžik,“ požádala do telefonu Janice. „Do té doby bude pryč.“

	„Možná ne,“ odpověděl Frank. Vzal si od Diany telefon. „Takhle to bude rychlejší,“ prohodil s úsměvem.

	„Warricková, tady Frank Duncan. Možná vymění auta, než se dostane z pozemku muzea. Kolem muzea je několik přístupových cest. Pošlete tam svoje lidi – rychle. Diana taky pošle své strážné.“

	Diana zavolala ochranku a v podstatě jim zopakovalo to, co řekl Frank Janice. Položila telefon a podívala se na Franka.

	„Co tě vede k tomu, že právě tohle udělá?“ zeptala se Diana.

	„Říkala, že má plán,“ vysvětloval Frank. „Co ten film, co jsi z něho pokaždý nadšená – Chvění? A co říká ten chlap o plánech, jak tě to vždycky nadchne?“

	„‚Útěk není plán. Na útěk dojde, když plán selže‘?“ ocitovala Diana.

	„Takže dostat se na dálnici v autě, o kterým ví, že jsi ho viděla, to není plán. To je útěk.“

	Izzy se hlasitě rozesmál.
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	Diana, Frank a Izzy ve Frankově voze sledovali SUV muzejní bezpečnosti. Frank s Dianou seděli na předních sedadlech, Izzy vzadu. Frank SUV sledoval s určitým odstupem. Nechtěli chytit Rikki sami, ale chtěli být dalšími, kdo po ní bude pátrat.

	„Myslím, že pojede po starý cestě dolů podél řeky,“ usuzoval Frank.

	Mluvil o řece Dekanoggee – která figurovala v názvu Přírodovědného muzea Poříčí. Zabočil na starou prašnou cestu a vozidlo bezpečnosti nechal kontrolovat využívanější přístupové trasy.

	„Proč si myslíš, že pojede tudy?“ zajímala se Diana.

	„Chce se zbavit harddisku, aby se k těm číslům nedostal nikdo další,“ vysvětloval Frank. „A musí se ho zbavit co nejdřív. Odhaduju, že ho chce hodit do řeky. Tohle místo se na to hodí a taky je dost nenápadný na výměnu vozidel.“

	V této části pozemku byl les hustý a cesta stará a nerovná. Spodek Frankova camara se v hlubokých vyjetých kolejích dřel o zem a auto sebou házelo tak, že si Diana přitáhla bezpečnostní pás a dlaň přitiskla ke stropu nad sebou, aby se udržela na místě.

	„Musím se vám, lidi, přiznat, že první den v nový práci byl opravdu vodvaz,“ svěřil se Izzy.

	„A to ho ještě nemáme za sebou,“ upozornila ho Diana. „Co to je?“ ukazovala ke křoví přímo před nimi.

	Diana měla dojem, že v hustém podrostu vidí třpytit se zpětné zrcátko a záblesk oranžové. Když se k tomu místu přiblížili, začal Frank zpomalovat. Diana stáhla okénko, aby lépe viděla a mohla naslouchat.

	Frank pomalu projel kolem místa, kde si Diana myslela, že zahlédla auto. Bylo tam v keřích, jen napůl schované. Zastavil camaro a ohlásil jejich pozici. Izzy vyskočil ven, vytáhl zbraň a v podřepu se přibližoval k zadní části gea. Opatrně, se zbraní připravenou, rychle nakoukl do vozidla, pak se rozhlédl kolem. Otočil se k nim a zavrtěl hlavou.

	„Před námi,“ řekla Diana. „Slyším auto.“

	Izzy ho slyšel taky. Doběhl zpátky a naskočil na zadní sedadlo.

	„Myslím, že už ho vyměnila.“ Natáhl ruku z okénka a poklepal na střechu Frankova auta. „Jedeme,“ vykřikl.

	Frank se podíval na Dianu a usmál se. Jel úzkou cestou rychlostí vyšší, než bylo Dianě příjemné, ale nic neříkala, jen se držela. Před sebou spatřili zadní část tmavomodrého saturnu, který v zatáčce právě mizel z dohledu. Frank zvýšil rychlost a auto poskakovalo ještě víc.

	Když projeli zatáčku, byl saturn těsně před nimi. Tady byla cesta rovnější, většinou štěrk, a modrý sedan zrychloval a vyhazoval do vzduchu prach. Saturn znovu zmizel z dohledu.

	Frank zrychlil.

	Vyhoupli se na mírný kopec a najednou ho znovu uviděli. Rychle couval směrem k nim, snažil se uniknout policejním autům a vozům muzejní bezpečnosti řítícím se proti němu. Frank se sklouznutím zastavil. Diana se zapřela proti nárazu. Brzdová světla saturnu zářila rudě. Auto smykem zastavilo jen pár centimetrů od předního nárazníku Frankova camara.

	Izzy vyskočil z auta, dveře nechal otevřené a vytáhl zbraň stejně jako Frank. Diana otevřela svoje dveře a zůstala za nimi schovaná, Zbraň neměla.

	Slyšela, jak Janice volá na osádku vozu, ať vystoupí s rukama nad hlavou.

	Diana viděla postavu za volantem. Zdálo se jí, že rozeznává černé vlasy, ale těžko říct se sluncem odrážejícím se na předním skle.

	Janice zopakovala rozkaz.

	Dveře se otevřely a s rukama nad hlavou vystoupila Rikki. Měla černou paruku. To byla úleva. Dianu napadlo, že mohli vyrušit nějaké mírumilovné milovníky přírody, kteří si mysleli, že je honí nějací maniaci v bílém camaru. Janice roztáhla Rikki ruce na auto, prohmatala ji a nasadila jí pouta. Teprve tehdy se Diana narovnala a Frank a Izzy sklonili zbraně.

	Rikki vrhla po Dianě ošklivý pohled.

	Diana, Frank a Izzy šli do výslechové místnosti na policejní stanici, kam odvedli Rikki. Stáli a dívali se dvoucestným zrcadlem, jak sedí s rukama na desce stolu a dlaněmi vyklepává nějaký rytmus.

	„Nevypadá ustaraně,“ poznamenal Izzy. „Zajímalo by mě proč.“

	„Má plán B,“ vysvětlila mu Diana. „Mě by ale zajímalo, jestli stihla přesunout peníze z daňových rájů na ostrovech na nějaký jiný bankovní účty. Jak těžký je to udělat? Můžete to udělat mobilem? BlackBerrym? iPodem?“ ptala se s úsměvem.

	Frank se zasmál. „Můžeš to udělat mobilem nebo BlackBerrym, iPodem by to šlo těžko.“

	„Je těžký to vysledovat?“ zeptala se Diana.

	„Záleží na okolnostech,“ pokračoval Frank. „Může to být velmi obtížný. A i když je najdeš, musíš dokázat, že peníze nepatří osobě, která si účet otevřela. Což není při některých zákonech, co platí v daňových rájích, zrovna snadný.“

	„Co je její plán B?“ chtěl vědět Izzy.

	Do výslechové místnosti vešla Janice Warricková a posadila se naproti Rikki. Dveře místnosti pro sledování se otevřely a vstoupil náčelník policie Buford Monroe. Pokynul Dianě a ostatním a postavil se vedle nich.

	„Konečně se někam dostáváme,“ podotkl. „Říkáte, že váš člověk prolomil šifrování?“

	„Ano, David s Frankem,“ upřesnila Diana. „Má to pár podivných rysů.“

	„To si moc rád poslechnu.“

	„Potřebujeme zjistit, kdo to šifroval,“ řekla Diana.

	Janice začala mluvit. Diana pozorovala Rikki. Nevypadala nijak vzdorovitě a zatím nepožádala o právníka.

	„Takže mi povězte,“ začala Janice. „Kdy jste se rozhodla zabít Jefferiese a Peekse?“

	Rikki se usmála. „Nikoho jsem nezabila. Přísahám.“ Pokřižovala se nad srdcem pravým ukazováčkem.

	„Nezabila, ale přesto víte o penězích?“ pokračovala Janice.

	„Jo, to je fakt. Všichni jsme o těch penězích věděli.“

	„Všichni?“ zeptala se Janice.

	„Lidi kolem Jefferiese.“

	„Když jste je nezabila vy, kdo tedy?“

	„Na to potřebuju dohodu a právníka,“ odpověděla Rikki.

	„Dohodu?“ podivila se Janice.

	Monroe nečekaně zaklepal na sklo. Rikki vzhlédla, usmála se a zamávala, jako by je na druhé straně viděla.

	„Chce právníka,“ konstatoval Monroe. „Možná jsem měl na ten výslech poslat zkušenějšího detektiva.“

	„To by nic nezměnilo,“ ubezpečila ho Diana. „Rikki pracuje na svém plánu B.“

	Diana s ostatními čekali, až se ukáže Rikkiin advokát. Diana si chtěla promluvit s Janice, ale ta pobíhala sem a tam. Zřejmě chtěla všechno připravit.

	Jako první se ukázal okresní návladní Riddmann. Byl to další byrokrat, kterého se podařilo Dianě urazit nevybroušenými diplomatickými schopnostmi. Nicméně se choval dost přátelsky. S účastí okomentoval Dianin obličej. Už se těšila na den, až ty škrábance zmizí.

	Představila návladního Frankovi, ale oni už se znali. V případě Riddmanna také Frank zřejmě projevil nějaké nebroušené diplomatické vlohy.

	„Ty už seš venku z uniformy, že, Izzy?“ prohodil Riddmann a poplácal ho po ruce.

	„Ano. Teď dělám v kriminalistické laboratoři. Docela vzrušující. Neměl jsem představu, co tihle lidi vlastně dělaj,“ vysvětloval. „Jen samotné dešifrování stálo za cenu vstupenky.“ Zeširoka se usmál.

	Riddmann přikývl, jako by věděl, o čem Izzy mluví. Bylo to komplikované samo o sobě. S Riddmannem se dala těžko vést nezávazná konverzace, i kdyby na ní měla Diana zájem. Přidala se k nim Janice.

	„Omlouvám se. Byla jsem v jednom kole. Člověk by si myslel, že když někdo ukradne tolik peněz, bude mít na vlastního právníka. Soudce ustanovil LaCroixovou. Bude tu za chvilku.“

	„Myslíte, že tohle případ rozlouskne?“ zeptal se Riddmann.

	Janice pokrčila rameny. Podívala se na Dianu. „Víte, co má schované v rukávu?“

	„Chce vykšeftovat Bryce za dohodu pro sebe,“ hádala Diana.

	Janice zvedla obočí.

	„Má vůbec něco, s čím může vyjednávat?“ zeptal se Riddmann. „Pokud tomu rozumím, byla přistižená při činu.“

	„Má lékařské kleště, které Bryce použil, aby vyjmul kulku z lebky Edgara Peekse, a taky tu kulku,“ vysvětlila Diana. „Myslím, že to bude docela dobrá historka.“
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	Přiběhla Rikkiina právnička. Byla to zavalitá žena středního věku, s mohutnými tyrkysovými šperky a kudrnatými černými vlasy. Riddmann ji neměl rád, hlavně proto, že s ní často prohrával.

	Fatsy LaCroixová se podívala na Dianu a zakryla si rukou ústa. „To vám udělali policajti?“ zeptala se.

	„Vaše klientka je tady,“ Janice ji uvedla do výslechové místností.

	Diana si pomyslela, že by se asi měla vrátit do muzea, ale byla zvědavá, jak se to celé vyvine. Posadili se s Frankem na lavičku na chodbě. Izzy se vydal za přáteli po oddělení, bezpochyby aby jim vyprávěl o svých dobrodružstvích. Riddmann a Janice stáli a bavili se se šéfem policie. Diana usoudila, že možná plánují další strategii.

	„Co si myslíš o…, nevím, jak ho mám nazvat?“ přemýšlela nahlas Diana.

	„AI na on-line chatu,“ navrhoval Frank. „Nejsem si jistý, jestli byl skutečný, nebo ne. Nezjistil jsem žádnou venkovní komunikací. Co si o něm myslíš? Zajímavý, fascinující.“

	„Někdo sehnal mou fotku a naprogramoval ji do počítače tak, aby mě kamera rozeznala. Takhle to udělali.“ přemýšlela Diana. „V muzeu jsou dostupný moje propagační fotky. Sehnat nějakou je snadný.“

	Frank přikývl. „Musela to být fotka s vysokým rozlišením. Propagační fotografie vyhovujou. Obvykle jsou s vysokým rozlišením.“

	„Kdy?“ ptala se Diana. „Kdy to udělali?“

	Frank se ni podíval, jako by si teprve teď uvědomil problém. „To nevím.“

	„Počítač byl u starosty v domě, dokud ho nezabili. Pak už se k němu nemohli dostat. V době jeho smrti jsem už nebyla ředitelkou kriminalistické laboratoře. Takže, proč já? Jak mohli tušit, že budu mít přístup k důkazům z místa činu?“ uvažovala.

	„To je dobrá otázka,“ připustil, „Velmi dobrá otázka.“

	Frank chvilku seděl a přemýšlel. „Kam odvezli počítač, když ho vzali ze starostova domu?“

	„Na policejní stanici. Snažili se do něho dostat, ale nedokázali prolomit šifrování. Pak ho přinesli do kriminalistický laboratoře, kde ho položili na polici. Odtud se dostal do mojí muzejní kanceláře,“ vysvětlila Diana.

	„Někdo k němu měl vzdálený přístup, kdykoliv byl zapnutý,“ podotkl Frank.

	„Jak?“

	„Bezdrátový síťový adaptér. Dokáže se připojit ke každý počítačový síti, kterou najde. Policejní stanice i tvoje muzeum mají lokální sítě s bezdrátovým připojením,“ vysvětloval Frank.

	„Ale nemusí na to mít počítač… nevím… nemusí mít nějakou speciální kartu, aby mohl pracovat v konkrétní síti?“ zeptala se Diana.

	„Ne při bezdrátovým připojení. Jediný, co by musel ten chlap udělat, je prorazit ochranu při bezdrátovým připojení do sítě. Pro zkušenýho hackera je to malina, dokonce i pro síť ve tvým muzeu… bez urážky. Kdykoliv byl Jefferiesův počítač zapnutý, mohl se automaticky připojit k nejbližšímu bezdrátovýmu vstupnímu bodu a vyslat ping do hackerova počítače.“

	„Ping?“ divila se Diana.

	„Počítače si spolu v pozadí povídají pořád. Ping je, jako by počítač zazvonil u dveří jinýho počítače a řekl: Ahoj, to jsem já. Já jsem tady, jsi tam?“

	„Domovní zvonek?“ zeptala se Diana.

	„Jen metafora,“ odpověděl Frank, „Analogie,“ opravila ho Diana.

	„A dobrá. Vím, jak nenávidíš ty špatný. Podstatný je, že pokud byl Jefferiesův počítač zapnutý, mohl do něj náš chytrý kamarád vložit cokoliv nebo si z něj cokoliv vytáhnout – programy, datový soubory, fotografii tvojí duhovky, kompromitující seznamy… cokoliv.“ Frank se usmíval. Vypadalo to, že nad svou analýzou téměř jásá.

	„Takže nic není bezpečný?“ zeptala se Diana.

	Možnosti zásahu do soukromí ji vyváděly z míry.

	„Jen máloco. Potřebuješ dobrou ochranu. Být tebou, požádal bych Davida, aby se podíval na systém v muzeu. Je fakt machr.“

	„Franku, prosím tě, nedávej ho na svůj seznam,“ řekla náhle Diana. David by to nesnesl.

	Frank jí stiskl paži. „To neudělám. Neboj se.“

	Podívala se na něj. Neudělá to, pomyslela si. To byla další věc, kterou měla na Frankovi ráda. Byl slušný.

	Diana chvilku přemýšlela. „Takže to byl někdo, kdo chtěl věci napravit. Pravděpodobně je to někdo ze seznamu hackerů.“

	„A svoje jméno pravděpodobně z toho seznamu vymazal,“ poznamenal Frank.

	„Takže nedokážeme zjistit, kdo to je,“ konstatovala Diana.

	Frank zamyšleně studoval zeď naproti lavičce. „Podívám se na seznam a zjistím, jestli jsou vynechaný nějaký podniky, který by měly být primární cíle útoků – podívám se na jejich zaměstnance. Uvidím, jestli tam jsou nějací hackeři, o kterých vím a kteří nejsou na seznamu. Víme, že Edgar Peeks dělal nábor na univerzitních, burzách pracovních příležitostí. To není nic neobvyklýho, spousta agentur a podniků získává zaměstnance tímhle způsobem – je tak jednodušší najít zaměstnance, jakýho potřebuješ. Univerzitní kanceláře, zodpovědný za umísťování absolventů, by měly mít záznamy o svých burzách.“

	Diana se narovnala. „Mohl to ten chlap, Malcolm Chen, udělat už předtím…“ Diana potřásala hlavou. „Zemřel před několika měsíci,“ Znovu vzhlédla. „Jestli to jsou jeho kosti, ty z toho pole. Nemusí být. Jin ještě neskončil s analýzou DNA.“

	„Bude dobrý to ověřit,“ usoudil Frank. „Mohl prostě jenom zmizet – nějak jinak,“ dodal.

	LaCroixová vyšla ven a pokynula okresnímu návladnímu a Janice. Frank, Diana a policejní náčelník se vrátili do výslechové místnosti.

	„Moje klientka vám může nabídnout vraha Edgara Peekse, všechno zabalené a převázané pentličkou. Co můžete nabídnout vy jí?“ sdělila jim LaCroixová.

	„A co vražda Jefferiese?“ zeptala se Janice Warricková.

	„Neví, kdo ho zabil,“ odpověděla LaCroixová.

	„Nezabil je stejný člověk?“ podivila se Janice.

	„Možná ano,“ vysvětlovala LaCroixová. „Ale moje klientka může dokázat pouze to, kdo zabil Peekse. Co jí můžete nabídnout?“

	„Ohrožovala zbraní čtyři lidi zaměstnané rosewoodským policejním oddělením a jednoho atlantského detektiva,“ řekl Riddmann. „Vyhrožovala, že je zabije. Jakou dohodu si myslí, že může získat?“

	„Zbraň nebyla nabitá,“ upozornila ho LaCroixová. Podívala se přitom na Janice.

	Janice zavrtěla hlavou. „Ne, nebyla,“ souhlasila.

	„Moje klientka není vrah. Je obětí, která uvízla v hrozném spiknutí těch mužů.“

	„A co peníze?“ zeptala se Janice.

	„Co je s nimi?“ divila se LaCroixová. „Máte čísla účtů. Neměla čas s nimi něco podniknout.“

	„Můžeme jí nabídnout šest měsíců,“ navrhl Riddmann, „v ženské věznici.“

	Diana si pomyslela, že to je neuvěřitelně mírné vzhledem k tomu, že nevěděli, co ještě spáchala. Zeptejte se jí. Chtěla zaklepat na okno. Začala mluvit na náčelníka policie, ale mezitím promluvila Janice.

	„Prováděla různé věci pro starostu a jeho kamarády a nevíme, jakou hrála roli při vraždě Peekse. Mohla pomáhat zahladit stopy,“ říkala Janice, „nebo to plánovat.“

	„Jen jsem pracovala v kriminalistické laboratoři,“ bránila se Rikki. „Můžete si zkontrolovat pracovní deníky, abyste zjistili, na kterých místech činu jsem pracovala. Pokud jde o Peekse, nevěděla jsem o jeho vraždě, dokud nebylo po ní. Jistě, vrah mi o ní řekl, ale vyhrožoval mi. Oni jsou opravdu hrozní.“

	„Vy jste se ale moc nebála, když jste jim kradla jejich peníze,“ poznamenala Janice.

	„Bylo to čtvrt miliardy dolarů. Taková hromada peněz mě úplně zblbla. Ale nikomu jsem neublížila a nepatřila jsem k těm hackerům, co jim pomohli zbohatnout. Najali si mě, abych pracovala v kriminalistické laboratoři, protože na to mám vysokou,“ hájila se Rikki.

	Riddmann přikývl. „Berete dohodu?“

	„Šest měsíců a imunitu,“ řekla LaCroixová.

	Riddmann zaváhal.

	„Je to dobrá historka,“ podotkla Rikki. „Byli vážně hrozní.“

	Přikývl. „Tak nám tu dobrou historku povyprávějte, slečno Gillinicková.“
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	Rikki se narovnala na židli. Vypadala sebejistě a vůbec ne nešťastná z toho, že právě přišla o čtvrt miliardy dolarů, jak říkala.

	Janice tvrdila, že našli papíry s čísly bankovních kont, hesly a bankami, které si Rikki odnesla z Dianiny kanceláře, ale žádné elektronické prostředky, kterými by mohla peníze přesunout. Dokonce ani mobil? chtěla se Diana zeptat, ale všechno probíhalo příliš hekticky a policisté se nehodlali zastavovat a vyslechnout ji. Byli celí žhaví vyřešit zločin desetiletí, a Dianě bylo jasné, že se nehodlají dělit o slávu, zvlášť ne s Frankem, detektivem z Atlanty, i když jim tak výrazně pomohl.

	Ale nechávali je se dívat.

	Patsy LaCroixová se posadila vedle Rikki a poplácala ji po ruce. Soudní zapisovatel už byl v místnosti, aby zapsal výslech. Měli tam také magnetofon. Nechtěli riskovat, že by jim cokoliv ušlo.

	„Já jsem je skutečně neznala všechny, dokud Jefferiese nezvolili starostou. Najali si mě na burze pracovních příležitostí na univerzitě, ale řekli mi, že to zaměstnání bude připravené až za pár měsíců a že si zatím mám vzít volno. Jefferies mi věnoval hodinky – byly to fakt drahé diamantové hodinky. Řekl mi, že budu mít dobrý plat, ale chtěl za to loajalitu, že budu součástí týmu. Nechala jsem si hodinky ohodnotit klenotníkem. Stály víc než deset tisíc dolarů!“

	Vykulila oči, jen na to pomyslela.

	„Nikdy jsem neviděla tolik peněz a já to měla na ruce,“ pokračovala Rikki a hladila si holé zápěstí. „A nechtěl po mně nic než loajalitu. Mně to připadalo jako dobrý obchod a pracovat v kriminalistické laboratoři jsem chtěla vždycky. Mám ráda všechny ty seriály. Mohla bych dostat něco k pití? Snad vodu? Minerálku?“

	Janice vyšla ven a někoho požádala, ať donese láhev vody z automatu. Diana pochybovala, že to bude minerálka.

	„Pokračujte, slečno Gillinicková,“ pobídl ji Riddmann. „Vodu vám přinesou.“

	„Věděla jsem, že jsou v týmu další lidi, ale nevěděla jsem, kdo to je. Zjistila jsem, že vydělávají pro Jefferiese a jeho kamarády spousty peněz. Nevěděla jsem přesně jak. Věděla jsem, že to vyžaduje počítače. Ale mým úkolem bylo pouze pracovat v kriminalistické laboratoři a dělat, co mi řeknou. To bylo důležité – že budu dělat, co se mi řekne. Jefferies mi vysvětlil, že jakmile ho zvolí, půjdu do práce. Zeptala jsem se ho, co bude, když ho nezvolí, ale on se jen zasmál.“

	Dorazila voda a Rikki se dlouze napila.

	„No, zvolili ho a já šla do práce a všechno bylo nějakou dobu fajn. Líbili se mi lidi, se kterými jsem pracovala. Neva a David se ke mně chovali hezky a Jin, když jsem ho viděla, byl srandovní. Bylo s nimi hodně legrace.“

	„Pak jsem se toho dovídala o Jefferiesovi a ostatních pořád víc a nahánělo mi to strach. Slyšela jsem je mluvit o tom, že zabijí soudkyní. Ať to bylo cokoliv, stalo se to, než jsem tam začala pracovat, a nic o tom nevím, Byla to jen náhodná poznámka, kterou jsem zaslechla, když to Bryce vyprávěl Curtisovi. Curtis je Peeksův bratranec. On nějakým srandovním způsobem nahání člověku husí kůží. A taky není moc chytrý, jestli chápete, co chci říct. Nikdy jsem se nepřiznala, že jsem je slyšela.“

	„Kde jste byla, když jste vyslechla ten rozhovor?“ zeptala se Janice.

	„Jednou ve starostově domě. Já tak nějak chodila s Curtisem a občas jsme večeřeli u starosty doma. Zřejmě jim bylo jedno, co slyším, myslím, že si mysleli, že si koupili mou loajalitu.“

	Znovu se napila vody, tentokrát jen trošku, a vypadala, že jí vzpomínky děsí. Diana se domnívala, že děsí, ale ne dost, aby přehlušily kouzlo situace a peníze, které ji doprovázely. Pravděpodobně kromě platu dostávala ještě pod rukou mimořádné odměny.

	„Pokračujte, slečno Gillinicková,“ pobídl ji Riddmann. „Čekáme, co se dovíme o těch vraždách.“

	Riddmann měl sklon k netrpělivosti. Diana se domnívala, že by ji měli nechat vyprávět tak, jak se příběh odvíjel, a ne po ní chtít, aby některé části přeskočila.

	Rikki ho stejně ignorovala. Pokračovala se svým vyprávěním tak jako doposud. Jeviště měla pro sebe a svou roli si užívala.

	„Fakt měli radost, že získali kriminalistickou laboratoř. Bryce nechtěl šéfovat, ale oni mu zřejmě řekli, že musí. Znáte to, jak ve filmech mají dobře vypadající hoši jako pomocníka třídního šplhouna a ten je možná chytřejší než oni, ale pořád je to nula? Tak tohle byl Bryce. Byl nula. Jenže mu řekli, že kriminalistická laboratoř je nejdůležitější ze všeho. A myslím, že to mysleli vážně. Neuvědomili si, že laboratoř kostí do ní nepatří. Ze začátku tomu stejně nevěnovali moc pozornosti. Pak Bryce zjistil, že je v ní spousta zajímavých přístrojů, a uvědomil si, že si může najmout vlastního forenzního antropologa, a tak začal nějakého hledat.

	Jefferies ale doopravdy chtěl laboratoř DNA. Věděl, že patří muzeu, ale měli nějaký nápad, jak se jí zmocnit. Nejdřív do ní chtěli dostat Curtise, aby dělal všechny jejich DNA analýzy. Jenže se jim do cesty připletla Diana Fallonová a oni se rozhodli jí zbavit. Najali Harveho Delamorea, aby to udělal. Stejně ji nenáviděl. Harve se pořád chvástal, jak se mohl stát poloprofesionálem. No, to opravdu byl – poloprofesionál, a ne profesionál. Zvoral to. Když to nevyšlo, chtěli jí hodit na krk jeho vraždu.“ Rozesmála se. „Pak se ukázalo, že to patří do jurisdikce GBI. Začínalo to být legrační. Diana byla jako Pták Uličník a oni jako Kojot Vilda.“

	Dianu šokovalo, že Rikki dokáže mluvit o něčí vraždě s takovou lehkostí, dokonce se u toho smát. Roztřásla se. Pro tuto ženu neznamenal život vůbec nic. Neznamenal vůbec nic pro Jefferiese ani pro jeho kamarádíčky.

	„Jefferies a Bryce už měli plány, co podniknou s celým druhým patrem muzejní budovy,“ pokračovala Rikki. „Ale nejdřív museli dostat z cesty doktorku Fallonovou.“

	Když to uslyšela, Dianu to vyplašilo. Jak chtěli dostat celé druhé patro?

	Rikki se předklonila, jako by ji tak mohli Riddmann a Janice lépe slyšet.

	„Když ji Harve nedokázal zabít, Bryce propašoval do muzea zbraň a tam ji schoval. Bylo to snadné, protože Bryce měl vlastního strážného u dveří z kriminalistické laboratoře do muzea. Plánovali, že doktorku Fallonovou zavraždí v muzeu. Mysleli, že by to pomohlo ho zavřít.“

	Diana se prudce nadechla. Frank ji popadl za ruku a stiskl ji. Náčelník policie se na ni podíval a polekaně se zamračil.

	Rikki vzhlédla k dvoucestnému zrcadlu, jako by věděla, že se Diana dívá, a libovala si v šoku, jaký její odhalení vyvolávalo.

	„A vy byste to prostě připustila?“ zeptala se Janice.

	„Co jsem mohla dělat? V té době jsem z nich už byla úplně vyděšená. Když se chystali zabít ji, nebudou váhat ani vteřinu udělat totéž mně.“

	„Jak myslíte, že chtěli dostat laboratoř DNA?“ ptala se dál Janice. „Muzeum by ji pořád vlastnilo.“

	„Ale doktorka Fallonová byla hybnou silou při jejím využití pro kriminalistické účely. Říkali si, že další ředitel nebude forenzní antropolog a laboratoře ho nebudou zajímat. Věděli, že někteří členové správní rady muzea nemají ty forenzní věci v muzeu rádi.“

	„Plánovali převzít celé druhé patro?“ ujišťovala se Janice. „I kdyby Dianu zavraždili, stejně by jim to nepomohlo.“

	Diana cítila, že je Janice skeptická. Riddmann vypadal, že ztrácí s jejími otázkami trpělivost. Diana si přála, aby Janice pokračovala. Chtěla znát odpovědi na tyto otázky.

	„To nebylo všechno, co měli v plánu. Slyšela jsem je říkat, jak budou přepadat staré dámy a jaká to bude tragédie. Chtěli sejmout taky Vanessu Van Rossovou.“ Opřela se o opěradlo. „Vidíte, pane Riddmanne, říkala jsem vám, že je to dobrá historka a stojí za trochu času a slušného chování,“ poznamenala.

	Diana couvla a opřela se o zadní stěnu. Pocítila podivný strach vznikající zpětně z toho, co se všechno mohlo stát. Frank ji vzal kolem ramen a ona se o něj opřela.

	„Jak jsme tohle mohli dopustit!“ ptal se náčelník Monroe. „Jak nám to celé mohlo uniknout?“

	Neočekával skutečně odpověď a Diana mu taky žádnou neposkytla. Žádnou neměla. Nehlasovala pro Jefferiese. U ní to byl jen náznak nedůvěry, něco, co nedokázala přesně popsat, pocit v žaludku, kterým se řídila za plentou ve volební místnosti. Jenže spoustu lidí ovlivnil ve svůj prospěch.

	Diana mohla vidět, že ti tři, kteří seděli s Rikki v místnosti, jsou stejně zaraženi jako ona. Riddmannovi a Janice neviděla do tváře, ale všimla si, jak se napřímili a vyměnili si pohledy. Šok mohla pozorovat i na tváři Patsy LaCroixové. Ta pravidelně poplácávala Rikki po ruce, povzbuzovala ji. Teď ruce stáhla a položila je na stůl před sebe. Patsy LaCroixová a Vanessa byly přítelkyně.

	Rikki viděla jejich reakci a na chvilku ji potěšila, pak ale zvážněla, aby její výraz odpovídal závažnosti situace.

	„To byl jeden z důvodů, proč se tak vztekali, když Bryce poskytl doktorce Fallonové záminku, aby dostala kriminalistickou laboratoř z budovy muzea. Viděli, jak se jejich pečlivě připravované plány hroutí. Tehdy se začali rvát mezi sebou. Snažili se přimět Garnetta, aby jim pomohl, ale on nechtěl. A to je opravdu rozzuřilo.

	Stejně se ho chtěli zbavit, a plánovali, že mu hodí na krk vraždu doktorky Fallonové. Bryce přišel s nápadem zaměnit ty kulky. Prý to ale bude ošidné. Kulky se někdy v těle odrazí a vy nevíte, kde skončí, ale myslel si, že když se to udělá správně, mohlo by to vyjít s menší prachovou náplní nebo s něčím takovým. Říkal, že dokáže snížit energii kulky při vstupu do těla. Měl spoustu bláznivých nápadů.“ Znovu se zasmála.

	„Vy si myslíte, že je to legrační!“ zeptala se jí Janice.

	„Myslím,“ odpověděla Rikki. „Chcete si to poslechnout, nebo ne!“

	„Prosím, pokračujte,“ vybídl ji Riddmann.

	Rikki přikývla. „Pro případ, že to nebude fungovat – nebo tu kulku nedostanou ven – si sehnali zbraň, která by se nedala vysledovat k nim. Taky vzali Garnettovy kulky z balistického oddělení a chtěli je použít, ale ty byly všechny v perfektním stavu, a Bryce se obával, že to bude podezřelé. Takže posbírali Garnettovy kulky na střelnici.“

	„Takže všechny jejich plány selhaly,“ konstatovala Janice.

	Rikki souhlasně přikývla. „Nejdřív doktorka Fallonová zavřela kriminalistickou laboratoř a tím je odřízla, když se nedostali skrz spojovací dveře do muzea, kde měli tu zbraň a kde ji chtěli zabít. Nechtěli riskovat a jít jedním z hlavních vchodů. To by znamenalo projít pod videokamerami a kolem lidí, kteří by je mohli poznat. Uvažovali, že oddělají tu ženskou Van Rossovou jako první, ale byla mimo město. Snažili se všechno nějak zorganizovat, když Jefferiese někdo zavraždil. To vyvedlo Peekse a Bryce z míry. Můžu vám říct, že to s nimi ošklivě zamávalo. Proto si myslím, že to neudělali.

	Když překonali strach, že by mohli být další na řadě, rozhodl se Peeks převzít to tam, kde Jefferies skončil. Z Bryce chtěl zase udělat přihlouplého pomocníka, jenže Bryce to nebral. On a Peeks byli v Jefferiesově domě a čekali, až přijde Garnettův advokát s doktorkou Fallonovou podívat se na dům, hrozně se pohádali. Já tam nebyla. Bryce mi o tom vyprávěl později a prohlásil, že jestli mu nepomůžu, řekne, že jsem v tom taky jela a půjdu do basy s ním – jestli se toho dožiju. Přidala jsem se k němu, ale pojistila jsem se.

	Střelil Peekse zezadu do hlavy, přesně jak to chtěl udělat s doktorkou Fallonovou, z kriminalistické soupravy vzal tu dlouhou pinzetu a vydoloval kulku. Já si pinzetou nedokážu ani vytáhnout třísku z prstu, to vám řekne každý. No nic, našel kulku a vytáhl ji. V krimisoupravě měl Garnettovu kulku, aby ji mohl použít pro doktorku Fallonovou, a tak vzal pinzetu a strčil kulku do díry po kulce v Peeksově hlavě. Dost hnusné, ne?

	Jenže času bylo málo. Věděl, že doktorka Fallonová a ten právník přijdou každou chvíli. Spěchal, a tak byl nepozorný. Kulka a pinzeta zapadly pod skříňku, když uklízel soupravu. Nedosáhl na ně a neměl čas, aby skříňku posunul a všechno uklidil. A tak je tam nechal, protože věděl, že je může vzít později. Poslal Garnettovi SMS. Předstíral, že je Prehodova sekretářka, a sdělil mu, že sem má přijet a setkat se s Prehodou a doktorkou Fallonovou v domě. Pak odtamtud zdrhl a dorazil zpátky do kriminalistické laboratoře právě ve chvíli, kdy nám zavolala policie. V té chvíli mi popsal, co se stalo, a výhrůžkami mě donutil ke spolupráci.“

	Zase se pořádně napila vody a vypadalo to, že se jí tím povídáním ulevilo. Vlastně vypadala, jako by jí došel dech.

	„Když jsme dorazili na místo činu, byli jsme v jednom kole. Snažil se dostat doktorku Fallonovou a právníka rychle pryč, ale byla jste tam taky vy a váš partner, se kterými si musel poradit,“ obrátila se k Janice. „Já našla kulku a pinzetu pod skříňkou a dala jsem je do papírového pytlíku na důkazy a zapečetila jsem ho. Bryceovi jsem dala jiný sáček a řekla mu, že jsou v něm důkazy. Ten svůj jsem vzala do banky a uložila do bezpečnostní schránky. Pak jsem zůstala u kamaráda a nešla jsem do práce, dokud jsem nezjistila, že Bryce dostal vyhazov a doktorka Fallonová je zpátky ve funkci. Taky jsem nebrala žádné telefonáty od Curtise. Jemu taky nevěřím. Zavolala jsem Bryceovi a řekla mu, co mám, a že by mě měl raději vynechat. Pokoušel se být strašně milý a začal mluvit o penězích. On a Curtis pořád plánovali, jak se dostat k tomu počítači, jenže ty plány všechny kulhaly. Chtěli, abych dál pracovala v kriminalistické laboratoři, a to jste si přáli i vy, a tak jsem zůstala. Začala jsem myslet na to, že ty peníze získám sama. Věděla jsem, že vás to nejdřív musím nechat dešifrovat.“

	„Kdo to zašifroval?“ zeptala se Diana náčelníka. „Ať se jí na to zeptají. Zjistěte, jestli to byl Malcolm Chen, a zeptejte se jí, co se stalo s kostmi z toho pole.“

	
46

	Náčelník policie Buford Monroe vešel do místnosti, kde byla Rikky s ostatními. Vzal si židli z rohu místnosti, přinesl si ji k výslechovému stolu a posadil se. I z profilu vypadal jeho obličej přísně.

	„Mladá dámo,“ začal, „víte, kdo zašifroval starostův počítač?“

	Rikki se na něj chvíli dívala, jako by zpracovávala otázku.

	„Předpokládám, že to byl jeden z těch hackerů, co si Jefferies najal. Občas si je zval domů. Ale já tam nikdy nebyla, když tam byli oni, a neznala jsem nikoho z nich. Myslím, že Curtis věděl, kdo na tom pracoval. Pořád na tyhle věci dělal narážky. A samozřejmě Bryce znal hodně z těch hackerů. Je jediný, který zbyl, pokud jste si nevšimli.“

	„Slyšela jste někdy o člověku jménem Malcolm Chen?“ zeptal se náčelník.

	„Až nedávno, když našli jeho kosti. To byla další věc, co je opravdu vyvedla z míry. Slyšela jsem, jak Bryce telefonuje s Jefferiesem. Občas jsem poslouchala,“ přiznala bez rozpaků.

	„Jefferies si myslel, že to může zničit jejich svět. Nechápala jsem, o co jde, ale došlo mi, že poslední, co si přejou, je, aby toho chlapa identifikovali a smrt vyšetřovali.

	Bryce jim připomněl, že mají vlastní forenzní antropoložku. Do té doby si mysleli, že to přehnal, když si ji najal, a nadávali mu kvůli tomu. Všechno bylo v pořádku, dokud Bryce nezjistil, že šerif posílá kosti doktorce Fallonové. Bryce se jich zmocnil a myslel, že má vystaráno, než zjistil, že doktorka Fallonová už má několik prvních úlomků, které se našly. Jennifer mu řekla, že doktorka Fallonová toho s hrstí úlomků kostí moc nenadělá, že jsou příliš poškozené a DNA se pravděpodobně už rozložila.“

	„Jennifer v tom jela s nimi?“ chtěl vědět náčelník.

	„Ne, neměla jsem ten dojem. Bryce jí řekl, že si přeje, aby ty kosti identifikovala ona a ne doktorka Fallonová. Tak vysvětlil svůj zájem. Ale myslím si, že Bryce a ostatní si mysleli, že ji obrátí na svou stranu. Jennifer právě dokončila univerzitu a Bryce věděl, že tu práci moc chce. Odsunula svou kariéru na vedlejší kolej, aby mohl manžel studovat, a ona vychovávala ty jejich nezvedené spratky. Teď byla stará a zoufalá. Bryce se domníval, že tak bude snadněji ovladatelná. Taky si myslel, že má poměr s novým soudním patologem, a chystal se to proti ní použít. Říkala jsem vám, byli to ničemové – Bryce, Jefferies a Peeks.“ Rikki se zasmála.

	Žádná úcta k Jennifer, pomyslela si Diana.

	„Možná by vás zajímalo, že doktorka Fallonová identifikovala osobu, od které pochází ta hrst kostí,“ sdělil jí náčelník. Vyslovil to tak, jako by jí chtěl ukázat, že domácí tým tvoří mnohem lepší všestranní hráči, než jsou v Jefferiesově týmu.

	Rikki se usmála, „To musíte říct Jennifer. Ta z toho bude na větvi. Opravdu žárlila, když se věci vyvrbily tak, jak se vyvrbily.“

	„Co se stalo s kostmi, co zmizely?“ zajímal se náčelník Monroe.

	„Vzal je Curtis a hodil do řeky.“

	„Kde je ten hard disk, co jste sebrala? Ten je taky v řece?“ ptal se náčelník policie dál.

	„Ano.“

	Diana uvažovala, jestli nelitují té velké dohody, co jí slibili. Imunita je výborná věc, když jste až po krk ve zločinu.

	„Když byl zavražděn Jefferies, kdo to podle Peekse a Bryce udělal,“ pokračoval ve výslechu náčelník policie.

	„To nevěděli. Mluvili jsme o tom všichni. Asi minutu. Já si myslela, že to byl Bryce, Jefferies mu věčně kvůli něčemu nadával, ale on byl z jejich smrtí opravdu otřesený. Myslím, že Bryce na nich závisel – i když oni záviseli na něm, protože na té prestižní univerzitě, kam chodili, jim dělal domácí úlohy,“ uvažovala Rikki. „Hádám, že jste si všimli těch jejich prstenů. Jako ze sedmé třídy.“

	„Zmínili se Bryce nebo Peeks o někom, kdo by mohl spáchat ty vraždy?“ zeptal se náčelník znovu.

	„Když na to přišlo, vážně uvažovali o tom, že to mohl udělat Garnett. Jediní další lidi, o kterých se zmiňovali, byli další z těch hackerů, co si najali, ale neměli představu, kdo by to mohl být. Peeks si plánoval, že projde složky, jestli tam něco nenajde. Ale jak jsem říkala, nejlepší volba byl Garnett. Jefferies po něm opravdu šel a oni si mysleli, že zjistil, co jsou zač,“ vysvětlovala Rikki.

	Diana usoudila, že jsou zase zpátky na začátku. Zpátky u Garnetta. Náčelník pravděpodobně nařídí jeho propuštění, ale nad Garnettem se i nadále bude vznášet stín podezření, pokud nenajdou toho, kdo zabil Jefferiese.

	Dianu napadl člověk, který by to měl vědět.

	„Vraťme se do muzea,“ navrhla Frankovi.

	Když šéf policie vyšel z vyšetřovny, Diana mu poděkovala za to, že ji nechal vyslechnout přiznání. Pokývl. Náčelník byl v místnosti s Rikki klidný, ale když vyšel ven, měl obličej rudý vztekem.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se.

	„Momentálně jsem v šoku,“ odpověděla Diana.

	„To si dokážu představit. Já taky. Musím si promluvit s Edwardem. Bude zuřit, až se doví, že na seznamu cílů byla i jeho matka. Řekněte mi, na co mysleli voliči, když šli do volebních místností?“ položil řečnickou otázku. „Zajímalo by mě, jestli se dají žalovat voliči. Oni vždycky tak horlivě volají po odpovědnosti jednotlivců.“

	Diana neodpověděla. Ostatně si ani nemyslela, že by nějakou odpověď čekal. Zuřil, a prakticky každý, na koho se zlobil, byl mrtvý.

	„Poslal jsem auto, aby sebrali Lloyda Bryce a Curtise Crabtreeho. Janice jede do banky, aby vyzvedla důkazy z bezpečnostní schránky. Pošle je GBI na analýzu, pokud vám to nevadí. Edward říkal, že budete muset v kriminalistické laboratoři provést nějaké opravy, než bude zase použitelná. Řeknu vám, oni jsou jako přemnožené krysy. A jak to vypadá, venku jich pobíhá ještě spousta a číhají na příležitost. Díky bohu, že máme ten seznam.“

	„Jestli chcete, můžete nechat Janice donést ty důkazy k nám. Jin dokáže udělat DNA rychleji a otisky může sejmout ve své laboratoři. Až skončí, může poslat kulky na balistiku,“ sdělila mu Diana.

	Náčelník policie přikývl. „To se mi líbí víc. Dobře, udělám to tak. Ať lidi vidí, že jsme nad věcí, přestože musíme vyčistit všechny ty krysí nory.“ Odešel najít Janice, než odjede do banky.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se jí Frank, když se uvelebili v jeho aute a jeli zpátky do muzea.

	„Jako kdybych utekla kulce. Právě teď spíš žasnu, než abych zuřila. Nemůžu uvěřit tomu, co jsem slyšela. Myslíš, že mluvila pravdu?“

	„Většinou. Myslím, že výrazně zlehčovala svůj podíl a celou dobu si medí v roli gangsterské holky.“

	„Mohla zabít Jefferiese a Peekse?“ zeptala se Diana.

	„Určitě tu možnost prověří,“ odpověděl Frank. „Ale podle mě to neudělala. Hodně se snaží hrabat pod sebe. Nedovedu si ji představit, jak vraždí, pokud by nečekala, že jí to vynese něco velkého, a nevidím, co by to mohlo být.“

	„A co všechny ty peníze.“

	„Myslím, že po nich šla stejně. Proto taky odposlouchávala jejich rozhovory. Ať byli živí nebo mrtví, pořád spřádala plány, jak jim ukrást ty peníze. Když namířila zbraň na nás, nebyla zbraň nabitá. Zvlášť se vyhýbala tomu udělat něco, co by ji přivedlo na dlouhá léta do žaláře. Můžu se ale mýlit,“ dodal.

	„To neměla strach, že po ní Jefferies půjde, když mu ukradne prachy,“ zeptala se Diana.

	„Myslela si, že dokáže zmizet. Věděla, že Jefferies má jen lokální vliv. Právě budoval gang. Neměl členy po celé zemi. Možná měl spáče v podnicích na několika místech, ale jeho organizace byla pořád příliš nová, aby se k ní mohl dostat na každém místě, kam mohla zmizet. Doufám,“ dodal.

	„Nemá teď imunitu?“

	Frank zakroutil hlavou. „Jestli lhala, jsou všechny dohody pryč. Aspoň tak to děláme u nás v Atlantě.“

	Kriminalistická laboratoř byla čistá a téměř připravená k dalšímu provozu. Citlivé přístroje měly být zkalibrovány zítra. Když vešli do dveří, vypadala a byla cítit čistěji. David, Jin a Neva tam byli. Diana zavolala a řekla jim, že je na cestě.

	Jin měl záchvat. Zřejmě byl uprostřed tirády, do jaké se dostal ve chvíli, kdy mu řekli o té počítačové osobě nebo co to vlastně bylo. Nikdo nevěděl, jak tomu říkat.

	„Proč nikdo nezavolal mě?“ ptal se. „Tady se děje něco tak neuvěřitelnýho a nikoho nenapadne mi zavolat a nechat mě se podívat? Jak jste mi mohli tohle udělat?“

	„Jine, už to nech plavat,“ prohlásila Neva. „Stejně to asi byl prostě jenom chlap na druhým konci chatu.“

	„Jsem rád, že jsi zpátky,“ pravil David. „Možná se ti podaří ho zpacifikovat.“

	Diana chtěla něco říct, ale přerušilo ji zaklepání na dveře. Všichni se otočili a hleděli vyčítavě na dveře, jako by to udělaly naschvál. Návštěvy přicházející z muzea byly neobvyklé.

	Diana otevřela. Za dveřmi stál usmívající se Jonas Briggs, archeolog. V podpaží měl laptop.

	„Je to nejzpropadenější věc, ale myslel jsem, že vám to radši řeknu. Tak tohle je ta temná strana,“ vykládal, když vstoupil a rozhlížel se. To říkal každý zaměstnanec muzea, když přišel sem.

	„To je ona,“ potvrdila Diana. „Říkal jste, že něco je nejzpropadenější?“

	„Ano. V počítači se mi objevil takový skrček, co mluví jako ten fyzik Stephen Hawking, a chtěl, abych si s ním zahrál šachy.“
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	Všichni chvilku na Jonase zírali, jak tam stojí s laptopem pod paží, natahuje krk a rozhlíží se po laboratoři.

	„Je v systému,“ prohodila Diana k nikomu určitému. „Co jste odpověděl?“ zeptala se Jonase.

	„Nic,“ odpověděl Jonas. „Chtěl jsem. Znal moje jméno. Říkal mi Jonasi, jenže já si myslel, že jde o virus, a tak jsem prostě vypnul počítač. Doufám, že jsem to udělal správně.“

	„To rozhodně, Jonasi,“ ubezpečila ho Diana. „My si to převezmeme. Děkuju, že jste mě upozornil.“ Usmála se, ale s pocitem, že se ho snaží vyhodit příliš rychle. „Můžeme si vzít váš počítač?“

	„Říkala jste, že je v systému. Kdo?“ Jonas zřejmě neměl pocit, že na něj spěchá.

	„To ještě nevíme. Ocenila bych, kdybyste o tom s nikým nemluvil.“

	„Nebudu. Jen si to zaznamenám jako jednu z podivných věcí, které se tady dějí.“ Podal jí počítač.

	„Vrátíme vám ho brzo,“ slíbila mu Diana.

	„Tak jo. Rád si poslechnu celou historku, až mi ji budete moct povyprávět,“ pravil. „Jestli se ukáže, že ten mrňous je v pořádku, rád si s ním ty šachy zahraju.“

	Odešel a Diana se dívala, jak cestou přes vyhlídku kroutí hlavou. Předala počítač Davidovi.

	„Je to virus?“ zeptala se zamračeně. Na virus v muzejní síti nechtěla ani pomyslet.

	„Nevím,“ přiznal David. „Musím se podívat.“.

	„Může se to dostat do sytému kriminalistický laboratoře?“ dotazovala se Diana.

	„Ne,“ odvětil David. „Myslím, že to mám dobře zabezpečený. Moc by mě překvapilo, kdyby to překonalo můj firewall.“

	„Já nechci, abys byl překvapený,“ upozornila ho Diana.

	„Budeš se cítit líp, když předtím, než to zapneme, půjdeme do tvé kanceláře?“ navrhl David.

	„Nechci urazit tvoje city, ale ano,“ přiznala se Diana. „Nechci riskovat, že to skočí do zdejšího systému – jestli to dělá tohle.“ Zarazilo ji, jak málo toho ví o počítačích. Doteď si myslela, že se v nich celkem vyzná.

	Obrátila se na Jina. „Cos to měl v ruce?“

	„Důkaz z Peeksovy vraždy. Detektiv Warricková to donesla těsně předtím, než jste přišla,“ vysvětlil Jin.

	„Co tady děláme s důkazy?“ zeptala se ho Diana.

	„Zpracováváme je,“ odpověděl Jin, „ale –“

	„Tak je zpracuj. Tohle je velmi důležitý důkaz. Může očistit Garnetta a usvědčit Peeksova vraha. Nejdřív sejmi otisky. Všechno musíš zpracovat dole ve své laboratoři.“

	„Tak zase přijdu o kyberducha?“ posteskl si.

	„Je mi líto,“ odpověděla Diana.

	Jin si vzdychl. „Tak to dopadne, když se člověk stane nepostradatelnej.“

	„Ano, je to tak,“ souhlasila Diana. „Je mi líto, ale právě teď musí tvoje labina převzít veškerou zátěž.“

	Jin přikývl. „Mimochodem. Podařilo se mi dostat DNA z toho zubu a srovnat ji se vzorkama z bytu Malcolma Chena. Souhlasí. Řekl jsem to detektivu Warrickový. Zřejmě ji to potěšilo.“

	„Děkuju, Jine. Odvedl jsi kus práce a já to oceňuji,“ pochválila ho Diana.

	„Já vím. Mám vlastní labinu.“ Rozesmál se.

	Blížila se zavírací hodina muzea. Návštěvníci proudili ven. Asi za čtyřicet minut se rozsvítí noční osvětlení výstavních sálů a bude tu klid, až na lidi pracující v laboratořích a několik přednášek probíhajících na některých odděleních.

	Cestou do kanceláře zastavilo Dianu několik zaměstnanců ohledně drobností týkajících se provozu muzea. Odmávla Davida, Franka a Nevu, ať jdou napřed, a řekla jim, ať začnou bez ní.

	Nikdo z těch, co s ní chtěli mluvit, neměl nic naléhavého, jen každodenní záležitosti, které musela vyřídit. Občas ji zaměstnanci jen potřebovali vidět a promluvit s ní nebo jí sdělit něco politováníhodného, nebo dokonce něco veselého, co se jim přihodilo. Po několika posledních dnech to bylo velmi uklidňující.

	Když Diana dorazila do kanceláře, vycházela právě ze svých dveří Andie. Zastavila se, aby Dianě řekla, že jí všechny zprávy položila na stůl – zbytečné sdělení, protože Andie v její nepřítomnosti vždycky dávala všechny vzkazy na její stůl.

	„Děkuju, Andie. Něco naléhavého?“ zeptala se Diana.

	„Ne. Kendel se staví někdy zítra. Všichni jsme zvědaví na ty kosti neandertálce.“

	„To je vynikající, Andie. Přeju hezký večer. Uvidíme se zítra,“ popřála jí Diana.

	Když vstoupila do své zasedačky, právě si Frank, Neva a David objednávali jídlo z muzejní restaurace.

	„Jen ne pizzu,“ varovala je Diana.

	„Ne,“ odpověděli Neva a David současně.

	David se chystal otevřít laptop, když někdo zase zaklepal na Dianiny soukromé zadní dveře.

	„Někdo další objevil ducha?“ podivila se Neva.

	Diana se chystala otevřít, ale zarazila se. „Kdo je tam?“ zeptala se.

	„Jin,“ ozval se hlas.

	Otevřela dveře. „Myslela jsem, že pracuješ na těch 
důkazech,“ řekla zamračená Diana.

	„Sejmul jsem otisky, Byly Bryceovy. Palec a částečný ukazováček. Volal jsem to Warrickové. Taky jsem přiřadil kulku. Je v databázi jako Bryceova. Já vím, že nejsme balistika, ale byla to jen otázka toho nafotit rýhy a srovnat je s databází. Tu informaci jsem taky předal Warrickový. Skákala radostí. DNA analýzu dneska nezvládnu, pokud se chci i navečeřet a dostat se někdy do postele, jak jsem plánoval. Takže, pokud nechcete, abych šel dolů a udřel se k smrti, rád bych se tady najedl s váma, lidi. Objednali jste si večeři, ne? Vsadím se, že to nebyla pizza.“

	„Pojď dál, Jine. Ne, nechci, abys umřel hlady. Zavolej do restaurace a přidej, co budeš chtít, k objednávce na jméno Fallonová.“

	Zatímco čekali na jídlo, pověděli jim Diana s Frankem, co vypověděla Rikki. Jin, Neva a David seděli s vyvalenýma očima po odhalení, že Jefferies a spol. začali s uskutečňováním plánu na zavraždění Diany a Vanessy.

	David povstal, v obličeji rudý vzteky. „Chceš mi tvrdit, že kdybys nevykopla kriminalistickou labinu z muzea, byla bys mrtvá? Co si sakra mysleli, že jsou, že mají právo udělat něco takovýho? Jen proto, že jsi měla něco, co oni chtěli, tak se rozhodli tě zabít? To jsme přece nechali za sebou v Jižní Americe. Proto přece zemřela Margaret a Damian a Caridad a Abigail a Joe a Martin a Ariel.“ Zarazil se. „A všichni ostatní, který zmasakrovala ta zrůda,“ dodal šeptem. V očích se mu objevily slzy, nestékaly mu po tvářích, ale hromadily se, až se mu oči černě leskly. „Jsi si jistá, že máme hledat jejich vraha?“ zeptal se tiše.

	Neva, Jin a Frank seděli mlčky a hleděli na Davida s pochopením. Diana z toho, jak tiskli rty a mračili se, poznala, že si také dělají starosti. Cestou sem Frank v autě nepustil její ruku, naopak, pevně ji držel.

	Diana zvedla oči a spatřila ve dveřích Izzyho. Vypadal stejně zoufale jako David.

	„Říkal jsem si, že se podívám, co tady děláte,“ vysvětloval Izzy. „Evie je na jednom z těch svých shromáždění. Slyšel jsem, že se Rikki přiznala.“

	„Pojďte dovnitř a posaďte se,“ pobídla ho Diana. „Právě jsme si objednali jídlo z restaurace. Bude to tady za minutku. Co kdybyste tam zavolal, ať vám taky něco pošlou?“

	„Cestou jsem měl mléčný koktejl. Mohl bych si objednat hamburger.“ Místo aby šel k telefonu, posadil se na pohovku.

	Diana došla k Davidovi a objala ho. „Jsem tady a fakt si myslím, že by jim dalo dost práce zabít mě. Mnozí to zkoušeli, ale neuspěli.“

	„To má bejt jako legrační?“

	„Ano. Ty myslíš, že není?“ opáčila.

	„Ani v nejmenším.“

	Okamžik narušila dodávka jídla. Izzy si objednal hamburger a Diana dala číšníkovi spropitné, zatímco ostatní skládali jídlo na stůl.

	„Já tě chápu, Davide,“ řekl Izzy, když stavěli židle kolem Dianina stolu.

	David se smutně usmál. „Akorát jsem byl na řadě s tirádou. Jin to dělá celý den, protože mu unikl ten kyberduch.“

	Pověděli Izzymu, jak se duch znovu zjevil archeologovi Jonasu Briggsovi.

	„Takže on zůstal?“ konstatoval Izzy. „Nemůžu říct, že bych mu to vyčítal.“

	Izzy se snažil chovat bezstarostně, ale Diana viděla, že taky cítí bodavý vztek na Jefferiese a jeho kámoše. Všichni přítomní vypadali ustaraně. Chápala je. Ta představa, že tam venku je někdo, kdo plánuje její vraždu, a ona o tom neví a nezjistí to, dokud možná nebude pozdě. Jak se chránit před věcmi, o kterých nevíte? Jak s nimi bojovat? Bylo to děsivé a k vzteku. Diana souhlasila s Davidem, Je to jako ten chlap, který zmasakroval jejich přátele. Přesně jako on.

	„Takže jdem najít Jefferiesova a Peeksova vraha, nebo to prohlásíme za přečin a půjdem honit skutečný padouchy?“ zeptal se Jin.

	„Ovšemže hledáme vrahy,“ prohlásila Diana. „Město potřebuje, aby se to nějak uzavřelo. Musíme ukázat, že s náma si nesmějí zahrávat. Tu špinavou záležitost musíme ukončit, Ne kvůli Jefferiesovi a Peeksovi, ale kvůli nám všem. Vraždama se problémy neřeší. O nic jinýho tady nejde.“

	„Nechystáš se pronýst projev, že ne?“ ujišťoval se David. „Něco jako Hrozny hněvu nebo Zdroj, protože ty nejsi tak dobrá jako Henry Fonda nebo Gary Cooper.“

	„To bylo ono. To byl můj projev,“ sdělila mu Diana s úsměvem.

	„Takže,“ vložila se do hovoru Neva, „jak budeme pokračovat? Víme, že Bryce nezabil Spence Jefferiese? Zabil Edgara Peekse.“

	„Ne, to nevíme,“ konstatovala Diana. „Ale myslím, že je tu někdo, kdo to ví. Už mi to skoro řekl.“

	„Kdo?“ zeptala se Neva.

	„Kyberduch.“
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	„Kyberduch nám to řekl?“ podivila se Neva a vymačkala si na lososa plátek citronu. „Něco mi muselo uniknout.“

	Diana byla ráda, že pro něj mají jméno. Chystala se používat Fred.

	„Ano,“ prohlásila Diana, „řekl nám to.“

	Diana si ukousla lososa a všichni se usadili ke svým biftekům, lasagním a lososům. Diana dodala nápoje ze své ledničky. Netrvalo dlouho a z restaurace donesli Izzymu objednaný hamburger a on se najedl s nimi.

	„Vzpomeň si, zeptala jsem se: ‚Víš, kdo zabil Jefferiese a Peekse?‘“ promluvila Diana po chvíli. „Odpověděl: ‚Ne, ale měla jsi položit lepší otázku. Pamatuj, já jsem počítač.‘ Řekla jsem mu, že nevím, co to znamená, a on odpověděl: ‚Dobře.‘ Zeptala jsem se, jestli lže, a on na to: ‚Přesne řečeno, nelžu.‘“

	„Ty si to všechno pamatuješ?“ podivila se Neva.

	„Byl to podivný rozhovor,“ poznamenala Diana.

	„Já vím, ale přece jen…“ Neva nechala větu vyznít do ztracena.

	„Takže,“ navázal David, „kdyby ses zeptala, kdo zabil Jefferiese nebo Peekse, dostala bys jinou odpověď.“

	„Ano,“ souhlasila Diana, „přesně tak.“

	„Tohle prostě nechápu,“ konstatoval Izzy.

	„Slova a a nebo jsou velmi důležitá, když mluvíte s počítačem,“ vysvětloval David, „nebo s někým, kdo předstírá, že je počítač.“

	Opustil svůj biftek, přešel k Jonasovu počítači a začal ho připojovat. Diana si ještě kousla lososa a připojila se k němu. Ostatní se postupně přidávali a dívali se mu přes rameno. Zasunul flash disk, než ho nabootoval.

	Počítač ožil s tichým bzučením a rozsvícenou obrazovkou. Kromě toho se nic nestalo. Žádná nabídka na partii šachů, žádný strojový hlas, žádný duch.

	„Sakra,“ zavrčel Jin. „Myslíte, že je to kvůli mně?“

	„Jo, Jine. Jseš to ty. Nemá tě rád. Když odejdeš, tak se vrátí,“ potvrdila mu to Neva a zakoulela očima.

	David začal ťukat do klávesnice a na obrazovce se objevilo několik oken. Jedno z nich obsahovalo cosi, co Dianě připomínalo strojový jazyk. David zřejmě pátral po skrytém programu. Za několik minut se vrátila ke svému jídlu, stejně jako ostatní s výjimkou Franka. Seděli s Davidem nad počítačem a něco si mumlali; Diana nerozuměla ani slovu. Brala si poslední kousek pečené sladké brambory, když uslyšela ten hlas.

	„Ahoj, Jonasi, co takhle dát si partičku šochů?“

	„To je úplně jako Válečný hry!“ křičel Jin a hnal se k počítači. „Ano, řekni ano.“

	„Jine, byl bys tak laskav a trochu se ovládal?“ požádal ho David.

	Zatímco hlas mluvil, David a Frank se dívali na dělená okna.

	„Chceš s ním mluvit?“ zeptal se David Diany.

	Diana se posadila ke klávesnici. Napsala: NejsemJonas. Jsem Diana.

	„Ahoj, Diano. Jaké překvapení. Jsi u Jonasova počítače.“

	Ano. Jonase jsi vyděsil, vyťukala.

	„To je mi líto. Nechtěl jsem. Jen jsem si chtěl zahrát šachy.“

	Proč? napsala Diana.

	„Umím hrát šachy a on taky. To máme společné.“

	Jak víš, ze Jonas umí hrát šachy?

	„Má na svém počítači Chessmaster. Našel jsem ho,“ vysvětloval hlas. „Jonas porazil Chessmaster dvanáctkrát. Hraješ šachy, Diano?“

	Ano. Jonas a já spolu hrajeme často, napsala.

	„Šachy jsou fajn.“

	„To je celý taková paráda,“ jásal Jin.

	„Tohle je počítačový program,“ prohlásil David a hleděl přitom na Dianu. „To není chlap on-line.“

	„Díváš se na mě, Diano,“ řekl hlas. „Vidím to.“

	Dívají se na tebe David a Frank, naklepala Diana.

	„Dave a Frank. To je legrace. Víš, proč je to legrace, Diano?“

	„Tak tohle bylo fakt divný,“ poznamenala Neva.

	Ano, to jsou jména astronautů z 2001: Vesmírná odysea, psala Diana. Mluvili s počítačem HAL. Ty nejsi jako HAL, že ne?

	„Nejsem podobný Halovi,“ odpověděl hlas. „HAL není skutečný.“

	Musím se tě na něco zeptat. Víš, kdo zabil Jefferiese nebo Peekse?

	„Položila jsi správnou otázku. Odpovím ti. Ano, vím. Ty to víš?“

	Ne, vyťukala Diana. Řekneš mi to?

	„Ne. To není dobré téma pro rozhovor,“ pravil hlas. „Už musím jít Rád jsem si s tebou popovídal, Diano, ale tato konverzace už nemá smysl,“ ocitoval repliku z filmu. „To byl vtip. Pochopila jsi ho? Nashle.“

	Diana zkusila několik dalších otázek, ale nedostala žádnou odpověď.

	„Vymazal se,“ informoval ji David.

	„Můžeš ho obnovit?“ zeptala se Diana.

	„Zkusím to, ale myslím, že poslední zpráva měla programu sdělit, abych tak řekl, že hra skončila,“ uvažoval David.

	„Vidím, že budu muset víc chodit do kina,“ poznamenal Izzy. „Nebo víc číst,“ dodal.

	„To byla ta nejsuprovatější věc,“ vyjádřil svůj pocit Jin. „Odkud se to vzalo? Přeskočilo to do systému?“

	„Ano,“ potvrdil Frank. „Přeskočilo. Jak jsi to pochopila, Diano?“

	„Je to doznání,“ odpověděla.

	„Myslím, že v tom vidíš něco, co tam není,“ soudil David. „AI programy mohou být velmi přesvědčivý, ale nemají vlastní rozum.“

	„Souhlasím,“ přidal se Frank. „Tohle mířilo na tebe, Diano. Ať to byl kdokoliv, znal tě a věděl, že jsi fanda science fiction.“

	„Možná,“ připustila Diana. „Jaký to mělo účel?“

	„Nevím,“ přiznal David.

	„Hlavním účelem toho programu bylo předat informace,“ pododd Frank.

	„A pak co?“ uvažovala Diana. „Zahrát si šachy? Netvrdím, že to musí mít smysl, ale myslím si, že ať už to naprogramoval kdokoliv, je to vrah. Myslím si, že je to jeden z hackerů, a taky si myslím, že se chce přiznat, ale nezvládl to udělat osobně.“ Všichni mlčeli. Diana to pochopila tak, že s ní nesouhlasí. Podívala se na Franka. „Co víš o tom Black Lightovi?“ zeptala se ho. „Není to ten, jak psal ty zprávy do počítačový skříně?“

	„Znám jenom to jméno. Objevil se při našem vyšetřování jen okrajově. Šógun – Malcolm Chen – se o něm zmínil ve svých e-mailech způsobem, jaký naznačoval, že Black Light je nejlepší hacker. Ale nemám žádný informace o tom, která místa hacknul. Jestli je aktivní, pak je dobrý, protože ho nikdo nemá na radaru.“

	„Můžeme se spojit s několika lidmi na tom seznamu a zjistit, jestli ho znají,“ navrhla Diana.

	Frank přikývl. „Můžeme to udělat zítra. Odfaxoval jsem seznam svýmu partnerovi. Zavolám mu a podívám se, co zjistil.“

	„Myslím, že to máme skoro vyřešený,“ vložil se do hovoru Jin. „Je tu ještě spousta podrobností, který musíme odhalit, ale Diana má podle mě pravdu. Spáchal to kyberduch. Možná sám nemyslí, ale osoba, která je v pozadí, ano.“

	„Souhlasím,“ řekla Diana. „A teď,“ obrátila se k Davidovi, „mám v systému virus?“

	David zavrtěl hlavou. „Prozkoumám ten program, ale myslím si, že ne. Myslím, že teď je mrtvý.“

	„Chceš říct, že to nedokážeme znovu nastartovat, ani když naskenujeme moje oko?“

	„Ne,“ vysvětloval David. „Myslím, že to bylo naprogramováno, aby to poznalo, kdy je to vyřízené.“

	„Proč přeběhl z Jefferiesova počítače do muzejní sítě?“ dotazovala se Diana.

	„To nevím,“ přiznal David.

	„Neskončil s předáváním zprávy,“ poznamenala Neva. „Je něco jako anděl.“

	„Anděl?“ podivil se Izzy. „Jak to přijde?“

	„Andělé jsou poslové,“ vykládala Neva. „Ne všechny zprávy jsou dobrý. Tohle byl posel od jeho stvořitele – Black Lighta nebo někoho jiného.“

	Frank připravil oheň v krbu a teď před ním s Dianou seděli a dívali se do plamenů. Předtím zavolal svému partnerovi a probrali vše, co věděli o Black Lightovi. Což jim zabralo asi pět minut. Vlastně nevěděli, jestli skutečně existuje, nebo je jenom výplodem obrazotvornosti několika hackerů. Frank usoudil, že musí kontaktovat všechny hackery, kteří se o Black Lightovi zmínili ve své korespondenci. To bude nejlepší cesta. Myslel si, že kyberduch bude jedním z nich.

	„Spojím se taky s univerzitou,“ oznámil Frank. „Ve Sdružení pro počítače by taky mohli něco vědět. Spolupracuju se spoustou nadaných programátorů.“

	Diana souhlasně kývla. Pak vytřeštila oči, napřímila se a zadívala se na Franka.

	„Co se děje!“ zeptal se.

	„HAL. Víš, že když se posuneš o jedno písmeno v abecedě, dostaneš IBM? Arthur C. Clarke tvrdil, že to nebylo záměrný, ale je to prostě paráda.“

	„Souhlasím,“ řekl Frank. „Je to paráda. Takže… co tě přimělo se najednou posadit a zpozornět?“

	„Když uděláš totéž s Black Light, BL, dostaneš CM,“ vysvětlovala. „Už vím, kdo je Black Light.“
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	„Kdo je CM?“ zeptal se Frank. „Nevzpomínám si, že by někdo zmínil CM.“

	„Protože je, podobně jako Black Light, zcela mimo radary. Je to student Pokročilých počítačových metod, který dal výpověď ze zaměstnání v bance těsně po vraždách Jefferiese a Peekse a digitálním fotoaparátem si teprve před pár dny pořídil mou fotografii. Jmenuje se Caleb Miller a je to fantastický kluk, který miluje svýho bratra, dobře se učí a – doufám, že se mýlím.“

	„To jméno jsem neslyšel,“ přiznal se Frank, jako by to mluvilo v Calebův prospěch. „Iniciály Malcolma Chena jsou CM pozpádku, tedy Chen Malcolm. Nevím, jestli to něco znamená, ale tak to je.“

	Diana přikývla. „A byl to hacker. Ale byl taky programátor? Neexistujou mezi hackery různý úrovně dovedností?“ zeptala se. „A taky je už několik měsíců mrtvý.“

	„Jsou tu různý úrovně a programátoři jsou v mnoha případech vrcholem hackerský pyramidy, jenže ty úrovně jsou hodně rozmazaný. Abych řekl pravdu, nevím, jestli byl Chen programátor. A ano, už je mrtvý několik měsíců, ale jeho program – jestli je to jeho program – může zůstat aktivní roky po jeho smrti.“

	„Pořád máme stejný problém – proč kontaktoval mě? V době svojí smrti nemohlo Chena ani napadnout, že se vrátím na post vedoucí kriminalistický laboratoře. Ale Caleb vědel, že jsem zpátky.“

	Podívala se na hodinky. Bylo něco po desáté večer. „Musíme ho jít navštívit,“ oznámila.

	„Víš, kde bydlí?“ ubezpečoval se Frank. „Musíme požádat Janice, aby šla s námi.“

	„Není to v její jurisdikci.“

	Diana zavolala šerifa Bruce Canfielda a podala mu stručné shrnutí důvodů, proč potřebuje mluvit s Calebem.

	„Vím, že Caleb je v počítačích až po uši, ale nechce se mi věřit, že by se zapletl do něčeho takovýho,“ namítl šerif. „Je to milý mladý muž. Nikdy nedělal svým prarodičům ani nejmenší potíže. Ani jeden z kluků.“

	„Z těch pár krátkých setkání s ním jsem taky nabyla dojem, že je to fajn kluk,“ souhlasila Diana, „ale stejně bych s ním chtěla mluvit.“

	„Nepočkalo by to do zítřka? Už je docela pozdě. Wilsonovi jsou farmáři,“ vysvětloval. „Chodí brzo do postele a brzo vstávají.“

	„Bylo by dobré mít tohle brzo za sebou,“ konstatovala Diana.

	„Moment,“ řekl šerif. „Teď jsem si něco uvědomil. Můj bratranec zaskakuje za Arlena, když ten musí z města, a zmínil se o tom, že Arlen jede s rodinou do Atlanty navštívit jejich příbuzné z Millerovic strany. Říkal taky, že se vrátí pozdě. Možná je chytneme. Sejdeme se u mě v kanceláři a já vás tam odvezu. Ale říkám vám, že je to chabé.“

	„Souhlasím, že to není nezvratné,“ pravila Diana. „Ale Caleb může znát některé z lidí, kteří nás zajímají, z přednášek, kam chodí na univerzitě. Mohl by nám pomoct s programem, který byl v Jefferiesově počítači, když mu ho popíšeme.“

	„Celá ta počítačová záležitost je pro mě španělskou vesnicí. Uvidíme se u mě v kanceláři. Jezdím pick-upem, velkým stříbrným Super Duty. Budu před domem. Berete s sebou rosewoodské detektivy?“

	„Ne. Bude se mnou Frank,“ odpověděla Diana.

	„Pak je to v pořádku. Nechci, aby si Rosewoodští mysleli, že můžou překračovat městské hranice, kdykoliv je napadne.“

	Frank jel k Úřadu šerifa okresu Rose. Bruce Canfield na ně už čekal, stál vedle svého stříbrného pick-upu; na sobě neměl obvyklou uniformu, ale džíny, flanelovou košili a rozepnutou džínovou vestu podšitou flísem.

	Potřásl si rukou s Frankem a nastoupili do auta. Diana seděla mezi nimi.

	„Připoutejte se… Nevolal jsem předem, že přijedeme, pro případ, že je v tom nějak namočený. Ale fakt by mě překvapilo, kdyby byl.“

	„Mě taky.“ Diana si upravovala bezpečnostní pás. „Mimochodem, zjistili jsme, že Bryce poslal chlapa jménem Curtis Crabtree, aby vaše kosti hodil do řeky.“

	„Ten parchant je hodil do řeky? Měl jsem ho donutit, aby se v ní brodil, dokud je nenajde.“

	Během jízdy na farmu Arlena Wilsona seznámili Diana a Frank šerifa se stavem vyšetřování. Šerif hvízdl.

	„Jestli tohle není ta nejhorší banda…“ nemohl najít slova. „Vy mi tvrdíte, že plánovali zabít vás i paní Van Rossovou? Kam se to ten Rosewood dostal? Když Jefferies kandidoval na starostu, vůbec se mi nelíbil. Příliš slizkej. Ale to samozřejmě nehrálo žádnou roli, protože v těch volbách jsem stejně nevolil. Manželka říkala, že se mu nedá věřit. Viděla v novinách spoustu jeho fotek s guvernérem. Říkala, že se jí nelíbí jeho obličej. Je fakt, že moje žena nemá ráda žádnýho politika. Nebyla nadšená ani starostou Suttonem, ale ten je o poznání lepší, než byl Jefferies. Vy teda máte opravdu talent, jak si je vybírat. Teď jsem slyšel, jak lidi říkají moc hezký věci o Edwardu Van Rossovi. Jeho rodina je tady už hodně dlouho. Znám řadu lidí, kteří by ho rádi viděli kandidovat v mimořádných volbách. Myslíte, že bude?“

	Diana měla Canfielda ráda, ale určitě to byl mluvka. „To nevím, Sutton to taky chtěl vědět, když jsem s ním mluvila.“

	Šerif se hlasitě zasmál. „To bych se vsadil. Takže, abych si to ujasnil. Jefferies vedl jakýsi kybergang, který kradl lidem identitu – něco jako že jim vybírali kreditky a tak?“

	„Nebo si půjčujou peníze od hypotečních společností na domy obětí, ty si strčí do kapsy a nechají půjčku padnout,“ vysvětloval Frank. „Taky si s ukradenou identitou zažádají o novou kreditku a oběti přitom změní adresu. Tak potom účty nikdy nedorazí k oběti a ona neví, co se děje, dokud se neobjeví tisícidolarové pokuty. Mají tisíce různých způsobů, jak vám krást peníze, pokud mají správný informace.“

	„Nad tím zůstává rozum stát. Hádám, že v Atlantě máte spoustu takových věcí.“ Canfield vyslovil Atlanta stejným způsobem, jako by řekl Sodoma a Gomora.

	„To máme. Ale je to všude. Řekl bych, že toho máte hodně i tady na venkově, ale většinou to lidi nehlásí. Snaží se to srovnat s firmami, co vydávají kreditky. Trvá to pár let, než člověk splatí úvěr.“

	Canfield zabočil ze silnice na prašnou cestu. Byla v dobrém stavu, ale pro Dianu trochu drsná. V kraji nebylo moc domů – většinou zemědělské usedlosti. Za denního světla tu bylo krásně, ale potmě byla vidět jenom cesta před nimi vinoucí se mezi ploty jednotlivých farem, lesíky a občas páry zvířecích očí svítících ze tmy. Šerif zahnul na další prašnou cestu a Diana měla dojem, že na křižovatce zahlédla poštovní schránku se jménem Wilson, ale nebyla si jistá. Ujel další kilometr, než dorazil k bílému patrovému stavení. V reflektorech uviděla červenou stodolu, asi třicet metrů od stavení.

	V domě se svítilo a na příjezdové cestě stálo auto a dva pick-upy. Vystoupili z šerifova vozu a došli k domu. Šerif zaklepal a Diana slyšela, jak se ke dveřím blíží kroky. Ty otevřela žena, o níž Diana předpokládala, že je to paní Wilsonová.

	Dianou projel elektrický šok. Bez přemýšlení, s bušícím srdcem se prudce nadechla a chystala se uskočit před nebezpečím. Byl to jakýsi instinktivní strach, jako když šlápnete na hada.

	Jenže to nebyl had. Nebylo kam uskočit. Byl to muž stojící ve stínu za otevřenými dveřmi. Mířil pistolí přímo na Dianu.

	Jakmile ho spatřila, uvědomila si, že jeden z pick-upů na příjezdové cestě je tmavý Ford Ranger – stejný, jaký pachatel použil u muzea, Ten, co se ji pokusil přejet.
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	Diana upírala oči na zbraň. Byla velká, s velkou ráží, stříbrná a černá, taková, co způsobí velký vstřel a ještě větší výstřel. Její pohled se přesunul na obličej muže držícího zbraň. Byl to Curtis Crabtree. Sklouzla očima na jeho levou ruku, v níž držel zbraň. Měl ji zafačovanou tak, aby měl znehybněný palec. Na kotníku byly pravděpodobně stopy po kousnutí.

	Frank byl těsně za Dianou. Svíral jí pevně paži. Všichni tři byli zaklíněni v krytém vchodu s otevřenými dveřmi. Žádná úniková cesta, a chuť vstoupit neměli.

	„Aáále,“ prohlásil Curtis, „jestli my nemáme štěstí? Zrovna ta osoba, kterou potřebujeme vidět. Gage, až sem dorazí ten kluk, budeme mít všechno, co nutně potřebujeme.“

	Gage? V místnosti byl ještě někdo další. Gage Shipman, troll z vyhlídky v druhém patře. No výborně. Dva horkokrevní chlapi se zbraněmi.

	Diana se podívala na paní Wilsonovou. Ta na sobě měla modrý květovaný župan, ve vlasech natáčky a v obličeji vážný výraz. Diana si všimla, že se třese. Nevyčítala jí to. Cítila, že sama se začne brzy třást taky.

	„Tak moment,“ ozval se šerif. „Co si myslíte, že děláte?“

	„Chystáme se dostat balík peněz. A teď pojďte dovnitř.“ Curtis couval a paní Wilsonovou vlekl s sebou.

	„Dovnitř,“ štěkl na ně, „nebo začnu střílet. S Gagem potřebujem každej jedno rukojmí, takže ostatní jsou nadbyteční. Tak dovnitř a sedněte si na zadky. Vy dejte svou zbraň na stůl.“ Curtis přitom mířil pistolí na šerifa.

	Šerif poslechl a všichni tři vstoupili a posadili se vedle sebe na pohovku. Paní Wilsonová si sedla na židli s rovným opěradlem.

	Diana si byla jistá, že oni tři – ona, šerif a Frank – myslí na totéž, jen doufala, že se to neodráží na jejich obličejích. Curtis a Gage nevěděli, že Frank je detektiv, a neprohledali ho, jestli nemá zbraň. Troška štěstí. Ale taky to znamenalo, že na něčem ujíždějí a nemyslí jim to jasně. To bylo špatné.

	Problémem bylo, že Frank měl pistoli v semišové bundě na zip. Zatím nebyla snadno dosažitelná, ale byla tam. Špetka štěstí na jejich straně.

	Gage Shipman se šklebil na Dianu. Měl Henryho posazeného na podlaze u své židle, zbraň u jeho hlavy, ale nemířil na něj. Arlen Wilson seděl v křesle, kde pravděpodobně sedával, když se díval na televizi. Po tváři mu stékala krev. Pravděpodobně ho praštili zbraní, když přišli do domu. Měl na sobě pyžamo, stejně jako Henry.

	„Co tady vlastně děláte?“ zeptal se šerif.

	Frank seděl klidně se zkříženými pažemi. Diana odhadovala, že toho moc nenamluví, aby neodhalili, že je detektiv. Diana se snažila vymyslet nějaký způsob, jak odpoutat pozornost těch dvou gaunerů, aby se Frank dostal ke své zbrani. Ale vzpomněla si na jednu věc, kterou jí Frank říkával – není důležitá zbraň, kterou máš, důležitá je ta, kterou má ten druhý.

	Curtis a Gage šerifa ignorovali.

	„Co je zač tenhle chlap?“ Curtis ukázal pistolí na Franka.

	„Její přítel,“ odpověděl Frank.

	„Chceš říct, že jsi opravdu ulovila frajera?“ obrátil se Curtis na Dianu. „Nic proti vkusu. Co děláš?“ zeptal se Franka.

	„Účetnictví,“ odpověděl Frank.

	„Účetnictví?“ Curtis se rozesmál, jako by to byl kdovíjaký vtip.

	„Hele, Gage, máme účetního.“ Zdůraznil každou slabiku. „Možná bys nám mohl pomoct spočítat naše prachy.“

	„Říkal jsem vám, že nemáme žádné peníze,“ ozval se Arlen Wilson. „Jsme jenom farmáři. Nechte nás na pokoji. My nejsme bohatí.“

	„Vím, pitomče,“ prohlásil Curtis. „Ale Caleb ví, jak se dostat k penězům. Říkal jsem ti to.“ Artikuloval tak špatně, až bylo jasné, že je nadopovaný.

	„Caleb je jenom student,“ bránila ho paní Wilsonová. „Nemá žádné peníze.“

	Curtis stál uprostřed místnosti. Vzhlédl ke stropu a gestikuloval s dlaněmi otočenými vzhůru. Diana se bála, že zbraň spustí omylem.

	„Jsou tady všichni tak stupidní?“ položil řečnickou otázku.

	Došel k paní Wilsonové a zblízka na ni civěl. Ona se stáhla dozadu.

	„Tak hele, ty blbá babo. Neřekl jsem, že má peníze. Řekl jsem, že se k nim může dostat. Chápeš? Může dostat.“

	„Přestaňte nadávat babičce a dědovi,“ ozval se Henry. „Jsou chytřejší než vy.“

	„Jo? Tak mi pověz, proč, když jsou tak chytří, držím zbraň já. No, pověz.“

	„O jakých penězích to mluvíte?“ vložil se do toho šerif. „K jakým penězům může mít přístup vysokoškolák, že jste z toho tak nervózní a nadržení?“

	Curtis se na něj dlouze zadíval. „Jsou v bance. Kluk ví, jak dostat z počítače čísla účtů a hesla,“ vysvětloval. „Je to spousta peněz a my se k nim s Gagem dostaneme s pomocí Caleba a tý ženský Fallonový. Všichni pochopili?“

	„Caleb nebude pomáhat takovým, jako jste vy,“ namítla paní Wilsonová. Zřejmě jí přítomnost šerifa a dalších lidí dodala odvahy. Curtis došel k Henrymu a poplácal ho po tváři. Henry před jeho rukou ucukl.

	„My víme, že Caleb udělá cokoliv, aby ochránil brášku. Cokoliv.“

	Jeho hlas byl najednou velmi klidný, což Dianu děsilo víc, než když řval.

	„Kde je Caleb?“ zeptal se šerif.

	„Šel na rande,“ vysvětlila paní Wilsonová. „Děvče, co s ním chodí na přednášky.“

	„Kdy se má vrátit?“ chtěl vědět šerif.

	„Nemá večerku,“ odpověděl Arlen Wilson. „Dneska už je dospělý, Nevím, kdy přijde.“

	„Proč jste tady vlastně vy?“ zeptal se Gage, kterého to zřejmě napadlo až teď.

	„Ze stejného důvodu jako vy,“ sdělila mu Diana. „Pokoušeli jsme se dostat do starostova počítače. Víme, že Caleb to s počítači umí, a tak nás napadlo, že ho požádáme, aby nám to dešifroval.“

	„Caleb to dokáže, on to dokáže levou zadní,“ ubezpečil ji Curtis. „On tu šifru pravděpodobně napsal.“

	„Caleb takové věci nedělá,“ ohradila se paní Wilsonová.

	„Co takhle dovolit paní Wilsonové a mně uvařit kafe?“ navrhla Diana. „Vypadá to, že tu nějaký čas pobudeme.“

	Curtis chvilku přemýšlel. Podíval se na Gage. Ten pokrčil rameny. „Tak jo. Ale budu stát ve dveřích a hlídat. Nepokoušejte se dostat k noži nebo něčemu takovýmu,“ varoval.

	„Jen uvaříme kafe,“ slibovala Diana. „Chceme trochu ulehčit všem, to je všechno.“

	„Víš co, Curtisi,“ ozval se Gage. „Ty hlídej malýho Henryho a já je budu hlídat v kuchyni.“

	„Tak jo,“ souhlasil Curtis. Přešel místnost a posadil se na židli, kterou uvolnil Gage Shipman.

	Diana doprovodila paní Wilsonovou do kuchyně. Shipman je sledoval a postavil se blízko Diany. Šklebil se na ni. Viděla, že jenom čeká, až si s ní bude moct vyrovnat účty za ten incident na vyhlídce ve druhém patře.

	Jenže oni ji potřebovali. Až přijde Caleb, budou potřebovat ji, Henryho a Caleba – Henryho jako rukojmí, které přinutí Caleba k prácí, a Dianu, aby dodala počítač.

	Frank a ostatní budou prostě jen přebytečná zátěž, Diana nepochybovala, že až dorazí Caleb, Franka, šerifa a Wilsonovy zastřelí. Ta myšlenka ji vyděsila. Takže ona, Frank nebo šerif musí něco udělat, než k tomu dojde. Naneštěstí ji vůbec nic nenapadalo. Nejlepší, co zatím vymyslela, bylo rozdělit je, a tak Curtisovi poskytnout méně cílů, pokud by se Frank o něco pokusil. Možná přijdou s nějakým plánem Frank a šerif. Problémem byl Henry. Byl, příliš blízko Curtise.

	Shipman položil ruku Dianě na hlavu a pohladil ji. Smetla mu ruku a umývala konvici na kávu. Byla čistá, ale snažila se získat čas. Paní Wilsonová to zřejmě pochopila. Pomalu připravovala filtry, odměrku a hrnečky.

	Shipman položil prsty Dianě na šíji, pak na tvář. Shodila mu ruku, naplnila konvici vodou a zavřela kohoutek. Natáhl ruku a polechtal ji na uchu a ona se k němu otočila.

	„Vy jste se nikdy nedostal dál než do třetí třídy?“

	„Jen chci bejt milej,“ opáčil s úsměvem. „Copak tě ten tvůj účetnickej přítel nikdy takhle nehladí?“ Znovu sáhl po jejím uchu a vyplázl jazyk.

	„Jaké kafe?“ zeptala se paní Wilsonová. „Máme čokoládovou malinu, to je docela dobré, a nějakou vanilku. Máme taky čisté kafe.“.

	„Čokoládová malina bude fajn,“ prohlásil Shipman. „Vsadím se, že máš čokoládovou malinu ráda,“ řekl Dianě. Ta zase odstrčila jeho ruku a on se zasmál „Čeká nás asi dlouhá noc. Musíme si najít něco, čím se zabavit.“

	Diana držela v pravé ruce konvici plnou vody. Byla docela těžká. Jedna dobrá rána a vyrazí mu zbraň z ruky, stejně jako to dokázala kamenem se zbraní Harveho Delamorea.

	„Ať tě ani nenapadne zkusit něco s tou konvicí,“ varoval ji Shipman. „Akorát mě naštveš.“ Zasmál se a ji napadlo, jak mu svoje úmysly odtelegrafovala.

	„To by mě ani nenapadlo. Když zůstaneme všichni v klidu, dostane každý to, co si přeje.“

	„Co si přeju. Víš, co si přeju právě teď?“ Shipman ji znovu pohladil ohnutým ukazovákem po tváři.

	Diana podala konvici paní Wilsonové a ta jí současně vsunula do ruky nůž. Diana se tak lekla, že málem vyskočila. Nůž byl malý a sloužil k loupání brambor – ne takový, kterým by šlo řezat. Nebyla si jistá, jak by mohl pomoct, ale byl jediný, ke kterému se paní Wilsonová dostala. Diana držela nůž u boku a snažila se vymyslet nějaký plán.

	„Paní Wilsonová,“ zeptal se Shipman, „chcete se dívat, jak tady přehnu Dianu přes váš kuchyňskej stůl?“

	Paní Wilsonová se nadechla. „Nedělejte to. Proč byste to dělali.“

	„Abych srovnal účty!“ zařval a současně dal Dianě facku.

	Diana ji neviděla přicházet. Spadla na podlahu a narazila si loket. Jak tvrdá podlaha zasáhla nervy, projela jí paží elektrizující bolest. Kousla se do rtu, aby nevykřikla a nevyvolala tak nějakou Frankovu reakci, ještě než bude připravený. Slyšela, jak se paní Wilsonová nadechuje a tiše naříká. Diana držela nůž, když ji Shipman popadl za druhou paži a s trhnutím zvedl.

	„Paní Wilsonová,“ pokračoval Shipman, „než se uvaří to kafe, běžte si sednout k manželovi. Chceme být s Dianou sami.“

	„Nedělejte to, mladíku,“ vyhrkla paní Wilsonová.

	„Chcete bejt další na řadě? Do prdele, udělejte, co vám říkám,“ procedil skrz zaťaté zuby.

	„To je v pořádku, paní Wilsonová,“ řekla Diana. „Běžte k ostatním.“

	„Vidíte, vona to chce taky,“ smál se Shipman.

	Diana se dívala, jak paní Wilsonová pomalu odchází z kuchyně a tiše pláče.

	„A teď, mrcho…“ Shipman jí přiložil pistoli k hlavě. „Ohni se přes stůl.“
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	Diana se vzepřela. Narovnala se a podívala se mu do očí. „To neudělám.“

	„Neuděláš, jo?“ Přiložil jí hlaveň zbraně ke spánku. „To chceš, abych ti radši vystřelil mozek?“

	Naklonil se k jejímu uchu a pořád ji pevně svíral za paži. „To možná bude větší sranda – dívat se, jak tvůj mozek stříká na ledničku starý paní.“

	Rozesmál se a Diana ucítila pach alkoholu.

	„Jenže to bys měla za sebou příliš rychle,“ podotkl. „Jedno zmáčknutí…“ Zatlačil na zbraň, až jí ústím zraňoval kůži. „Bum, a je po všem.“

	„A místo toho bum bum a to je všechno?“ zeptala se Diana.

	Chtěla, aby se přestal ovládat, aby ji pustil, i kdyby jen proto, aby se mohl rozmáchnout k facce. Potřebovala odstup. Potřebovala ho rozptýlit – jen na okamžik.

	Chvilku mu trvalo, než pochopil, že ho urazila. Jen na ni koukal, zpracovával její slova ve svém alkoholem zamlženém mozku.

	Náhle mu to došlo. Obličej se mu zkřivil hněvem.

	„To si myslíš, jo? Ty děvko zasraná.“

	Podíval se na ni, položil zbraň na kuchyňský stůl a vzteklým pohybem se napřáhl, ruku sbalenou v mocnou pěst.

	Teď, nebo nikdy.

	Diana vrazila nůž vší silou do prohlubně na Shipmanově krku těsně nad hrudní kost. Řval by, ale ona mu prořízla průdušnici a přerušila přívod vzduchu do hrtanu.

	V náhlé panice se chytil za hradlo a tahal za nůž. Tupé, pilovité hrany způsobily, že držel pevně. Zatímco se snažil nadechnout, Diana popadla pistoli a praštila ho do spánku. Šel k zemi jako podťatý strom.

	Byla skoro v obývacím pokoji, když uviděla odraz reflektorů na zdi. Caleb byl doma.

	„Gage, je tady. Pojď sem,“ křičel Crabtree.

	Diana se rychle a tiše vracela ke kuchyňským dveřím. Ruku měla na klice, když domem zazněly dva výstřely.

	„Ne, prosím,“ zašeptala.

	Vpadla do obývacího pokoje, v ruce zbraň namířenou před sebe. Frank se skláněl nad Crabtreem. Henry byl skoro u vstupních dveří, šerif běžel za ním, když se ze vstupní kryté verandy ozval hlas.

	„Ať jste, kdo jste, jestli ublížíte mojí rodině, zabiju vás. Nedostanete se z domu.“

	„Calebe,“ křičel Henry. „Je to dobrý! Jsme v pořádku!“ Doběhl ke dveřím, otevřel je a objal bratra.

	Caleb vešel a vykulenýma očima přehlížel místnost. Viděl prarodiče tisknoucí se k sobě a zamířil k nim. Henry šel za ním.

	Diana pořád mířila pistolí k místu, kde seděl Crabtree. Pomalu spustila paži.

	Crabtree ležel na podlaze, krvácel z hrudníku.

	Diana si klekla vedle Franka a opřela se o něho. „Bála jsem se, že jsi to ty.“

	„Mně je fajn. Ty jsi v pořádku? Bál… jsem se o tebe. Crabtree celou dobu mířil na Henryho…“

	„Jsem v pořádku.“ odpověděla. „Díky paní Wilsonové. Podařilo se jí podstrčit mi nůž na loupání brambor. Dobrá zbraň, nůž na loupání brambor.“ Diana se třásla. Objala Franka pevněji a snažila se třesavku zastavit.

	Štěstí bylo, že Shipman byl – podobně jako Delamore – posměváček. Posměváčci promarní spoustu času – a Dianě to stačilo, aby si sestavila plán. Věci mohly dopadnout jinak. Bojovala s nutkáním zvracet.

	Podívala se na Curtise Crabtreeho. Byl střelený dvakrát do hrudi, ale nebyl mrtvý. Dýchal rychle a mělce. Frank vzal přehoz z křesla a přitiskl mu ho na prsa.

	Šerif Canfield zašel do kuchyně zkontrolovat Shipmana, v ruce držel vlastní zbraň. Po chvilce slyšela, jak na někoho mluví. Za chvilku se vrátil.

	„Zavolal jsem záchranku,“ vysvětlil. „Není mrtvý, ale opravdu špatně dýchá. Nevěděl jsem, jestli mám ten nůž vytáhnout, nebo ne.“

	Dianu znovu zamrazilo. Zase se opřela o Franka, který ošetřoval Curtise.

	„Co se tady stalo?“ zeptala se.

	„Probíral jsem si v duchu, jak se dostanu ke svý pistoli, když přijel Caleb. Henry se rozběhl ke dveřím. Byl tak rychlý, že zastihl Curtise nepřipravenýho. Ten vyrazil za ním, ale Henry už byl moc daleko. Crabtree si uvědomil, že jít po klukovi byla chyba, a tak se otočil, ale to už jsem měl svou zbraň a střelil jsem ho. Bylo to strašně rychlý.“

	Crabtree otočil hlavu a podíval se na Caleba. V jeho očích byla spousta nenávisti, ovšem to nebylo nic Ve srovnání s temnou nenávistí v Calebových očích.

	„Kdo jsou tihle lidé?“ chtěla vědět paní Wilsonová. „Calebe, co máš společného s těmi lidmi?“

	Otázka paní Wilsonové zůstala bez odpovědi a mezitím se šerif věnoval následkům. Přijela záchranka a odvezla Shipmana a Crabtreeho do nemocnice. Dorazilo několik zástupců šerifa z okresu Rose; stáli na verandě a zřejmě ji hlídali. Diana si nebyla jistá, kvůli komu. Mohlo to být kvůli dalším Jefferiesovým gangsterům, nebo taky před rosewoodskou policií, pokud by se tady objevila.

	Šerif zavolal ženě a stručně jí vylíčil, co se stalo a že Henry bude spát u nich. Henry nechtěl jít, ale Caleb ho přemluvil. Caleb chtěl povědět svůj příběh, ale nechtěl, aby to slyšel mladší bráška: Jeden ze zástupců odešel s Henrym.

	„Tak jo, Calebe,“ prohlásil šerif, „posloucháme. Víš, že tu můžeš mít advokáta, že?“

	„Ano, já vím. Ale teď potřebuju ulevit svědomí.“

	Seděli v obývacím pokoji. Paní Wilsonová přikryla skvrny od Crabtreeho krve kobercem. Pan Wilson odmítl nechat se vyšetřit v nemocnici. Na hlavě, tam, kde ho praštili, si držel pytlík s ledem. On a paní Wilsonová byli stále v pyžamech a županech, ale paní Wilsonová si sundala natáčky. Seděla s manželem na pohovce a pokynula Calebovi, ať si k nim přisedne. On jenom zavrtěl hlavou.

	„Sednu si sem,“ prohlásil a zabral židli naproti šerifovi.

	Diana a Frank si přitáhli židle z jídelny. Všichni upírali oči na Caleba. Působil tak štíhle a drobně.

	Podíval se na Dianu. „Dostala jste mou zprávu?“

	„Jestli jsi ty ten duch v mém počítači,“ odpověděla Diana. „Proto jsme tady. Usoudili jsme, že jsi to ty.“

	Usmál se. „Jsem trochu překvapený. Říkal jsem si, jestli na to přijdete, fajn, jestli ne, pak je to možná znamení a všeho se zbavím.“

	„Zbavíš se čeho, Calebe?“ chtěl vědět pan Wilson.

	„Toho, co jsem udělal,“ odpověděl mladík.

	„Naverboval tě Spence Jefferies?“ zeptala se Diana.

	„Ne tak, jak to dělal s ostatními. Naverboval Malcolma Chena, Malcolm byl můj kamarád. On přišel s tím Black Lightem. Mně to připadalo trochu bláznivé, ale on si myslel, že je to skvělé. Věděl, že mám rád filmy jako Válečné hry a 2001: Vesmírná odysea.“

	„Tys napsal ten AI program?“ zajímalo Franka.

	Caleb přikývl. „Chtěl jsem napsat program, který by invalidům usnadnil používání počítačů nebo možná pro podnikání. Měl se prostě pohybovat po síti a sledovat, co tam lidi dělají. A pokud by někdo v pátém patře mohl využít informace, které má někdo v prvním patře, program jim to mohl říct. Takové věci.“

	„Vypadalo to reálně,“ vysvětlovala Diana. „Dlouho jsme si mysleli, že někdo používá nějaký druh chatu.“

	Caleb se usmíval. „Začal jsem psát algoritmus pro šachy. Šachy jsou jedna z nejlepších věcí, když chcete začít s programováním. Mají jasná pravidla, ale taky jsou ve hře strategie a předvídavost a osobnost. Existuje hromada šachových programů, ale já si chtěl napsat vlastní, abych se procvičil. Vyhledával lidi, se kterými si mohl zahrát. Možná jste ho našli.“

	„Ano, našel si cestu do počítače Jonase Briggse a vyzval ho ke hře. Ten byl hodně překvapený,“ poznamenala Diana.

	Caleb se pousmál. „Skoro se z toho stal počítačový virus. Začal jsem s tím, že ho naučím vyhledávat lidi, kteří hrají. Zkusil jsem ho změnit, ale on nepřestal.“

	„No, teď je z něho víc než šachový program,“ podotkl Frank.

	Caleb přikývl. „Přidal jsem mu databázi informací. Docela velkou. Snažil jsem se udělat to tak, aby se učil, takže když dostane novou informaci, porovná ji s tím, co už ví. Pokud tam není žádný rozpor, nechá si ji a uloží v pořadí určeném odhadovanou přesností – další algoritmus, který jsem vymyslel.“

	„Co takhle mluvit lidsky?“ poznamenala Diana.

	„Rozebere si věty a rozhovory, takže když položíte otázku, neanalyzuje jen to, na co se ptáte, ale analyzuje všechno, co bylo řečeno předtím. Občas vzniká problém při změně tématu.“

	Když mluvil o svém programu, svítily Calebovi oči. Diana viděla, jak nadaný je. Začínalo jí ho být líto.

	„Vytvořil jsem algoritmus z výslechových technik a ze způsobu, jak někteří psychiatři léčí – víte, něco jako rogeriánská terapie – uděláte prohlášení a následujou otázky ohledně toho, jak ho určitá osoba chápe nebo co si myslí, že to znamená. Tak nějak. Nebo odpovídá na otázku otázkou. Vložil jsem tam taky algoritmus na nezávaznou konverzaci. Jestliže se v konverzaci objeví určitý přístup nebo fráze, prohledá odkazy na popkulturu nebo filmy.“

	„Toho jsme si všimli. Udělalo to na nás dojem. Já jsem Frank, ten druhý, co na tom pracoval, byl Dave.“

	Caleb se poprvé zazubil. „Rozeznal to? Řekl něco?“

	„Ano,“ sdělil mu Frank. „Řekl, že je to legrační, a zeptal se nás, jestli víme, proč je to legrační.“

	Caleb se smál a plácal se do stehen. Diana v jeho hlase slyšela radost – jako rodič, který má radost z toho, co se jeho dítě naučilo.

	Pokud začínali být šerif nebo Wilsonovi netrpěliví, nedávali to na sobě znát. Šerif byl zřejmě smířený s tím, že Caleb poví svůj příběh tak, jak to vyhovuje jemu. Diana cítila, že je důležité, aby pochopili jeho programovací schopnosti, protože to byl zjevně základ zločinů.

	Caleb na chvilku zaváhal, zřejmě si uvědomoval, že se musí dostat k podstatě. Zvážněl a vypadalo to, že se zhroutí.

	„Malcolm Chen, jak jsem říkal, byl můj kamarád. A já ho zabil.“
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	Arlen a Mary Wilsonová se narovnali. Mary si zakryla ústa rukou.

	„Ne,“ zašeptala.

	„Máš právo na právníka,“ zopakovala Diana.

	„Měl bys to udělat, synku,“ přidal se šerif.

	„Poslechni je,“ radil Arlen a začal vstávat ze židle.

	Caleb zuřivě vrtěl hlavou.

	„Podívejte se… Berme to tak, že všechno, co řeknu, je hypotetické, a zůstaneme u toho. Bude to v pořádku? Všechno, co řeknu, je hypotetické. Ale říct vám to musím.“

	„Tak jo, synku,“ souhlasil nakonec šerif. „Pověz nám ten svůj hypotetický příběh.“

	Arlen se posadil zpátky.

	„Ptali jste se, jestli mě Spence Jefferies naverboval. Naverboval Mala – Malcolma – aby pro něj pracoval jako hacker. Na Mala se snadno dalo zapůsobit a myslel si, že je uvnitř. Jenže Jefferies nechtěl čisté hackery, potřeboval programátory. Mal byl dobrý hacker, ale nedokázal myslet v nulách a jedničkách, myslím skutečně je vidět,“ podíval se na každého z přítomných.

	„Chápu, co chceš říct,“ pobídl ho Frank.

	„Vy jste ten, kdo hacknul Jefferiesův počítač?“ zeptal se Caleb.

	Frank zavrtěl hlavou. „To byl ten druhý, já jen radil.“

	„Ale chápete matematické vidění?“

	„Ano,“ potvrdil Frank.

	„Mal o mně řekl Jefferiesovi. Neměl jsem zájem o veletrhy pracovních příležitostí, o tenhle druh práce mi nešlo. Měl jsem zájem o práci s AI. Pořád ještě jsem chodil do školy a chtěl jsem jít na vysokou. Jenže Mal mu o mně řekl a taky mu řekl, že jsem nejlepší.“

	Caleb se zamračil, vypadal rozzlobeně.

	„Jefferies šel po mně. Snažil se mě podplatit. Nejdřív hodinkami. Co je tohle sakra za úplatek? Nepotřeboval jsem hodinky za deset tisíc dolarů. Kdo je potřebuje? Pak mi nabídl peníze. Spoustu. Nelíbilo se mi, co dělají. Pochopil jsem, že je to kybergang. Řekl jsem Malovi, že to není hra. Bylo to seriózní podnikání a tihle chlapi byli kriminálníci. Jen se smál.“

	„Nemohl tě uplatit?“ napovídal Frank.

	Caleb zakroutil hlavou.

	„Pak začal vyhrožovat mojí rodině. Farmě. Říkal, že je bohatý a že může dědovi vzít farmu. Měl spoustu dluhů a Jefferies by skoupil jeho hypotéky, jako to dělali jiným lidem. Tak jsem to vzdal. Řekl jsem mu, že mu ty jeho programy napíšu. On chtěl trójské koně, které by obsahovaly viry na sběr informací. To znáte?“ zeptal se.

	„Jsem detektiv v jednotce Atlantské metropolitní policie pro boj s podvody a počítačovou kriminalitou,“ vysvětlil mu Frank. „Pracuju na krádežích identity spáchaných Jefferiesovym kybergangem.“

	Caleb přikývl „Takže víte o škodách, jaké tyhle viry můžou způsobit. Jefferies po mně chtěl, abych napsal další, obtížněji detekovatelný, Takový, který by neomezoval použití CPU, takže by se dal hůř zjišťovat. Taky chtěl, abych šel pracovat do Rosewoodské banky a nainstaloval tam jeden z mých virů a ukradl informace o stálých zákaznících a dalších bankách ve Federálním rezervním systému. Programátoři Jefferiese fascinovali. Myslel si o nás, že jsme kříženci mezi čarodějem a domácím mazlíčkem.“

	„Co se stalo s Malcolmem Chenem?“ zeptal se Frank. „Hypoteticky.“

	„Blbec.“ Caleb kroutil hlavou. „Zblbnul Nedokázal jsem ho přesvědčit, že si s těmi lidmi nemá zahrávat. Uvěřil jejich tvrzení, že je jejich nedotknutelný expert. Spočítal si, kolik peněz Jefferies nahrabal, a rozhodl se, že mu nějaké ukradne. Hacknul se do Jefferiesova počítače, ukradl čísla některých jeho zahraničních kont a převedl peníze na konto, které si založil.“

	Caleb znovu potřásl hlavou. „Mně to neřekl. Kdyby mi to řekl, pomohl bych mu zamést stopy. Zjistil jsem, že počítač starosty Jefferiese někdo hacknul, když mě požádal, abych na něm pracoval. Řekl jsem Jefferiesovi, že ho někdo naboural, a on byl vzteky bez sebe. Já nevěděl, že to byl Mal, protože mi to neřekl, chápete?“

	Caleb se na chvilku odmlčel, jako by potřeboval popadnout dech. Podíval se postupně na každého z nich, jeho pohled se zdržel na prarodičích, kteří se na něj usmáli.

	„Jefferies se mě zeptal, jestli nevím o nějakém kusu země, který je daleko od všeho a on by si tam mohl něco schovat. Neřekl mi co. Řekl jsem mu o té McCarthyho půdě. Víš, dědo, toho chlapa z Detroitu, co se nemohl rozhodnout, jak naložit se svým malým kouskem půdy.“

	Děda přikývl. „Řekl jsem jim o něm.“

	„Jefferies mě vzal s sebou, abych mu to ukázal. Curtis Crabtree a Edgar Peeks byli s ním. Když jsme tam dojeli, otevřeli kufr auta a tam byl Mal, svázaný a s roubíkem v puse. Vytáhli ho z kufru a Jefferiesovým mobilem zavolali dalšího chlápka, Gage Shipmana. Mobil byl puštěný nahlas a Shipman popisoval, jak si můj bratr Henry uklízí věci. Shipman byl tady na naší farmě. Tam za lesem. Byl přímo tady, pozoroval Henryho.“

	Dianě se začal obracet žaludek. Viděla, jak se Arlen s manželkou tisknou k sobě.

	Caleb se rozplakal a slzy se mu kutálely po lících. Oči mu zrudly a natekly. Začal škytat a těžce dýchal. Frank mu podal krabici papírových kapesníků ze stolu, zašel do kuchyně a vrátil se se sklenicí vody. Caleb si otřel oči a vysmrkal se. Dlouze se napil vody, vypil skoro celou sklenici.

	„Jefferies mi dal do ruky zbraň a řekl mi, že když nezastřelím Malcolma, řekne Gage Shipmanovi, aby zabil brášku.“

	Caleb zmlkl a začal znovu plakat. Ramena se mu zvedala a klesala a na ruce mu padaly potoky slz.

	Babička ho vzala za ruku a přiložila si ji k ústům. Ona i manžel už také plakali.

	„Jak se v takové situaci rozhodnete? No jak? Viděli jste Henryho, jak výjimečný je. Je to můj bratr. Jak po mně mohli chtít takové rozhodnutí?“

	Popotáhl a znovu se vysmrkal.

	„Mal mě prosil. Brečel a prosil, abych ho nezastřelil. Ale já to udělal. Odvolali Shipmana a vzali mi zbraň. Jefferies mi řekl, že teď jsem vrah a patřím mu. Říkal, že to není zas tak špatné, protože vydělám hromadu peněz. Sundal Malovi hodinky a dal je mně a řekl, že dokud budu dělat, co on si přeje, bude Henry v bezpečí.“

	„Takže jsi zabil Jefferiese,“ konstatovala Diana.

	Caleb chvíli mlčel. Nikdo nic neříkal.

	„Je to legrační,“ promluvil Caleb po chvíli. „Napsal jsem ten virus, co Jefferies chtěl, ale nikdy ho nenapadlo, že ho implementuju do počítače jemu.“ Caleb se podíval na Dianu. „Měl jsem pod kontrolou jeho síť. Věděl jsem o všem, co dělá, včetně toho, kam ulejvá všechny svoje peníze, koho si najal a kde pracuje. Měl jsem jejich programy. Měl jsem všechno. Všechno jsem to poslal do svého počítače tady.“

	Frank zvedl obočí. Diana si dokázala představit, co si asi myslí.

	Caleb dopil zbytek vody. Přestal plakat a tvář měl kamennou. Očí měl jako škvírky, rty stažené.

	„Jefferies obdivoval Alexandra Velikého. No, já o Alexandrovi Velikém taky něco vím. A vím, co by udělal, aby porazil nepřítele. Usekl by mu hlavu. Když chcete zabít hada, taky mu ji musíte useknout. V tomhle případě to byla spíš hydra, dvě další hlavy vyrostly. Musel jsem zabít i ty další. Zastřelil jsem Jefferiese a chystal jsem se zabít Peekse, ale tam mě někdo předběhl Chtěl jsem sejmout každého, kdo nosil ten slabomyslný prsten. To byl jediný způsob, jak zajistit Henrymu bezpečí.

	Když jsem zastřelil Jefferiese, dal jsem mu ty Malovy hodinky. Mohl si ten zatracený krám vzít zpátky.“

	„Proč jsi nepřišel za námi, Calebe?“ zeptal se Arlen. „My bychom ti pomohli.“

	Caleb se podíval na prarodiče. „Vy byste udělali správnou věc, a za to by vás zabili. Neměl jsem kam jít pro pomoc.“

	„Měl jsi jít rovnou za mnou, synku,“ prohlásil šerif. „Já bych to zvládl. Nemusel jsi je zabíjet.“

	„Nemohl jsem riskovat Henryho život, šerife, je mi líto. Jste dobrý člověk, jenže vy jste jeden a jich je celá tlupa. Všichni suroví a chladnokrevní. Jefferies byl starosta, Peeks náčelník policie. Najali si bandu vlastních policajtů. Jeho kamarád Bryce kontroloval kriminalistickou laboratoř. Jefferies nechal zabít soudkyni a kamarádil se s guvernérem. Chlubili se, že mají někoho uvnitř GBI. Kam jsem mohl jít? Za kým jsem měl jít? Komu jsem mohl důvěřovat? Pokud jde o mě, on porušil společenskou smlouvu.“ Caleb se podíval na Dianu. „Znáte Johna Lockeho?“

	Přikývla. „Dál už se nemusíš vzdávat práva tvrdě bránit sebe a svou rodinu, protože vláda nedodržela svou část dohody. Z tvého hlediska nedokázala udržet společenský pořádek. Je to tak v kostce tvůj postoj?“ zeptala se Diana.

	Caleb přikývl. „Co jiného jsem mohl dělat?“

	Diana si pomyslela, že David stál před stejným dilematem. Odešel ze zaměstnání a zahájil vlastní vyšetřování. Trochu obešel zákon, ale nezabíjel by. Ovšem David byl taky mnohem starší než Caleb a měl nesrovnatelně víc zkušeností, prostředků k dispozici a byl dospělejší. V tom byl rozdíl. Caleb byl vlastně děcko. Děcko byl jak dlouho – skoro dvacet let. A mladý dospělý byl teprve rok.

	Co by kdokoliv z nás udělal, kdyby byly naše rodiny ohrožené stejným způsobem? Co bych udělala, kdybych věděla, co chystá Ivan Santos pro Ariel a naše přátele na té misii? pomyslela si Diana. Šla bych po něm?

	
EPILOG

	Dozvuky k Jefferiesově epizodě znepokojily v Rosewoodu každého. Výbuch v metamfetaminové laboratoři rok před tím lidi spojil. Ale tato série událostí a odhalení byla rozvratná. Dopadla na každého, od guvernéra, jehož lidé pro vztahy s veřejností se pokusili spláchnout škody prohlášením, že fotografie vlastně neznamenají, že by byli guvernér s Jefferiesem kdovíjací přátelé, po jednotlivé rodiny, jako byli McConnelovi, jejichž syna Ethana ohrožoval na muzejním ochozu strážný Gage Shipman.

	Andie řekla Dianě, že slyšela od paní McConnelové, že se s manželem asi rozvedou. Policejního přítele pana McConnela, Barrela, jak se ukázalo, najal Jefferies. Pan McConnel, který hlasoval pro Jefferiese kvůli jeho postoji pro zákon a pořádek, se cítil zrazený a pokořený a jeho manželka nepatřila mezi ty laskavé. Jako tolik jiných lidí, ani ona nedokázala odolat svodům toho, že měla pravdu.

	Frank a jeho oddělení z toho vyšli dobře. Calebův počítač byl zlatý důl – doslova. Byla v něm každá věc, kterou Frank potřeboval, aby rozebral Jefferiesovu říši. Caleb dal Frankovi flash disk obsahující úplnou kopii informací. Očividně pochopil, že Rosewood se možná nebude nadšeně dělit s Adantou. Caleb dal Davidovi všechny své algoritmy k prozkoumání. David, milovník algoritmů, byl bez sebe vzrušením.

	Janice Warricková nikdy nezjistila, kdo byl muž ve stínu na bezpečnostní pásce.

	Rikki byla nejvíc zklamaná. Domnívala se, že pořádný flák Jefferiesových peněz poslala mobilem na své konto v Karibiku. Ten hodila do řeky spolu s hard diskem. Netušila, že Caleb už z každého účtu odsypal všechno až na tisíc dolarů. Vložil je na blokovaný účet, než úřady rozhodnou, co s nimi. Vězeňští dozorci říkali, že Rikki celé dny dupe po své cele a proklíná svůj nešťastný osud.

	Jennifer Jeffcote-Smithová obdržela od města nezveřejněnou sumu, ale ani ona nebyla šťastná. Její reputace utrpěla kvůli blízkým vztahům s Jefferiesovou bandou a příbuzní jejího manžela byli vůči ní stejně neoblomní jako paní McConnelová vůči svému manželovi. Diana ji naposledy zahlédla na poště, když Jennifer opouštěla město. Příbuzní z manželovy strany se jí posmívali a vykládali přátelům, že se mají přestěhovat do Georgie, kde vám zaplatí spoustu peněz za to, že jste blbí. Diana hádala, že Jennifer pravděpodobně taky směřuje k rozvodu.

	Mnoho členů městské rady si přálo, aby Douglas Garnett kandidoval na starostu. Ale on dělal šéfa detektivů opravdu rád a Edward Van Ross ho opět jmenoval do této funkce. Garnett a jeho paní poslali Dianě kytici rudých růží.

	Bývalý starosta Walter Sutton byl stejně zklamaný jako Rikki Gillinicková. Občané Rosewoodu si ho znovu za starostu nepřáli. Jaksi ho také vinili z korupce na radnici, i když Dianě nebylo zcela jasné proč. Edwarda Van Rosse dotlačili k vykonávání starostenské funkce po jedno volební období. Všem oznámil, že je to jen do doby, než se Rosewood vrátí k normálu. Diana pochybovala, zda k tomu vůbec někdy dojde. Několik lidí přišlo i za ní, aby kandidovala v mimořádných volbách. Diana si opravdu nemohla vzpomenout na nic, co by dělala méně ráda než kandidovat na starostku. Velmi zdvořile odmítla.

	Curtis Crabtree zemřel cestou do nemocnice. Shipman lpěl na životě a pomalu se zotavoval ve vězeňské nemocnici. Caleb řekl Dianě a Frankovi, že ho Crabtree a Shipman týrali popisováním, jak rozřezávali jeho kamaráda Malcolma a cpali ho do drtiče větví. Jedinou dobrou věc, kterou Jefferies pro Caleba udělal, bylo to, že řekl Curtisovi a Shipmanovi, ať mu dají pokoj – ale, jak Caleb dodal, bylo to jen proto, aby ho nezdržovali v práci.

	Diana požádala Colina Prehodu, aby převzal Calebův případ. Líbil se mu. Diana ho pozvala na oběd do své kanceláře a pověděla mu o Calebovi a o tom, co se stalo.

	„Já bych klukovi dal metál,“ poznamenal. „Moje žena ho dostane do filmu.“

	Diana se zamračila. „Pro vlastní dobro musí pochopit, že vražda není řešení,“ mínila. „Neměl by si po zbytek života myslet, že nebylo jiné řešení. Každý by měl vědět, že vám nemůže projít vražda bez trestu, ať už jsou okolnosti jakékoliv.“

	„Byla tam nějaká alternativa!“ uvažoval Prehoda. „Kam se měl v takové situaci obrátit? To je oprávněná otázka a já můžu porotě pomoct, aby ji pochopila správně. Mluvila jste v poslední době s Vanessou? Kdyby už nebyl Jefferies mrtvý, tak by ho prý zabila sama. Říkala, že ho možná stejně vykope a zastřelí.

	Lidi prostě nesmějí chodit kolem a dělat věci, jaké dělal on, beze strachu, že jim to někdo oplatí.“

	„Já mluvila o –“ začala Diana.

	„Já vím, mluvila jste o klukově duši. Jenže moje práce je poskytnout mu dobrou obhajobu a ani nemůžu jinak. A o jeho duši se budou muset postarat děda s babičkou,“ prohlásil Prehoda.

	„Asi ano. Je to kluk, který má svědomí, a já bych ráda, aby byl někdy v životě šťastný,“ vysvětlovala Diana. „On má skutečný talent. A nemyslím si, že by někdy mohl být skutečně šťastný bez nějakého zúčtování.“

	„Spása vyžaduje pokání?“ Prehoda pokrčil rameny. „To není v mojí jurisdikci. Teď se smiřte s jeho svobodou. Můžu ho dostat z pobytu v těžkém žaláři, i když ty vraždy měl zjevně promyšlené. Jefferies a jeho banda mu nedali jinou možnost a vytrvale vyhrožovali jeho rodině. Žalobě nepomůže, že Jefferies nechal zabít Karen McNevinovou. Mnozí z nás ji měli rádi.

	Mnozí jako vy a Vanessa. Zjištění, že plánoval vraždu vás dvou, zneklidňuje kdekoho. Za tohle ten kluk nepůjde sedět.“

	„Nejspíš ne.“

	„A kromě toho, vy nemáte žádný fyzický důkaz, který by ho spojoval s některou z těch vražd. Máte pouze jeho hypotetické vyprávění o tom, co se stalo,“ upozornil ji Prehoda.

	Měl pravdu. Dohodl se s okresním žalobcem, že Caleb dostane intenzivní psychologickou pomoc a pětiletou podmínku. Ale Diana si dělala starosti, stejně jako Frank, zvlášť když zjistili, že spolužačka, se kterou měl Caleb rande té osudné noci, byla Star, Frankova dcera. Frank dostal málem záchvat, když se to dověděl.

	Jefferies měl složku podrobně popisující, jak Curtis zabil soudkyni McNevinovou. V tom měl Prehoda taky pravdu. Lidi vražda oblíbené soudkyně velmi rozhořčila. Najednou všichni ve městě věděli, kdo byli John Locke, Jean-Jacques Rousseau a Thomas Hobbes a co znamená společenská smlouva. Byla to divná doba pro Rosewood.

	„Tady máte to těžké rozhodování,“ řekla Diana Prehodovi. „Bryce zabil Edgara Peekse. Přiznal se a my máme důkazy. On ovšem neustále opakuje, že to na něho ušili. Mysleli jsme si, že jen blbne, než jsem si uvědomila, že máme krvavé skvrny na lékařských kleštích – a taky na nich byly krvavé otisky palců – ale neměli jsme stopu po usvědčující zakrvavené kulce, která se podle předpokladu zakutálela pod skříňku. Já si myslím, že Bryce svou kulku z místa činu odnesl, ale Rikki tím svým obvyklým záludným způsobem namočila použitou kulku z Bryceovy zbraně do krve a mozkové tkáně, než ji vhodila do sáčku na důkazy. To může zpochybnit některé důkazy proti němu, ale on to udělal.“

	„Kdo s čím zachází, tím také schází?“ bylo jediné, co Prehoda dodal, a po zbytek oběda se bavili o nadcházející výstavě o neandertálcích.

	Dianě se podařilo vrátit svůj svět do něčeho, čemu se říká normalita, i když Rosewoodu návrat do vyjetých kolejí bude trvat ještě dlouho. Když se šla dolů podívat, jak pokračují v Sále pleistocénu, nemyslela na Jefferiese ani na lidi kolem něho.

	Zástupkyně ředitelky Kendel Williamsová se vrátila s téměř dokonalou kostrou neandertálce. Zahnědlé kosti ležely ve skleněné schránce jako Sněhurka čekající na probuzení. Neva pracovala na rekonstrukci obličeje, která bude vystavená při otevírání výstavy.

	Muzeum uspořádá formální vernisáž v Sále pleistocénu. Diana nechala umístit neandertálské dioráma a kosti do velké místnosti, aby si přátelé muzea mohli přírůstky prohlédnout předem na vernisáži.

	Henry, který teď po škole dělal v muzeu stážistu, pracoval s Jonasem Briggsem na expozici. Diana věděla, že si Wilsonovi dělají o své vnuky Caleba a Henryho starosti. Wilsonovi byli zbožní lidé a to jim život značně ztěžovalo. Diana si byla jistá, že také myslí na pokání.

	Nevěděla, jestli bylo spravedlnosti učiněno zadost. Už ani nevěděla, jestli je ještě dokonalá spravedlnost možná. Dotkla se skleněné schránky s kostmi mladé neandertálky a přemýšlela o tom, co by si asi myslela o světě dnes.

	Emeritní profesor Alexander de Houten seděl ve svém koženém křesle a točil prstýnkem na malíku. Nakonec si ho stáhl z prstu a vztekle s ním mrštil do koše na smetí. Ten vztek směřoval na sebe, kvůli špatnému odhadu. Byla chyba spoléhat se na sociopaty. Domníval se, ze lidé nezatížení city provedou jeho plán bezchybně. Jenomže si neuvědomil, že sociopatům nechybí city, jen soucit. Mají hromadu citů, pokud se týkají jich samotných. Jsou sobečtí až do morku kostí. Podruhé už tu chybu nezopakuje. A Rosewood byl tak perfektní místo pro jeho plán – malé město, snadno manipulovatelné, s vlastní kriminalistickou laboratoří. Prostě dokonalé. Povzdychl si. Může mluvit o štěstí, že si ho s těmi nešťastnými událostmi nespojili.

	Zapnul počítač a sledoval, jak nabíhá. Dotkl se myši. Naskočila obrazovka s textem – a hlasem.

	„Dobrý den, profesore de Houtene. Nechcete si zahrát pěknou partii šachů?“

	„Co je k čertu tohle,“ řekl dost nahlas, aby ho slyšela sekretářka a zaklepala na jeho dveře.
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